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NĶZĄR KABBĄNĊôNĶN CUMHđRĶYYE CUNđNĶSTĄN-LUBNÂN 

SĄBĶKAN (DELĶLER CUMHURĶYETĶ) TĶYATROSUNUN METĶN 

DRAMATURJĶSĶ - II  

Aysel ERG¦L KESKĶN* 

 

ÖZET 

Suriyeli ¿nl¿ ĸair ve yazar Niz©r Kabb©n´ônin, 1977 yēlēnda 

yazdēĵē ve 1988 yēlēnda yayēmladēĵē tek tiyatro eseri olan Cumh¾riyye 

Cunûnistân (Lubnân Sâbikan) (Deliler Cumhuriyeti) adlē ¿­ perdelik 

tiyatrosu, ana tema olarak L¿bnan i­ savaĸēnē konu almaktadēr. Politik 

hiciv tiyatrosu olarak yazēlan oyun, 1975 L¿bnan i­ savaĸēnēn ger­ek 

y¿z¿n¿, vahĸetini ve bunalēmlarēnē iĸlemektedir.  

Biz de bu ­alēĸmamēzda, oyunun siyasi arka planēna dayanarak 

Cumhûriyye Cunûnistân tiyatrosunu, metin ­ºz¿mlemesine odaklē bir 

ĸekilde inceledik. 

Anahtar Kelimeler: Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân 

(Deliler Cumhuriyeti), Arap tiyatrosu, dramaturji. 

TEXT DRAMATURGY OF THE THEATRE CALLED NĶZĄR 

KABBĄNĊôS  CUMHđRĶYYE CUNđNĶSTĄN-LUBNÂN SÂBĶKAN ( 

REPUBLIC OF MAD PEOPLE)  - II  

ABSTRACT 

Three-act theater called Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân 

Sâbikan) (Republic of Mad People) is the only single theatre written by 

the famous Syrian poet and writer Nizar Kabbânî and written in 1977 

and published in 1988. The main theme of this theatre, contains 

Lebanese civil war. The theatre which was written as political satire 

theater, tells the real face of the Lebanese civil war and its savageness 

and depressions.  

In our study we investigated Cumhûriyye Cunûnistân theatre 

based on text analysis by considering political background of the play. 

Key Words: Nizar Kabbani, Cumhûriyye Cunûnistân (Republic 

of Mad People)), the Arab theater, dramaturgy.  

 

OYUNUN METĶN DRAMATURJĶSĶ 

Nizar Kabb©n´ônin bu tiyatrosu, politik hiciv tiyatrosudur. Yazar, 
1975ôde baĸlayēp, yaklaĸēk olarak 1991 yēlēna kadar devam eden L¿bnan i­ 
savaĸē, siyas´ ­atēĸmalarē, ºl¿mleri, kendini beĵenmiĸlikleri ve siyas´ olaylarē 
Cumhûriyye Cun¾nist©n (Deliler Cumhuriyeti) adlē bu oyununda 
hicvetmektedir.  

Niz©r Kabb©n´ ile yapēlan bir konuĸmada, L¿bnanôda ­ēkan i­ savaĸ 
konusunda kaleme aldēĵē ilk ve tek tiyatrosu olan Cumh¾riyye 
Cun¾nist©nôdan bahsedilerek, bir ĸair olarak tiyatro yazmakla olan iliĸkisini 

                                                           
* Do­. Dr., Atat¿rk ¦niv. Edebiyat  Fak. Doĵu Dilleri ve Ed. Bölümü Arap Dili ve Ed. 

Anabilim Dalē ¥ĵretim Üyesi.   aergul@atauni.edu.tr   // aysergul@hotmail.com 
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nasēl belirleyeceĵi sorulduĵunda ĸºyle cevap verir: ñCumhuriyye Cun¾nist©n, 
bir tiyatro metnidir. Nasēl doĵduĵunu da, tiyatral deĵerini de bilmiyorum. 
Olan ĸu ki, aynē sesle baĵērmaktan bēktēmé Birka­ sesle baĵērmayē denemek 

istediméò1 Devam eden konuĸmada, tiyatro metninin, dil ve konum olarak 
ĸiir bakēĸēndan farklē olmadēĵē, i­inde ironik gºnderiler ve keskin eleĸtiriler 
bulunmakla birlikte, onu bu oyunu yazmaya sevkeden ĸeyin, Lübnan iç 
savaĸēnēn abesliĵi mi yoksa ilk kez bºyle bir dramatik türün içine girmek mi 
ĸeklindeki óAbduh V©zēnôēn sorusuna Niz©r Kabb©n´:ñ Ger­ek ĸu ki, Beyrut 
ĸehriyle ilgili mersiyeler mecmuasē olan ñĶl© Beyr¾t el-Uns© maóa Hubb´ò 
adlē kitabēmē yayēmladēktan sonra bu Kerbel©cē, el-Hans©ôcē merhaleniné 
Bur­ meydanē ve panayērlardaki atl©lēn karĸēsēnda durma dºneminin dēĸēna 
­ēkmak gerektiĵini düĸ¿nd¿m. 

ķiirden uzak ve problemin etine giren farklē bir metin yazmaya karar 
verdim. Bu akēlsēzca savaĸ ve ĸairler olarak hayatēmēzda bize verilmiĸ olan en 
güzel özgürlük alanē olan Beyrut ĸehrinin bizden ­alēnmasē hakkēndaki 
d¿ĸ¿ncemi sºylemek istedimé 

Beyrutôtan sonraé ĸiirin, ºzg¿rl¿ĵ¿n ve bizim eklemlerimiz daĵēldēé 
Eĵer biz ĸimdiye kadar yazmaya devam ettiysek, biz s¿rekliliĵin g¿c¿yle 
yazēyor ve bu b¿y¿k ĸiir birikiminden yiyorduk ki ĸimdi onu, L¿bnan 
kēyēlarēndan ayrēlmadan ºnce ­antalarēmēza koyduk.ò  

ķiirden, m¿mk¿n olduĵunca uzaklaĸarak bir tiyatro yazmak istedimé 

Fakat kendimi istemeden ĸiirin kucaĵēnda buldumé Beni kēnamayēnò 2 der. 
Bizim bu tiyatroya yaklaĸēmēmēz yapēsalcē a­ēdan deĵil, metin 

çözümlemesine odaklē bir yaklaĸēm ĸeklinde olacaktēr. 
Yazar bu oyunda bir taraftan, yaĸadēĵē i­ savaĸtan dolayē ­ēldēran bir 

toplumun panoramasēnē gºzler ºn¿ne sererken, diĵer taraftan da Arap 
toplumunun ĸair, ĸiir, entelektüel ve kadēn konusundaki sēkē sēkēya baĵlē 
olduĵu gelenekleriyle de bir i­ hesaplaĸma yapmakta, serzeniĸ ve 
­atēĸmalarēnē ortaya koymaktadēr. Bu ĸekilde Niz©r Kabb©n´, yēllarca bu 
toplumu esareti altēna almēĸ olan bu geleneklerin ne kadar gereksiz ne kadar 
toplumu sarsēcē etkilerinin olduĵunu ortaya koyarken, kadēnēn, ĸairin, ĸiirin 
aĸkēn, sevginin bir toplum için önemini ve kendisinin bu konulardaki 
d¿ĸ¿ncelerinin haklēlēĵēnē ºn plana ­ēkarmaktadēr. 

B¿y¿k bir aĸk ve kadēn ĸairi olan Niz©r Kabb©n´, Hubz ve Haĸ´ĸ ve 
Kamer (1954) ve özellikle 1967 Arap-Ķsrail Savaĸēôndan sonra ĸiir ­izgisini 
deĵiĸtirerek kaleme aldēĵē, ñHev©miĸ óal© Defterin-Nekseò divanē ile siyas´ 

ĸiirler yazmaya baĸladē.3  Ancak 1975 yēlēnda yaĸanan i­ savaĸēn toplumda 
oluĸturduĵu travmayē, insanlara daha yakinen, daha yaĸamsal ger­eklerle 
gözler önüne serebilmek için, ilk ve son olarak tiyatro formunu kullanmak 
istediĵini gºrmekteyiz. 

                                                           
1 Niz©r Kabb©n´, ñHiv©r maóaôl-Ust©z óAbduh V©zēn Ceridetuôn-Neh©riôl-Lubnâniyye, tarih 12. 

7. 1988ò, el-Aóm©luôn-Nesriyyetuôl K©mile, Beyrut 1993, VIII, 565-566. 

2 Nizâr Kabbânî, A. g. e., VIII, 566. 

3 ERG¦L KESKĶN, Aysel, ķiirin Galip Aĸkēn Devrik Kralē Niz©r Kabb©n´ôde Aĸk ve Kadēn, 

Ankara 2006, s. 353. 
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Oyunun baĸlēĵē olan Cumhûriyye Cunûnistân (Deliler Cumhuriyeti), 
oyunun ºz¿n¿, alt baĸlēĵē olan ñEski L¿bnanò ise sadece isim düzeyinde deĵil, 
oyunun b¿t¿n atmosferinde ana baĸlēkla yaĸanan ­atēĸmayē ve bu ­atēĸmanēn 
sahnelere yayēlmēĸ boyutlarēnē gºstermektedir. 

Bir savaĸ oyunu olan Cumh¾riyye Cun¾nist©n oyununda, bu i­ savaĸ 
i­inde savrulan, benliĵini, aklēnē kaybeden, ºld¿r¿len insanlarēn yaĸamlarē, 
­ēldērmalarē ve ­aresizlikleri anlatēlmakta, pusulasē ĸaĸmēĸ bir halkēn dramēnē 
sahnelemektedir. 

Cumh¾riyye Cun¾nist©nôēn yazēldēĵē siyasi dºnemin i­inde bir gezinti 
yaptēĵēmēzda, oyun hakkēnda daha anlamlē ve doĵru ­ēkarēmlarda 
bulunabiliriz. 

Bu oyunda Niz©r Kabb©n´ônin, oyunla okur arasēnda diyalektik bir 
iliĸkinin kurulmasēnē ama­ladēĵēnē d¿ĸ¿n¿yoruz. Bºylece okuyucu, olaylarē 
sorgulayacak, yaĸananlarēn etkisiyle tepkisini ortaya koyabilecek, bºylesine 
keĸmekeĸ i­ savaĸēn nedenlerini ve sebep olduĵu aĵēr sonu­larē kendi 
muhayyilesinde analiz edebilecektir. Zaten yazarēn amacēnēn da bu oyunla, 
okuyucuyu eĵlendirmek deĵil, onlarē, olaylarē sebep - sonu­ iliĸkisi ekseninde 
deĵerlendirmeye, analize etmeye ve onlarē zihinlerinde akēlcē bir merkeze 
oturtmaya sevk etmek olduĵunu sezmekteyiz.  

Yazar, ¿­ perdelik oyunun ­er­evesine siyas´, ideolojik, dinsel, ērksal, 
toplumsal ve sanatsal sorunlarē toplumun nasēl deĵerlendirdiĵini ve bunlarēn 
nasēl sorgulanmasē ve ­ºz¿me ulaĸtērēlmasē gerektiĵini a­ēk ve sade ifadelerle 
sēĵdērmayē baĸarmēĸtēr. Aynē zamanda bu savaĸēn sonuyla, uydurma 
cumhuriyetin geleceĵiyle ilgili kehanetleri de gazeteci kadēnēn: ñyalancē 

hamilelikò4, ñaspirin tabletiò5 gibi simgesel sözleriyle ortaya koymaktadēr.  
Ķ­ savaĸla boĵuĸan L¿bnan halkēnēn yaĸadēĵē bu paradoksu 

anlayabilmek, okuyucuya anlatabilmek ve diyalektik bir atmosfer yaratmak 
kolay bir iĸ deĵildir. Ancak hemen hemen her zaman okuyucularēyla 
diyalektik alēĸveriĸ i­inde olmayē baĸarmēĸ ĸair Nizar Kabb©n´ i­in, bu iliĸkiyi 
tiyatro formunda da kurmak zor olmamēĸ gºr¿n¿yor. Zaten diyaloglardaki 
incelik, ĸeffaflēk, a­ēklēk, keskinlik, tonlama, az ve ºz konuĸmalarē, Niz©r 
Kabb©n´ônin ĸ©ir©ne ¿slubunun tiyatro metnine yansēmasē olarak 
deĵerlendirebiliriz. Yazar, bu oyunda kºkl¿ ve olgun siyas´ anlayēĸēnē, 
dramaturjik bir form i­ine baĸarēlē bir ĸekilde serpiĸtirmiĸ; d¿ĸ¿ncelerinin 
doĵruluĵunu, karakterlerine sert diyalektik konuĸmalar yaptērarak iyiden iyiye 
ortaya koymayē baĸarmēĸtēr. Bu ĸekilde Niz©r Kabb©n´ ºzg¿rl¿ĵe, eski 
L¿bnanôa, adalet, hak ve hukuka susamēĸ bir toplumun sesi olmuĸtur. ¢¿nk¿ 
amacēn, halkēn refahē ve mutluluĵu i­in yeni bir cumhuriyet kurmak olmadēĵē, 
ortaya savaĸ simsarlarē ve mafya vari savaĸēn sērtēndan para kazananlarēn 
­ēktēĵē bir ülke, bir cumhuriyet ­ēkmēĸtēr. 

Ķnsanlarēn ºld¿r¿ld¿ĵ¿, yakēldēĵē bu savaĸēn ve kurulan Deliler 
Cumhuriyetiônin ne b¿y¿k bir yalan, bir kandērmaca ve d¿zmece olduĵu ve 
savaĸ sonrasēnda taraflarēn asēl niyetleri, bu cumhuriyetin kurucularē ve 

                                                           
4 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), II. perde, s. 733. 

5 Nizâr Kabbânî, A. g. e., II. perde, s. 713. 
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savaĸ­ēlarē arasēnda bulunan eski kumandan, ĸimdiki Unutma 
Kahvehanesiônin sahibinin ĸu sºzlerinde ifadesini bulur: ñHayalimizde 
gºkkuĸaĵēnēn renkleriyle resmini ­izdiĵimiz, gºzyaĸēyla ve kalp kanēyla 
suladēĵēmēz bu ĸehrin bir toplama kampēna dºn¿ĸeceĵini kim d¿ĸ¿nebili rdi?.  

K©inat b¿y¿kl¿ĵ¿nde olmasēnē istediĵimiz cumhuriyetin, bir iĵne 
deliĵinden bile daha dar olduĵunu kim d¿ĸ¿nebilirdi? 

Hayatēmēzēn baharēnē verdiĵimiz partinin, bir ka­ak­ēlēk, ithalat-ihracat 
ve komisyonculuk ºrg¿t¿ne dºn¿ĸt¿ĵ¿n¿ kim d¿ĸ¿nebilirdi ? 

Bizim evliyalar, azizler mertebesine koyduĵumuz muallimin, bir mafya 

liderine dºn¿ĸeceĵi kimin aklēna gelirdi?ò6  
Oyunun I. ve II. perdesinde verilen m¿cadelelerin ve bunlarēn arka 

planēnda, aslēnda yaĸanan 1975 yēlē L¿bnan i­ savaĸēnēn ne b¿y¿k bir ­ēkar 
savaĸē ve yalanlar manzumesi olduĵunu itiraf eden, oyunun ­ºz¿m c¿mlesi 
diyebileceĵimiz bu c¿mleler ­ok g¿zel ºzetlemektedir. 

Bu oyunun dramatik kurgusunun, L¿bnan i­ savaĸēnēn, toplumun b¿t¿n 
g¿zel estetik ve insan´ deĵerlerini nasēl yerle bir ettiĵi ve bu ĸekilde topluma 
ne b¿y¿k zararlar verdiĵinin a­ēk ve cesaretli bir dille irdelenmesi ¿zerine 
kurulu olduĵunu sºyleyebiliriz. Aynē zamanda oyunun konusu olan L¿bnan i­ 
savaĸē, Niz©r Kabb©n´ônin bizzat yaĸadēĵē bir i­ savaĸ olduĵu i­in de okuyucu, 
bu siyasi savaĸa karĸē bir yabancēlaĸma ve uzaklēk hissetmediĵi gibi, onun 
yēkēcē etkisini belirgin olarak hissedecek ve hatta yaĸ­a o dºneme yakēn 
olanlar, hissetmekle kalmayēp daha iyi anlayacaklardēr. 

Niz©r Kabb©n´, kendinde savaĸēn ēzdēraplarēnē hissettiĵi dönemde, 
savaĸē kendi perspektifinden sergilemeye ­alēĸmēĸtēr. ¥yk¿s¿ de, mesajē da 
L¿bnan i­ savaĸēnēn abs¿rtl¿ĵ¿, yēkēcēlēĵē ¿zerine kurgulanmēĸ bir oyundur 
Cumh¾riyye Cun¾nist©n. Bu oyunu yazmakla yazarēn, toplumu silkelemeyi, 
fark etmelerini saĵlamayē ve onlara, yaĸananlar ¿zerinde d¿ĸ¿nsel bir 
jimnastik yaptērmayē istediĵini d¿ĸ¿n¿yoruz. Bu oyun toplumu duygusal 
©lemlerde gezdirmeyi ve zihn´ dinlenmeye almayē ama­lamaz. Epik anlayēĸla 
akēl zinde tutularak, olaylar irdelenerek ve vahameti ortaya konularak 
okuyucunun, verilmek istenen mesajē kavrayabilmesi ºn planda tutulmaktadēr.  

Bu savaĸēn kazananlarē, eski kumandanēn sarayēnē iĸaret ettiĵi baĸkandē 
ve bu hareketin ileri gelenleriydi. Onlar, kendi ­ēkarlarē ve ticar´ kaygēlarē 
uĵruna toplumlarēnēn akēllarēnē baĸlarēndan almēĸlar, onlara unutmayē telkin 
etmiĸler, bilin­lerini bulandērmēĸlar hatta kapatmēĸlar ve onlarē kendi emelleri 
uĵruna kullanmēĸlardēr. ¥ĵretmen ile kahvehane sahibi arasēnda ge­en ĸu 
diyalog, bu durumu birinci elden gözler önüne sermektedir: 

¥ĵretmen: Devlet, ni­in vatandaĸlarēnēn aklēnē haczeder?.  

Kahvehane sahibi: Hükmetmek için 7  
Ancak her ne kadar onlar, kurduklarē bu uyduruk cumhuriyetle, yirmi 

beĸ yēl sonra kazanan tarafta gºz¿kseler de aslēnda kazanan taraf, eski 
kumandanēn sºylediĵi gibi ñhakikattirò. ¢¿nk¿ kazanmēĸ gibi gºr¿nen taraf, 
artēk halkē yalnēzca deliler ve bilin­siz insanlardan oluĸan, adē gibi ñDeliler 

                                                           
6 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan),II. perde, s. 741. 

7 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), III. perde, s. 757. 
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Cumhuriyetiò idi ve h¿kmettikleri, ñdeliò insanlardē. Akēllē insanlar, bºyle bir 
idarede asla yaĸayamazlar. Nitekim oyunun I. perdesindeki yolcu kadēn ve 
kocasē gibi ya ¿lkeyi terk ederler ya II. perdedeki gazeteci kadēn gibi 
kabullenmediĵi i­in ºld¿r¿l¿rler ya da III. perdedeki adamlar gibi, dēĸarēda 
onlara inanmēĸ rol¿ oynayēp, ñUnutma Kahvehanesiò ne sēĵēnarak akēllarēnē 
muhafaza etmek i­in kendilerine teselli ararlar. Yolcu kadēn ile kocasē ve 
gazeteci kadēn t¿kenmiĸ gibi gºr¿nseler de, vermiĸ olduklarē tepkilerle, onlarē 
aĸaĵēlayan ve onlarla alay eden sºzleriyle kadēnlēk ve insan´liĵin g¿c¿ne g¿­ 
kattēklarēnē inceden inceye sezdirirler. Hem olumlu hem de onurlu karakter 
sembolüdürler.  

Oyundaki kadēn karakterler, doĵruyu savunma ve m¿cadele verme 
heyecanlarēnē, ºzg¿rl¿k, vatan sevgisi duygularēnē, kadēnlēk onuru ve kadēnēn 
stat¿s¿yle ilgili heyecanlarēnē, toplumun statik d¿ĸ¿ncelerine karĸē olan 
öfkelerinin coĸkusunu hi­ kaybetmemiĸlerdir. Bu heyecanlarēnē da, verdikleri 
m¿cadelelerle per­inlerler. ¥zellikle gazeteci kadēn, bu tavrēn baĸarēlē bir 
simgesidir. 

Savaĸēn yozlaĸtērēcē ve b¿t¿n insan´ deĵerleri yerle bir edici etkisi, 
b¿t¿n insan´ ve meden´ deĵerleri aĸaĵēlar, horlar ve diĸlileri arasēnda 
tüketiverir. Artēk tek ºnemli olan ĸey, o dur. I. perdede hava alanēna inen 
yolculara yapēlan anons, bu durumun en g¿zel ifadesidir: 

ñMisafirperverlik ve geleneksel turistik hizmetlerin sunumu konusunda 
kusurlarēmēz olursa bizi baĵēĸlayēn. B¿t¿n birinci sēnēf oteller yakēldēé 
¢iftlikler yakēldēé Maĵazalar yakēldēé Okullar yakēldēé K¿t¿phaneler 
yakēldēé Elektrikler kesiké Sular kesiké Televizyonlar suskuné Posta 
daĵētēlmēyoré ¢ºpleri toplayacak kimse yoké Cesetleri defnedecek kimse 
yoké 

Tabi ki b¿t¿n bu problemler, kahraman milislerin ger­ekleĸtirdikleri 
büyük asker´ baĸarēlar karĸēsēnda ger­ekten k¿­¿k ĸeyler sayēlēré 

Bir par­a ekmeké bir galon benziné bir kutu sardalyaé ya da 
hastanelerden birinde bir oda veya mezarlēklardan birinde bir kabir i­in 
saatlerce kuyrukta ayakta durmak zorunda kalabilirsinizé 

Kabir ya da kefen bulmak ºnemli bir problem deĵildir. Zira Ądem 
Efendimiz ºld¿ĵ¿nde de, kimse onu uĵurlamadē ve kimse onu kefenlemedié 

Bu y¿zden, siz zihninizi meĸgul etmeyin ve bu konuyu ­ok d¿ĸ¿nmeyin. 

¢¿nk¿ yaĸamlar, Allahôēn ve milislerin elindedir.ò8. Bu sºzler aynē zamanda 
yazarēn, L¿bnanôēn i­inde bulunduĵu durumun vahametini, onu bu duruma 
d¿ĸ¿ren ­ēkar sahibi gruplarēn d¿ĸ¿ncelerinin ironisini ifade etmesi 
bakēmēndan manidardēr. Aynē zamanda yazarēn, bºylesine can alēcē c¿mlelerle 
bu durumlara maruz kalan, bu d¿ĸ¿ncelerle yºnetilen bir halkēn, ruhsal 
durumuyla ilgili olarak okuyucunun imgelemini ustaca nasēl harekete 
ge­irdiĵini gºrmekteyiz. 

Deliler Cumhuriyetiônin metin dramaturgisini incelediĵimizde, yalēn ve 
ince bir eser olduĵunu ve tiyatronun bi­im ve kurallarēna uyduĵunu 
                                                           
8 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), I. perde, s. 680. 
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belirtmemiz yerinde olur. Sahnelenmemiĸ bir tiyatro oyunu olmasēna raĵmen, 
her perdenin baĸēnda sahnelere ait ince ve ayrēntēlē tasvirler, sahnelerin 
dekoru, kimin nerede bulunduĵu, sahnenin stili, nasēl bir sahne atmosferinin 
oluĸtuĵu okuyucuyu, tiyatro eserini okuyor deĵil, bizzat sahnede izliyor 
izlenimine kaptērmasē da, oyunun dramaturjik ºzelliklerle dolu olduĵunun bir 
göstergesi olarak ifade edilebilir. 

Oyunun her perdesinde bir kriz tērmanēp, doruk noktaya ­ēkēp ve hayal 
kērēklēĵē ile perde kapanmēĸtēr. Karĸētlēklar ustaca kullanēlmēĸ, ­atēĸmalar 
yaratmēĸ ve olaylarēn akēĸēna g¿­ kazandērmēĸtēr. Okuyucu, hemen hemen 
b¿t¿n oyun boyunca aktif bir durumda tutulmuĸtur. ¢¿nk¿ s¿rekli bir ­atēĸma 
ortamēnēn i­inde bulmuĸtur okuyucu kendini. 

Oyunda ­atēĸmalarē, ñDeliler Cumhuriyetiònin getirdiĵi kurallar 
baĸlatēr. Yolcu kadēn, kocasē, gazeteci kadēn ve III. perde de ¿­ silahlē milisin 
verdiĵi tepkiler olaylarē geliĸtirir ve akēcēlēk yaratēr. Ger­ekler, abs¿rtl¿kler ve 
arzular havalarda u­uĸur.  

Hava alanēnda yedi gºzl¿ baĸkanēn resmini gºr¿nce yolcu kadēn: 

ñY© Ķlah´é Biz neredeyiz?... U­ak bizi hangi tuhaf gezegene 

indirdi?.ò9 Diyerek gºrd¿ĵ¿ L¿bnan karĸēsēnda ĸaĸkēnlēktan deliye dºnerken, 
Cumh¾riyye Cun¾nist©nôē haritada aramaya baĸlayēnca kocasē: ñKendini 
yorma. Onu, ne tarih kitaplarēnda ne coĵrafya atlaslarēnda ne de Birleĸmiĸ 
Milletlerôe ¿ye ¿lkeler arasēnda asla bulamayacaksēné ¢¿nk¿ o, uydurma bir 
devleté Yirmi dakikada haĸlanan spagetti gibi haĸlanarak piĸmiĸ bir 

devletò10 diyerek onu ger­ekle y¿zleĸtirmek ister. 

Bu hem de ºylesine bir ger­ektir ki, hava alanēnda yapēlan anons, 
onlarēn nasēl bir ¿lkeye indiklerini, ĸu sºzlerle daha iyi vurgulamaktadēr: 
ñSizleri selamlēyoruzé Deliler Cumhuriyeti, eski zamanlarda L¿bnan 

Cumhuriyeti adēndaki ĸeye coĵraf´, siyas´, tarih´ ve meden´ alternatiftir.ò11 

Yeni kurulan cumhuriyetin bayraĵēndaki yedi sedir aĵacēnēn ne anlama 
geldiĵini, yine aynē anons sesi ĸu ironiyle ifade eder: ñEski L¿bnan, bir sedir 
aĵa­lēydē. Onun iĸi bitti ve halk gelenekleri m¿zesine girdi. B¿t¿n gruplar 

arasēnda sosyal adaletin ger­ekleĸmesi i­in, devletin bayraĵēnē yedi sedir12 

                                                           
9 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), I. perde, s.677. 

10 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , I. perde, s. 678. 

11 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , I. perde, s. 679. 

12 L¿bnan Bayraĵē: Yukarēdan aĸaĵēya kērmēzē - beyaz - kērmēzē sērasē ile dizilmiĸ ¿­ 

yatay ĸeritten oluĸur. Beyaz ĸeridin ¿zerinde bir aĵa­ tasviri bulunur (Lübnan Sediri: Cedrus 

libani ). 7 Aralēk 1943 yēlēnda kabul edilmiĸtir. L¿bnan bayraĵēnēn sahip olduĵu renklerin farklē 

anlamlarē vardēr. Kērmēzē renk ¿lkenin baĵēmsēzlēĵē i­in akmēĸ insanlarēn kanlarēnē temsil 

ederken, beyaz renk barēĸē ve Lübnan'ēn daĵlarēnda bulunan karē temsil eder. Bayraĵēn 

ortasēnda bulunan sedir aĵacē tasviri, ebediyeti ve istikrarē simgeler. http://tr.wikipedia.org/ 

7 rakamēnēn kutsallēĵē, hemen hemen her dinde ve inanēĸta yer alēr. Kutsal metinlerde 

ve efsanelerde, 7 rakamē ­eĸitli ĸekillerde s¿rekli iĸlenir. Mistik numara olarak adlandērēlan 7, 

ĸansē, sihri ve kudreti ifade eder ki, bir­ok k¿lt¿rde de ĸans numarasēdēr. 

http://blog.milliyet.com.tr/Blog.aspx?BlogNo=138324 

Mitolojide sayēlar geniĸ bir yer tutar.  Kutsal yanlarē olduĵu gibi b¿y¿sel, sihirsel bir 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Cedrus_libani
http://tr.wikipedia.org/wiki/Cedrus_libani
http://tr.wikipedia.org/wiki/7_Aral%C4%B1k
http://tr.wikipedia.org/wiki/1943
http://tr.wikipedia.org/wiki/L%C3%BCbnan
http://tr.wikipedia.org/
http://blog.milliyet.com.tr/Blog.aspx?BlogNo=138324
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aĵa­lē yaptēk ve cumhuriyetin baĸkanēnē da yedi gºzl¿ se­tik.ò13 Ülkede, içine 
girilecek bir kabir bile bulunamayacak kadar vahim bir durum varken, yolcu 
karē-kocayē, farklē dinlere mensup olduklarē i­in eleĸtirip tek bir tarafē tercih 
etmeye zorlarken bu sözler, yeni cumhuriyetin yaptēklarēyla, g¿ya yapmak 
istedikleri arasēnda ne kadar b¿y¿k bir ­eliĸki ve ­atēĸmanēn yaĸandēĵēnēn da 
bir göstergesidir.  

Ķstihbarat memuru hava alanēnda yolcu kadēn ve kocasēna, ¿lkeyi 
yediye bºlmelerinin anlamēndan bahsederken, sosyal adalet anlayēĸlarēnda 
vergilerin, limanlarēn, g¿mr¿k, eĵitim, su, elektrik vb. pek ­ok kurumun 
gelirlerinin paylaĸēlmasēnēn yattēĵēnē belirtir. Fakat bu cumhuriyetin, oyunun 
baĸēndan itibaren, asla bu prensipleri uygulamadēĵēnē gºstermektedir. Zaten 
kadēn ile kocasē da daha ilk baĸtan paylaĸma deĵil, bir araya getirme taraftarē 
olduklarēnē sºyleyerek, ¿lkenin hi­ bir ĸekilde, hi­ bir grup arasēnda 
paylaĸēlmasēnē kabul etmezler. 

Geleceĵe dair hayaller parampar­adēr artēk. ¢¿nk¿ geleceĵin ºn¿ 
karanlēktēr. Kimse nasēl ve ne olacaĵēnē artēk kestiremiyordur. 

Deliler Cumhuriyeti kurucularēnēn ortaya koyduĵu, insan´ olan her ĸeye 
karĸē olma, onlarē yaĸamdan ­ēkarma ĸeklindeki despot kurallar, onun taraftarē 
olan ya da olmayan kahramanlarē koĸullandērdēĵē i­in karĸētlēklar, ­atēĸmalar 
altē ­izili olarak vurgulanmaktadēr. 

Bºyle bir savaĸēn toplumdaki b¿t¿n g¿zelliklere nasēl zarar verdiĵi, bir 
taraftan da aslēnda g¿zelliklerin, b¿t¿n g¿­lerin ¿st¿nde bir g¿­ olduĵu, 
sanat­ēnēn ºnemi ve g¿c¿n¿n ise ne kadar ortadan kaldērēlmaya ­alēĸērsa 
çalēĸēlsēn ortadan kaldērēlamayacaĵē bizzat milislerin dilinden okuyucuya 
sunularak, gºn¿ller rahatlatēlēr. II. perdede ĸarkēcē Feyr¾zôun sesi radyodan 
duyulunca buna sinirlenen milis askeri: ñ(é) Feyr¾z ay, ¿z¿mler, ser­eler, 
köprüler, kandillerin ēĸēklarē, aĸk, ºzlem, sevgi mektuplarē, ­anlar ve 
salavatlardan oluĸan sºzleriyle, ihtilal silmeye ­alēĸērken insanlarēn kafasēna 
eski L¿bnanôē sokuyoré(é) Bir aĸk ĸarkēsē, b¿t¿n ideolojimizi yerle bir 
edebiliré (...)Ayēn doĵuĸu, g¿neĸin batēĸē, denizin mavisi, buĵday baĸaklarē, 
badem aĵa­larē, g¿l¿n kokusu gibi b¿t¿n g¿zel duygular, ihtilalimiz zafer 

kazanēncaya kadar ertelendi.ò14 der. 
Oyunun i­inde bulunmasa da, neredeyse bir baĸ kahraman kadar adē 

vurgulanarak zikredilen, Ortadoĵuônun meĸhur ĸarkēcēsē Feyr¾zôun ºnemi de, 
bu c¿mlelerle bir kez daha vurgulanmaktadēr. 1970ôli yēllarda, i­ savaĸēn 
yarattēĵē kaos ortamēyla m¿cadele etmeye ­alēĸan L¿bnan halkēnēn en b¿y¿k 
moral g¿c¿, onun ĸarkēlarēydē. 

1975 yēlē L¿bnan i­ savaĸē, oyunun tarihsel arka planē deĵil, bizzat oyu-
nun kurgusudur diyebiliriz. ¢¿nk¿ oyun kahramanlarē L¿bnanôēn kendi 
i­inden han­erleniĸini, birinci aĵēzdan, olaylarēn birebir kurbanē olarak sergi-
lemektedir. 

                                                                                                                                           
yanlarē da vardēr. http://www.definegizemi.com/sanat-tarihi/sanat/tr_sanat_inanc.htm 

13 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), I. perde, s. 681. 

14 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), II. perde, s. 703-705. 

http://www.definegizemi.com/sanat-tarihi/sanat/tr_sanat_inanc.htm
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Oyunda iktidara, dönemin despotuna isyan edenleri gözlerini 
kērpmadan ºld¿rme, Deliler Cumhuriyetiônin varlēĵēnēn devamlēlēĵēnē 
saĵlayan en ºnemli unsurdur. Bunun da baĸkan, kimi zaman muallim olarak 
adlandērēlan, varlēĵē gºklere y¿celtilen insanēn yaratēcēlēĵēnēn ¿r¿n¿ olarak 
gºrmekteyiz. Ķktidar olgusunun vazge­ilmez hērsēnēn ºn¿ne artēk kimse 
ge­ememekte ve o, ºn¿ndeki her ĸeyi yerle bir etmektedir. Halk ise bu 
yaĸananlar karĸēsēnda, b¿y¿k bir bellek yitimi yaĸamaktadēr. Savaĸēn i­inde 
savrulan insanlarēn ruhsal yapēsē ise, eski milislerden olan doktor tarafēndan 
ĸºyle tanēmlanmaktadēr: ñķimdi hastalarēmēn ­oĵunun durumunu ve ºzellikle 
orta yaĸlēlarē anlamaya baĸladēm. Onlar, aĵēr bir ĸizofrenden acē ­ekiyorlar. 
Ķ­lerinde iki par­aya ayrēlēyorlar. Bir par­a, 13 Nisan 1975 tarihi ºncesine 
geri dönüyor, bir parça ise bu tarihin sonrasēna geri dºn¿yor. Bu y¿zden 
kiĸiliklerinde, sevdikleri ve gidemedikleri ge­miĸ ile nefret ettikleri ve 

ka­amadēklarē ĸimdi arasēnda acē bir ­ekiĸme oluyor.ò15 Yine doktorun 
ifadesine gºre ¿lkesinin insanlarē delirmekte, sedatif ila­lara sēĵēnmaktadēr. 
Ruhsal saĵlēk diye bir ĸey kalmamēĸtēr L¿bnan halkēnda. 

Usta bir ĸair olan Niz©r Kabb©n´ônin, tek tiyatro eserinde kurguladēĵē 
dili de ĸiir dili gibi akēcē, ĸeffaf ve sadedir. Se­tiĵi sºzc¿kler, tonlamalarē 
okuyucuya, ĸiirlerini anēmsatacak niteliktedir. Oyunun dili sade, akēcē ve 
karakterleri, vermek istedikleri mesajē a­ēklēkla sunmaya elveriĸlidir. Sºzler, 
karakterleri ele vermekte, i­ d¿nyalarēndakileri dēĸa vurabilmektedir. 
Cümleler ­ok uzun deĵildir.  

¥te yandan oyunun yan temasē olarak deĵerlendirebileceĵimiz aĸk, 
kadēn ve vatan anlayēĸē konularē da, polis ve milis askerleriyle, kadēnlar 
arasēnda yine ĸiddetli tartēĸmalara sebep olmuĸtur. Birbirini seven iki kiĸinin 
yolculuk etmesini uygun karĸēlamayan hava alanē polisi, yolcu kadēna: 

ñSevgili kelimesi, ĸiir divanlarēnda kullanēlēr.ò16 Sºz¿ne karĸē kadēn: ñ (é) 
Aĸk, b¿t¿n hukuklarēn kaynaĵēdēr. (é) Vatan, kadēnlar i­in bir hapishane 
deĵildir. (é) Vatan, vatandaĸlarēnēn d¿ĸ¿nceleri, duygularē ve fikirlerinin 

karĸēsēnda durduĵunda, o zaman b¿y¿k bir hapishane koĵuĸuna dºner.ò17 
ĸeklinde aĵēr cevaplar verir. 

Bir aĸk ve kadēn ĸairi olarak ¿n yapan Niz©r Kabb©n´, ĸiirlerinde 
vurguladēĵē Arap toplumunda kadēnēn konumunu, toplumun kadēnē nasēl 
konumlandērdēĵē konusuna ĸiirleriyle cevap vermiĸ ve erkeĵin birinci olduĵu 
bir toplumda kadēnēn ikinci olmasēnē asla kabul etmemiĸtir. Aynē konuyu, 
oyununun kahramanlarēnēn dilinden yine dile getirmekte ve yan, ancak baskēn 
bir tema olarak kadēnēn konumunu, gazeteci kadēnēn dilinden ĸºyle ifade 
etmektedir. Ķkinci perdede, silahlē milisler gazeteci kadēnēn arabasēnē durdurup 
ona kim olduĵunu sorunca kadēn: ñBen kadēnēmé Hayatēnēzda hi­ kadēn 
gºrmediniz mi?. Sizlerin anneleriniz, kēz kardeĸleriniz, sevgilileriniz yok 

mu?ò18 Bu cevap, kadēnē ikincileyen bir anlayēĸa bir tepki olarak kendini 
hissettirmektedir. 

                                                           
15 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan),II. perde, s. 751. 

16 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , I. perde, s. 690. 

17 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , I. perde, s. 691-692. 

18 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), II. perde, s. 707. 
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Aĸkēn ºnemini ise gazeteci kadēnēn ĸu sºzlerinde bulmaktayēz: ñAĸk, 
ülkeleri harap etmez. Ülkeleri harap eden, nefrettir. Denizler, nehirler, 
daĵlar, ormanlar, ser­eler, kelebekler, buĵday baĸaklarē gibi yery¿z¿ndeki 

her ĸey, g¿neĸ, gezegenler gibi gºky¿z¿ndeki her ĸey aĸkēn ¿r¿n¿d¿ré.ò19 
Yolcu Kadēnēn, daha sonraki perdede gazeteci kadēnēn vatan, kadēn, ĸiir 

ve Beyrut hakkēnda, Deliler Cumhuriyetiônin memurlarēna ya da milis 
güçlerine verdikleri sert ve onlara ters olan cevaplar, bu karakterlerin 
arkasēnda Nizar Kabban´ônin varlēĵēnē birebir okuyucuya hissettirmektedir. 
Zira Niz©r Kabb©n´ Beyrut, kadēn vb. konulardaki sºzleriyle, onlarla aynē 
d¿ĸ¿nceleri taĸēdēĵēnē ortaya koymaktadēr.  

Yazarla yapēlan bir konuĸmada óAbduh V©zēn, L¿bnanôēn Niz©r 
Kabb©n´ i­in ºnemini belirterek, onun daima aklēnda ve kalbinde olduĵunu, 
Beyrutôun ise ñY© Sitt Duny© Y© Beyr¾tò gibi siyas´ ĸiirlerinin g¿l¿ olduĵuna 
dikkat ­ekerek, L¿bnan ve Beyrutôun onun i­in ne anlama geldiĵini; Araplarēn 
bu dºneminde, L¿bnanôēn uzaklaĸmasēnēn ve Beyrutôun ēĸēĵēnēn sºnmesinin 
m¿mk¿n olup olmayacaĵēna dair bir soru yºnelttiĵinde, Niz©r Kabb©n´ôden ĸu 
cevabē alēr: ñ Beyrut bize okumayēé yazmayē ºĵrettié Ondan sonra biz ¿mm´ 

merhalesine girdik.20 
(é) O haldeé Hi­ kimse Beyrutôu bizden ­alamazé 
Hiç kimse onun kandilini söndüremez ve medeniyetini öldüremez 
Hi­ kimse denizin mavisini ortadan kaldēramazé 

Hi­ kimse ser­e s¿lalesini bitiremezéò 21 
Siyas´ ĸiirler yazmak, kadēn konusuna olan ilgisini azaltēp azaltmadēĵē 

ya da her ikisini eĸit bir ­izgide devam ettirip ettiremediĵi sorulduĵunda, 
Niz©r ĸºyle cevap vermiĸtir: ñ Ben, kadēn ve vatan konularēndaki kitaplarēm 
arasēna bir ­izgi koymadēmé Yazdēĵēm her ĸey, deĵiĸtirmeyi ve ºzg¿rl¿ĵ¿ 
hedefler. Bu durumu, kēsa kasidelerimin birinde ĸºyle a­ēkladēm: 

Kadēnēn adēnē her terenn¿m ettiĵimde 
Beni vatandaĸlēktan ­ēkarēp dediler ki: 
Vatan i­in nasēl bir ĸiir yazmēyorsun? 
Ah!... Beni okuyanlar bir anlasalardē 
Aĸk hakkēnda yazdēklarēmé 

Vatanēn ºzg¿rl¿ĵ¿ i­in yazēlmēĸtēré22 
Nizâr Kabb©n´ Beyrut hakkēnda ĸºyle sºylemektedir: ñBenim, bir 

ĸehirle olan iliĸkimi, ĸiir yazmaya teĸvik edici ve yazmaya baĸlamam i­in 
gerekli yeĸil ēĸēĵē verme g¿c¿ belirler.  

Beyrut, parmaklarēmē bana karĸē kēĸkērtané Sesimi bana karĸē 
kēĸkērtané Defterlerimi bana karĸē kēĸkērtan bu nadir ĸehirlerdendir. 

                                                           
19 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , II. perde, s. 726. 

20Niz©r Kabb©n´, ñHiv©r maóaôl-Ust©z óAbduh V©zēn Ceridetuôn-Neh©riôl-Lubnâniyye, tarih 

12. 7. 1988ò, el-Aóm©luôn-Nesriyyetuôl K©mile, VII I, 566. 

21 Niz©r Kabb©n´, ñHiv©r maóaôl-Ust©z óAbduh V©zēn Ceridetuôn-Neh©riôl-Lubnâniyye, tarih 

12. 7. 1988ò, el-Aóm©luôn-Nesriyyetuôl K©mile, VIII, 567. 

22 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , VIII, 553. 
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Beyrutôun onlarca y¿z¿ varé 
Belki de bu y¿zlerin en tatlēsē da, beni ĸiir yaĵmurlarēyla 

yēkamasēdēréò23 
Savaĸ ateĸinin Beyrutôu ne hale getirdiĵi ve iĸgal altēndaki Beyrutôun 

portresi II. perdede silahlē milis tarafēndan ­ok g¿zel tasvir edilmiĸ ve 
partilerinin temel kuruluĸ prensipleri ĸºyle ºzetlenmiĸtir:ñ Bir zamanlar 
Akdenizôin incisi, ĸehirler ĸehri ve masmavi bir kaside olarak adlandērēlan 
Beyrutôa bir bakēné Bir yēlda y¿zyēl b¿y¿yen g¿zel bir kadēna benzedi. Büyük 
partimiz Beyrutôu, b¿y¿k bir halk mezarlēĵēna dºn¿ĸt¿rebildi. Y¿z¿n¿, asitle 
yaktē ve ondan, karalar giyinmiĸ dul bir kadēn yarattē. 

Beyrutôun g¿zel kalmasē ºnemli deĵil. ¢¿nk¿ g¿zellik, bizim ihtilal 
kamusumuza girmez. Beyrutôun ĸiirin kaynaklarēndan biri olmasē da ºnemli 
deĵil. ¢¿nk¿ partimizin teorisyenleri, ĸiir ve ĸairleri yakēyorlar ve ĸiir 

yazmayē gevezelik, sihirbazlēk ve vakit kaybē olarak kabul ediyorlar.ò24 
Bu ¿slupta yapēlmēĸ Beyrut, vatan ve kadēn tasvirlerine oyun i­inde 

sēklēkla rastlamaktayēz. ¢izilen bu panoramalar, oyunun dramaturjik yapēsēnē 
g¿­lendirmekte ve onu sahneye yakēĸēr hale koymaktadēr diyebiliriz. 

¥te yandan, ger­ek tarihi olayda i­ savaĸēn ­ēkma nedenlerinden belki 
de en baĸta gelen dinsel ­atēĸmalar, oyunda bambaĸka bir ĸekil alarak, b¿t¿n 
kutsal kitaplarē ortadan silip s¿p¿rmekte ve aslēnda savaĸēn arkasēndaki 
kiĸilerin ne yapmak istedikleri ger­eĵini belki de ĸu sºzler daha iyi ifade 
etmekte. Silahlē milislerden biri, arkadaĸlarēyla partileri hakkēnda konuĸurken: 
ñB¿t¿n kitaplarē, semav´ kitaplar da dahil olmak ¿zere ortadan kaldēracaĵēz. 
Parti baĸkanēmēzēn yazdēĵē kitaptan baĸka tek bir kutsal kitabēn elden ele 

dolaĸmasēna izin vermeyeceĵiz.ò25 der. 
Yaĸanan savaĸlarēn, idarî, iktisadî ve siyasî sēkēntēlarēn ardēnda hep 

erkekler bulunurken; geleneksel gºrevlerin kadēnēn, ºzel gºrevlerin erkeĵin 
olmasē; i­ savaĸ esnasēnda L¿bnanôda siyaset ve siyaset­inin kalmadēĵē, 
siyaset müteahhitleri ve simsarlarēnēn ortalēkta kol gezmesi vb. pek ­ok sosyal 
durum ve yapēlar, gazeteci kadēnēn, milislerle yaptēĵē tartēĸmada hem a­ēk hem 
de alaycē bir dille iyiden iyiye eleĸtirilmiĸtir. 

II. perdede milislerle yaptēĵē b¿y¿k siyas´ tartēĸmada, onlar tarafēndan 
ºld¿r¿leceĵini ­ok iyi bildiĵi halde L¿bnan hakkēnda sºylediĵi ĸu sºzlerle 
gazeteci kadēn, aslēnda oyunun ana mesajēnē, Niz©r Kabb©n´ônin haykērmak 
istediĵi mesajē ­ok g¿zel ºzetlemiĸtir: ñ Tabi ki sen, beni ºld¿rebilirsin, 
ancak L¿bnanôēn k¿lt¿r¿n¿, fikrini ve medeniyetini asla ºld¿remeyeceksin. 
Kendisiyle ºv¿nen Deliler Cumhuriyetiônin ise sonu yok. ¢¿nk¿ o, yalancē bir 

hamilelik gibi, L¿bnanôēn rahminde uzun s¿re kalmasē m¿mk¿n deĵildirò26 

                                                           
23 Niz©r Kabb©n´, ñel-óAs©f´r l© Tatlub Teôĸ´re Duh¾lò (33. Kitap) 1983, el-Aóm©luôn-

Nesriyyetuôl K©mile, Beyrut 1993,VIII, 240-241. 

24 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), II. perde, s. 701-702. 

25 Nizâr Kabbânî, A. g. e. , II. perde, s. 702. 

26 Nizâr Kabbânî, Cumhûriyye Cunûnistân (Lubnân Sâbikan), II.  perde, s. 733. 
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Niz©r Kabb©n´, eski kumandan yeni kahvehane sahibi olan kiĸiyi, 
oyunun son perdesinde kendisiyle, mensubu olduĵu siyasi yapēnēn 
d¿ĸ¿nceleriyle ve aynē siyas´ yapēnēn bir par­asē olan milis arkadaĸlarēyla 
yaptēĵē y¿zleĸmelerdeki konuĸmalarēyla bilge bir kiĸilik olarak 
sergilemektedir. Oyun akēĸē i­inde perdeler arasēnda ileri sē­rayēĸlar dikkat 
­ekicidir. Oyunda gerilim tek bir noktada odaklanmayēp, her perdenin kendi 
içinde bir gerilim odak noktasē bulunmaktadēr.  

 

SONUÇ 
Niz©r Kabb©n´, sahnelenmemiĸ olan bu tiyatro eseriyle okuyucusunu, 

ºĵrenme, bilme ve ­ºz¿mlemeye sevk etmekte; okuyucunun duygularēna 
kapēlmasēndan ­ok, akla dayanan eleĸtirel tutumunu ºn planda tutmayē 
arzulamakta olduĵu kanaatindeyiz. ¢¿nk¿ ancak oyunun t¿m yapēsē gºz 
ºn¿nde bulundurularak yapēlan eleĸtirel yaklaĸēmlar ve irdelemeler, 
olaylardan ders ­ēkarmayē da beraberinde getirecektir. Adeta yazar burada, 
Bertolt Brecht gibi bir yaklaĸēmla, tiyatronun halkēn g¿ndelik sorunlarēna 
indirilebileceĵini ve insanlarēn sorunlarē ¿zerine bir tiyatro anlayēĸēnēn 
kurulabileceĵini de ortaya koymaktadēr. Bºylesine bir i­ savaĸēn insanlarēn 
hayatēnē derinden etkilediĵi bir dºnemde Niz©r Kabb©n´ônin, Brecht gibi, 
sanatsal olma kaygēsēndan ­ok politik olma kaygēsēnēn i­inde olduĵunu 
görmekteyiz.  

Yazar, b¿t¿n bu siyas´ olaylarēn fonuna kendi siyaset, vatan, millet, 
kadēn, aĸk, erkek - kadēn iliĸkisi, tanrē, ĸiir ve ĸair anlayēĸē konularēnē da 
ustalēkla serpiĸtirip, bu d¿ĸ¿ncelerini, oyun kahramanlarēnēn dilinden tēpkē 
ĸiirlerinde olduĵu gibi gayet a­ēk ve sade bir dille ortaya koymuĸtur. 

Oyunda yaĸanan coĸkulu duygu, ĸaĸkēnlēk, abs¿rtl¿k ve ­ēlgēnlēklar, 
ºzellikle kadēn kahramanlar ¿zerinden okuyucuya duyumsatēlmaktadēr. 
Aslēnda yazarēn okuyucuya, ge­miĸte yaĸadēĵē ve h©len daha da o olaylarēn 
uzantēlarēnē yaĸamaya devam ettiĵi koĸullarē yadērgamak, kabullenmemek ve 
onlara isyan etmek duygusunu ºĵretmek istediĵi d¿ĸ¿ncesindeyiz. 

Kadēnlarēn ºnemsenmediĵi, erkekten sonra gelen bir konuma sahip 
olduĵu toplumlarēn ºzg¿r milletler olarak d¿nya sahnesinde yer almalarē 
d¿ĸ¿n¿lemez. Bir toplumda, kadēn ve erkek olmak ¿zere toplumu oluĸturan 
b¿t¿n fertler ºzg¿r, d¿ĸ¿ncelerini ortaya koyabilen, ºzg¿veni olan bireyler 
olarak ortaya ­ēkabildikleri ºl­¿de, o toplumlar ºzg¿r ve g¿­l¿ olurlar. Yazar 
oyunda, bir taraftan da bu d¿ĸ¿ncelerinin m¿cadelesini vermektedir. 

Farklē din, mezhep ve siyasi gruplara mensup olan bir halk, tarihin en 
karmaĸēk ve eĸine az rastlanēr t¿rden bir i­ savaĸēnē sokaklarda 
sahnelemektedir. Yine bu toplumun, insan haklarēnē hi­e sayan, y¿zlerce 
insanēn ºl¿müne neden olan ve gittikçe suçu meslek haline getiren 
organizasyonlarē, uyuĸturucu ve silah ka­ak­ēlēĵēnē, militan yapēlanmalarē 
kēsacasē onlarēn bireysel, ruhsal ve toplumsal yapēlarēnē yerle bir eden, onlarē 
kurban eden bu kanlē düelloyu gºrmeye ihtiyacē vardē.  

Bu oyunda yazarēn okuyucuyu, bir takēm yargēlara varmaya sevk ettiĵi 
d¿ĸ¿ncesindeyiz. Niz©r Kabb©n´ halkē, ¿lkeyi par­alara ayēran, sayēsēz 
ºl¿mlere sebep olan ve on altē yēl s¿ren bu i­ savaĸēn taraflarēyla bir i­ 
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hesaplaĸma yapmaktadēr. Bu ĸekilde yazar oyun boyunca okuyucuyu vatan, 
kadēn, dinsel ayērēm vb. konularda d¿ĸ¿nsel s¿re­lerden ge­irmekte, onu 
ciddiye almakta, yer yer sarsmakta ve yer yer deĵerlendirmeler yapabilmesi 
i­in kendi haline bērakmaktadēr. 

Siyas´, iktisad´, din´ ve etnik bºl¿nm¿ĸl¿kler yaĸanan 1970ôli yēllarēn 
L¿bnanôēnda, eski L¿bnanôa ne olduĵunu ēsrarla soran karē - kocanēn aldēĵē 
cevap, acē verici ger­eĵi ilk aĵēzdan ortaya koymaktadēr. Eski L¿bnanôēn, eski 
giysili bir Yahudi tacir tarafēndan a­ēk mezatta satēn alēndēĵēnē sºyleyen 
istihbarat memuruna kadēn: ñOnu sattēĵēnēzda vatan aĵladē mē?ò diye sorunca 

adam: ñEvet hanēmefendim. Vatan, aĵladēé Ancak Yahudi tacir güld¿éò27 

diye cevap verir. 
Ana temada, kurulan abs¿rt d¿zene ayak uyduramadēĵē i­in biri indiĵi 

hava alanēnda tekrar baĸka bir u­aĵa binerek ¿lkeyi terk eden bir kadēn, diĵeri 
bu uyumsuzluk y¿z¿nden ºld¿r¿len gazeteci kadēn, ¿­¿nc¿ perdede d¿zene 
ayak uyduramadēĵē i­in, Unutma Kahvehanesiônde teselli bulup i­lerini dºken 
eski milis elemanlarē ve bunlarēn yanē sēra, ruhsal saĵlēĵē bozuk, bunalēm ve 
buhranlar yaĸayan bir toplum iĸlenmektedir. Ķnsanlar, yeni kurulan 
cumhuriyete karĸē b¿y¿k bir yabancēlaĸma sürecinden geçmektedir. Bu da 
onlarda, ruhsal anlamda b¿y¿k travmalar oluĸturmuĸtur.  

Deliler Cumhuriyeti oyununun I. perdesinden III. perdesine kadar 
devam eden doĵru-yanlēĸ arasēndaki ĸiddetli fikr´ ­atēĸma, oyuna derinlik, 
ritm ve güç katmaktadēr. 

Son olarak, uzun bir zaman dilimini kapsayan ve tarih kitaplarēnda 
1991 yēlēnda sona erdiĵi belirtilen bu ­ekiĸmelerin en ateĸli olan baĸlangē­ 
dºnemini, bir tiyatro eserinin sēnērlarē i­ine yerleĸtirmede, olaylarē 
olgunlaĸtērmada ve onlara ĸekil vermede Niz©r Kabb©n´ônin baĸarēlē olduĵunu 
söyleyebiliriz. 
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FEYZ AHMED FEYZ  

 ķahsiyeti ve ķiirlerinden ¥rnekler 

ZEKAĶ KARDAķ* 

ABSTRACT 

Faiz Ahmed Faiz remains a towering figure in Pakistani history 

and Urdu poetry. Faiz is a Pakistani poet and journalist, who 

combined in his poetry the themes of love, beauty, and political ideals 

into a vision of a better world and goodness. He gained fame with his 

poems written in Urdu.  Due to his opposition to the government and 

military dictators, Faiz spent several years in prison and was forced to 

go into exile at different times in his career. Next to Muhammad Iqbal 

(1877-1938), Faiz is one of the best-known poets of Pakistan.  

 

Cömert, eli a­ēk anlamēnda ñFeyzò mahlasē kullanan Feyz Ahmet 

bug¿nk¿ Pakistanôēn Pencab eyaletinin Siyalkot bºlgesinde 1911 yēlēnda 

d¿nyaya gelmiĸtir. Feyz Ahmed'in babasē da Pencap doĵumlu olmasēna 

raĵmen aidiyet bakēmēndan  Afganistanlēdēr.
1
  

Feyz Ahmet, Siyalkotôtaki Scotch Mission da orta ºĵrenimini 

tamamladēktan sonra Lahor'da bulunan Pencap ¦niversitesine baĵlē 

Government Collegeôa katēldē. Feyz buradaki g¿nleri i­in ñĶkbal ile aynē 

ºĵretmenden eĵitim aldēmò demiĸtir.
2
 1932 yēlēnda Ķngilizce olarak hazērladēĵē 

ñPoetry of Robert Browningò adlē y¿ksek lisans teziyle Master derecesi elde 

etmiĸ 1934 yēlēnda da Arap­a tezsiz y¿ksek lisans eĵitimi almēĸtēr. Bu 

dºnemlerde ilk ĸiirleri ñKaravanò dergisinde yayēnlanmēĸtēr.  

1936 yēlēnda, Muhammedin-Anglo Collegeôda Ķngilizce ders vermesi i­in 

teklif aldē. Meslektaĸlarē arasēnda Okulun m¿d¿r¿ olan Dr. Muhammeddin 

Tesîr
3
 ve 1935 yēlēnda Londra Ķlerici Yazarlar

4
 manifestosunu a­ēklayanlar 

arasēnda yer alan ve burada da tarih eĵitmenliĵi yapan Mahmuduzzafer
5
 yer 

almaktaydē.  

1930ôlarēn sonlarēna doĵru Feyz, kendine ºm¿r boyu ama­ edineceĵi Ķĸ­i 

ve Kºyl¿ haklarēyla ilgili dernekler ve organizasyonlarda gºrev almaya 

baĸlamēĸtēr. Ķngilizce eĵitmenliĵi ve Ķĸ­i organizasyonlarēnda gºrev almaya 

                                                           
* Dr, Ķ.¦. Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Urdu Dili ve Edebiyatē 

Anabilim Dalē. 
1 Ahtar, Salim, Urdu Adab Ki Muhtasar Tarin Tarih, 11.baskē, Lahor, Sang-e Meel 

Pubücations, 1986, s.46 
2 Urdu Poetry 1935-1970 Progressive Episode New Delhi, 2000, s.27 
3 ¢odhri , Dr. Nuĸrat, Fez Ki ķairi, Lahor, Age Way Printers, 1987, s.78 
4 Çodhri, s.99 
5 F©r¿ki, Saki, Bazg¿ĸt-o-Bazy©fet, 1.baskē, Kara­i, Al-Mahzan Printers, 1987, s.100-102 
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ilave olarak Urdu Dili ve Edebiyatē ¿zerine eleĸtiri makalelerinin yayēnlandēĵē 

Edeb´ Lat´f dergisinin editºrl¿ĵ¿n¿ ¿stenmiĸtir.  

1947ôde Pakistanôēn Hindistanôdan ayrēlmasēyla Feyz Liberal English-

Language Dailyônin editºrl¿ĵ¿n¿ ¿stlendi. O dºnemde Urduca olarak 

yayēnlanan Imroz adlē gazetenin de editºrl¿ĵ¿ne getirildi. Ancak bu gazetenin 

ger­ek editºr¿ ¢ēraĵ Hasan Hasret olmasēna raĵmen editºr olarak Feyzôin 

ismi gºr¿n¿yordu. Bu iki gazetenin editºrl¿ĵ¿ esnasēnda Liyakat Ali Hanôēn 

h¿k¿met politikalarēna karĸē tutunduĵu tavrē benimsedi. Özellikle de 

Pakistanôēn Ķngiltere ve Amerikaôya olan yakēnlēĵēnē eleĸtirdi.  

1963 yēlēnda Sovyetler Birliĵi tarafēndan Lenin Barēĸ ¥d¿l¿ ile 

ºd¿llendirildi. 1976 yēlēnda Lotus Edebiyat ºd¿l¿ne layēk gºr¿ld¿. 1984 

yēlēnda ºl¿m¿nden kēsa bir sure ºnce ise Nobel Ödülüne aday gösterildi. 

Eserleri: 

ķiirleri : 

1. Nakĸ-ē Fary©d´, 1941 

Feyz, Galibôin aynē kelimelerle baĸlayan gazelinden esinlenerek esere 

bu adē vermiĸtir. Bu eserin ilk kēsmē 1924-1929 yēllarē arasēnda yazēlmēĸtēr. Bu 

eser geleneksel Urdu ĸiirinde bir ­ēĵēr a­mēĸtēr. Geleneksel tarzda yazēlan 

ĸiirle toplumsal mesaj verme olgusunu kaynaĸtērmēĸtēr. 

2. Dast-ē Sab©, 1952 

1953 yēlēnda Feyz hapishanedeyken bu eseri yazmēĸtēr. Eserin ismi 

Hafēzēn bu ibareyi barēndēran bir gazeline gºnderme olarak konulmuĸtur.  

3. Zindânnama, 1956 

1953-1955 yēllarē arasēnda Montgomery ve Central Jailôde hapis 

hayatē yaĸarken kaleme alēnan ĸiirlerinden oluĸmaktadēr. 

4. Dast-ē Tih-i Sang, 1965 

1959 yēlēnda ikinci kez tutuklanmasēyla ge­irdiĵi hapishane g¿nleri 

esnasēnda yazdēĵē ĸiirlerden oluĸmaktadēr. Kitap 1965 yēlēnda yayēnlanmēĸtēr. 

5. Ser-i Vadf-ye Sina, 1971 

1965 yēlēnda baĸlayan Hindistan Pakistan savaĸē esnasēnda yazēlmēĸ 

ĸiirlerden oluĸmaktadēr. 

6. ķ©m-ē ķehriyar©n, 1978 

Yurtdēĸē gezileri esnasēnda yazdēĵē ĸiirlerin toplandēĵē bir eserdir. 

7. Mere Dil Mere Musâfir, 1981 
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1978-1980 yēllarē arasēnda s¿rg¿ndeyken yazdēĵē ĸiirlerinden 

oluĸmaktadēr. Yasser Arafatôa adanmēĸtēr. 

8.  Gubar-ē Ayyam 1984 

S¿rg¿n hayatēnēn Beyrutta devam eden son kēsmēnda yazēlmēĸ 

ĸiirlerinden oluĸmaktadēr. Feyz burada Lotus adlē bir derginin editºrl¿ĵ¿n¿ de 

y¿r¿tm¿ĸt¿r. 

 

Nesir: 

1 Mezân, Faryâdi, 1962 

2 ķelibēn Mere Derice Ki, 1971 

3 Mata-e Lau-o-Kalam, 1973 

4 Haman Kaumē ķak©fet, 1976 

5 Mâh -o-Sâl-e Ąĸin©l, 1980 

6 Safarnamah-e Kiyûbâ; 1973  

 

Edebi ķahsiyeti: 

Feyz Ahmed Feyz, Pakistanôēn Gazel ve d¿z ĸiir t¿rlerinde aynē anda 

eserler veren en ºnemli ĸairlerindendir. Ķkbal gibi ĸiirlerinde felsefi bir ¿slup 

kullanmēĸ ve bu yolla okuyucuya mesaj vermeyi tercih etmiĸtir.  

Yenilik­i akēmēn ºnde gelen temsilcisi olan Feyz'in tamamen farklē 

bir tarzē vardē. Doĵal yeteneĵi, d¿ĸ¿nce tarzē, iyi bir gºzlemci olmasē ve 

Ķngilizce, Urduca, Arap­a ve Fars­a'ya vakēf olmasē ve bu dillerin 

edebiyatlarēnē da ­ok iyi incelemiĸ olmasē, onun kendine has bir tarza sahip 

olmasēnē saĵlamēĸtē. ķiirde yeni bir geleneĵin temelini atmēĸ ve ĸiiri tarihi 

bilin­ ­er­evesinde ele alēp, duygulu bir ĸekilde ifade etmiĸti.
6
 

1942 yēlēnda Feyz Ahmed Feyzôin yeni bir ­ēĵēr a­an, Nakĸ-eFaryâdî 

adlē eserinin ºnsºz¿nde, N.M. Raĸid, Feyzôin romantizm ile ger­ekliĵi aynē 

potada eriten bir ĸair olduĵunu vurgulamaktadēr. Feyz'in yaĸadēĵē dºnemde, 

yaĸadēĵē bºlgede siyasi, ekonomik, sosyal sēkēntēlar vardē. Doĵasē gereĵi Feyz, 

uyum ve aĸk konularēndan ilham almaktadēr ancak i­inde bulunduĵu yaĸam 

koĸullarēnēn ­ēplaklēĵēnē ve acē ger­ekliĵini de gºrmezden gelememiĸtir. 

Romantizm batēlē anlamda ĸairin kendi duygularēnē kendi i­in ifade ediĸini 

simgelese de Feyz ĸiirlerinde bu kavramē etrafēnda yaĸayan insanlarēn 

ger­ekliĵinden soyutlamamēĸtēr. Nitekim ĸiirlerinde sosyal adaletsizlik, 

zul¿m, ºzg¿rl¿k gibi konularē ­ok­a iĸlemiĸtir. Adeta emperyalizme bir öfke 

                                                           
6 Çodhri, s.102 
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i­erisinde, kolonizm karĸētē gºr¿ĸlerini, barēĸ ve ºzg¿rl¿k yanlēsē 

d¿ĸ¿ncelerini ve insanlarēn eĸitliĵi konularēnē korkusuzca mēsralarēna 

taĸēmēĸtēr.
 7
 

Nakĸ-ē Fary©d´ adlē eser, Feyzôin estetik anlayēĸēnē sosyal mevzularēn 

ifade edildiĵi bir ­er­evede harmanlamasēnē gºstermesi a­ēsēndan b¿y¿k ºnem 

taĸēr. Feyz bu eserinde Hafēz Cullandhari, Hasret Mohani ve Ahtar ķiraniden 

etkilendiĵini belirtmiĸtir. 

Feyz'in ĸiirlerini dil a­ēsēndan ele alacak olursak onun bu konuda 

herhangi bir devrimsel nitelikte deĵiĸiklik getirmediĵini gºr¿r¿z. Feyz, 

Urduca'nēn geleneksel yapēsēnē kabul etmiĸtir ve bu geleneksel yapē onun 

bilin­altēnēn bir par­asē haline gelmiĸtir. Dilde devrimsel bir deĵiĸiklik 

yapmamēĸ ancak onu etkin bir ĸekilde kullanmēĸtēr. Feyz ­ok ºzel ve ayrē bir 

dil bilincine sahiptir. Kelimeleri dikkatlice  inceleyerek seçer ve içsel 

tecr¿belerini sunar ve ­ok ayrē bir harmoni yaratērdē. Feyz'in kelimelere olan 

hakimiyeti ĸiirlerinde ­ok az kelimeyle derin ve oldukça fazla mana 

barēndērmasē ĸeklinde tezah¿r eder. Uygun kelimeleri seçerek mükemmel bir 

ĸairlik ortaya koyar. ķiirlerinde ­ekicilik ve zevk gºr¿nmektedir. Kelimeleri 

a­ēk ve sadedir.8 

Feyz'in dil konusundaki baĸarēsē; ­ok ºnemli kelimeleri tanēmasē ve bu 

kelimeler ile ĸiir diline ­ok etkileyici bir ĸekil vermesinde yatmaktadēr. Feyz 

­ok derin bir yaratēcēlēĵa sahiptir. Konularēnē veya tecrübelerini öyle bir 

ĸekilde ortaya koyar ki kendi d¿ĸ¿ncelerini gºstermesine raĵmen bir ĸaheser 

gibi görünür. Eserlerinde yaratēcēlēktan payēnē almamēĸ tek bir ĸiire bile 

rastlanmaz. Feyz toplumsal problemleri gºzlemler ve bunlarē ĸiirine yansētērdē. 

Fakat kiĸisel tepkileri de gºrmezlikten gelmezdi. Daha ºnceden belirlediĵi 

konularē ele almaz, aksine yaratēcēlēĵēnda bir i­tenlik coĸkusu altēnda 

tecr¿benin eĸsiz yºn¿ ile tanēĸēr ve dil yaratēcēlēĵē ile onu okuyucuya tanētērdē.
9
 

Dr. Sēddēki Feyz hakkēnda ĸºyle yazmēĸtēr: 

"Feyz hakkēnda a­ēk­a ĸu sºylenebilir ki o, yaratēcēlēk sanatēnēn t¿m 

kurallarēnē yerine getirmiĸtirò. Feyz çok iyi bir tarih bilincine sahiptir. 

Dºnemindeki siyasi, ekonomik, toplumsal olaylarēn derin etkileri Feyz'de 

gºr¿l¿r. Feyz'in bilinci ulus, ¿lke ve toplum tarihi ile yaĸar ve onun 

ger­eklerini gºr¿r demek yanlēĸ olmaz. Bu y¿zden Feyz ülke tarihinin her 

dºneminden ge­erken karĸēlaĸtēĵē durumlardan ve olaylardan ­ok etkilenmiĸ 

ve bu etkiler kiĸisel tepki olarak ĸiirlerinde yer almēĸtēr. N.M. Raĸit ĸºyle der: 

"Feyz galiba bizim bütün nesillerimizden daha fazla tarihin bilincindedir." 

                                                           
7 Çodhri, s.102-107 

8  Fatma ¢ift­i, Fez Ahmed Fez ve ¢alēĸmalarē, Y¿ksek Lisans Tezi, Ankara ¦niversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü,2001 
9 Ahmad, Muhammad Camii, Urdu ķairi Par Ek Nazar, 1.basēm, Kara­i, R. A Printers, 1985, 

s.30-34 
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Feyz aslēnda i­ duygulan yansētan bir ĸairdir. Fakat dēĸ ger­eklere de 

tanēk olur.
10

 Feyz ele aldēĵē her konuyu derin edebiyat ve dil bilgisi, k¿lt¿r¿ ve 

yoĵun duygularēyla yoĵurarak ­ok baĸanlē bir ĸekilde ortaya koymuĸtur. 

Gazelleri, gitleri, kētalarē, kuralsēz ĸiirleri, mersiyeleri ve diĵer yazdēĵē b¿t¿n 

ĸiir t¿rleri, pek ­ok bakēmdan olduĵu gibi konulan bakēmēndan da son derece 

güzeldir. Ayrēca fogan ¿slubu da son derece baĸarēlēdēr. Feyz'in her yºn¿ ile 

g¿zel olan ĸiiri onu yenilik­i akēmēn en ºnemli ĸairi yapmēĸ ve bug¿n de 

b¿y¿k bir sevgi ve ilgiyle okunmasēnē saĵlamēĸtēr.  

N.M. Raĸid onun i­in ĸºyle demektedir: ñFeyz k¿­¿k bir damlaya 

bakarken koca bir okyanusu anlamakla kalmaz aynē zamanda bu okyanusu 

b¿t¿n insanlēĵa gºsterirò. 

 

ķiirlerinden ¥rnekler:  

 

Benim Kalbim Benim Yolcum 

Benim kalbim, benim yolcum. 

Emir verildi yine  

S¿rg¿n olalēm diye, sen ve ben 

Sesimiz sokaklarda yankēlansēn 

Y¿z¿m¿ memlekete dºnd¿m Belki bir iĸaret bulurum diye  

Bir tanēdēktan her yabancēya sorarēm Evimin yolunu  

Yabancē sokaklarda  

Geceyi g¿nd¿ze kattēm  

Bazen onunla bazen bununla konuĸtum  

Sana neyin ne olduĵunu nasēl sºyleyeyim?  

Gamlē gece ­ok kºt¿. 

Ölmekin nesi kötü olurdu, 

Sadece bir kez olsaydē. 

 

Konuĸ 

Konuĸ, iki dudaĵēn ºzg¿rken; 

                                                           
10 A.g.e. s.49-67 
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Konuĸ, daha aĵzēn dilin seninken, 

Dimdik duran vücudun seninken. 

Konuĸ, hayatēn henüz seninken. 

  

Bak, gör demircinin tavēnda 

Alevler ­ok sēcak, dºv¿len demir kēpkērmēzē, 

Kilitlerin aĵzē a­ēlmaya baĸladē, 

Zincirin halkalarē tek tek kopuyor, daĵēlēyor. 

  

Konuĸ, s¿re kēsa ama ­ok ĸey sºyleyebilirsin, 

Vücüdun ve dilin yokolup gitmeden önce. 

  

Konuĸ, ger­eĵi hen¿z capcanlē yaĸarken, 

Konuĸ, ne söylenmesi gerekiyorsa ĸimdi sºyle. 
 



DĶVAN ķĶĶRĶNDE EHL -Ķ BEYT 

ķADĶ AYDIN* 

ÖZET 

Ehl-i beyt ve etrafēnda ĸekillenen bir takēm unsurlar T¿rk k¿lt¿r¿ i­in 

maddi ve manevi kēymeti haizdir. Bu konuda yazēlmēĸ tarihi ve edebi 

kitaplar epey bir yek¿n teĸkil eder. Hissi tarih belgeleri olarak 

adlandērabileceĵimiz edebiyat metinleri tarih ilmine yardēmcē kaynak 

olarak hizmet eder. Bundan hareketle yaptēĵēmēz edebi okumalar 

esnasēnda k¿lt¿r mirasēmēzēn m¿him bir par­asē olan ehl-i beyt ile ilgili 

­eĸitli ĸairlerimizin maktel ve mersiyelerin dēĸēnda yazdēklarē bazē 

kaside ve gazellerinden ehl-i beyt ile ilgili manzumelerinin derlenmesi 

suretiyle bu makale ortaya ­ēktē. ķeyh´, Ahmet Paĸa, Nec©t´, Bak´, 

Fuzulî, Ruhî-i Baĵdad´, ¦sk¿darlē Aĸk´, Hayal´ Bey, Nefô´, Yahya Bey, 

Nailî-i Kadim, ķeyh Galip gibi ĸairlerin divanlarēndan ve diĵer bazē 

eserlerden istifade edildi. Bu makale, Osmanlē toplumunda bug¿n 

olduĵu gibi ehl-i beyt sevgisinin m¿tedavim olduĵunu, toplumun ve 

ĸairlerin taassuptan uzak olarak ehl-i beyti kalplerinin mümtaz bir 

yerinde s¿rekli olarak muhafaza ettiklerini, acē Kerbela faciasēnēn b¿t¿n 

M¿sl¿manlarē olduĵu gibi Osmanlē-T¿rk halkēnē da daĵidar ettiĵini ve 

ĸairler i­in bu hususun m¿him bir mazmun olduĵunu gºsterir.  

Anahtar Kelimeler:  

Ehl-i beyt, Hz. Ali, Osmanlē, Divan ĸiiri, T¿rk edebiyatē.   

ABSTRACT 

Some elements shaped around Ehl-i beyt and their environment have 

material and spiritual values for Turkish culture. Historical and literary 

books written on this subject are plenty. Literary works that we can call 

sensitive historical documents serve as auxiliary resources to science of 

history. Starting from this point during our literary reading, except 

some maktel (literary works about Karbala) and elegies of various poets 

about ehl-i beyt which is an important part of our cultural inheritance, 

this article is written with gathering some qasidas and ghazels about 

ehl-i beyt of these poets.  Divans of poets such as ķeyh´, Ahmet Paĸa, 

Necâtî, Bakî, Fuzulî, Ruhî-i Baĵdad´, ¦sk¿darlē Aĸk´, Hayal´ Bey, 

Nefô´, Yahya Bey, Nail´-i Kadim, ķeyh Galip and some other works are 

used. This article shows that there was love of ehl-i beyt in Ottoman 

society like it is today, society and poets used to keep ehl-i beyt in their 

hearts without any prejudices,  poignant Karbala event was upsetting 

Ottoman-Turkish people as other Muslims and this matter is an 

important concept for poets.  

Key words: Ehl-i beyt, Hz. Ali, Ottoman, Divan poems, Turkish 

literature. 
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DĶVAN ķĶĶRĶNDE EHL -Ķ BEYT  

Kuran-ē Kerim'de "Ey ehl-i beyt! Allah, sizden kiri ve g¿nahlarē 
gidermek ve sizi tertemiz yapmak ister" (Ahzab/33) buyurulmuĸtur. Ayette 
geçen "ehl-i beyt"in Âl-i ab© olduĵu sºylenir. Buradan yola ­ēkēlarak "ab© 
altēna alēnanlar" anlamēnda peygamberimiz, Hz. Ali, Fatēma, Hasan ve 
H¿seyin'den m¿teĸekkil beĸ kiĸiye Ąl-i ab© denilmiĸtir. Eskiden hattatlar bu 
beĸ ismin ge­tiĵi hatlarēna "bende-i Âl -i ab©" diye imza koyarlarmēĸ. Ąl-i abâ 
yerine bazen aynē anlama gelmek ¿zere "ehl-i kisâ" veya "pençten-i âl-i abâ" 
tamlamalarē da kullanēlēr. (Pala, 1998: 27)  

Ehl-i beyt sevgisi isl©m tasavvufunda ve T¿rk edebiyatēnda ayrē bir 
anlam ve ºnemle ele alēnmēĸtēr. Bu terenn¿mler Hz. Peygamber'e karĸē 
duyulan aĸktan ilhamēnē alan ehl-i beyt muhabbetinin asērlar boyunca bu 
topraklarda ne derece ºnemsendiĵinin bir gºstergesidir. Hususen Kerbela 
hadisesi bir­ok sanat alanēna yansēdēĵē gibi edebiyata da yansēmēĸtēr. Bu 
hadise ve ­evresinde geliĸen k¿lt¿r, taziye merasimleriyle teatral bir gºsteri 
niteliĵi kazanmasēnēn yanēnda Arap, Fars ve T¿rk edebiyatlarēnda hadiseyi 
muhtelif yºnleriyle anlatan y¿zlerce edebi esere de konu olmuĸtur. 

Kerbela mersiyeleri ile ilgili olarak fevkalade g¿zel bir araĸtērmaya 
imza atmēĸ bulunan Prof. Dr. Mehmet Arslan ve Mehtap Erdoĵan yaptēklarē 
­alēĸmada; ehl-i beyt ile ilgili eserlerin genel yaklaĸēmēn aksine sadece Alevi-
Bektaĸi ĸairlerince deĵil s¿nni ĸairler tarafēndan da ­ok sayēda yazēldēĵēnē 
beyan etmekle birlikte ĸunu ilave ederler; ñbu konuda bir tarikat ve mezhep 
baĵnazlēĵē sºz konusu deĵildir. ¢¿nk¿ bu konu b¿t¿n tarikat ve mezhepleri 
ilgilendirmekte, içinde ehl-i beyt sevgisi olan erkek, kadēn her ĸair bu 
hadisenin acēsēnē duymakta ve eserlerine de bunu yansētmaktadēr. Mesel©, 
Mevlev´ tarikatēna mensup bir kadēn ĸair olan ķeref Hanēm "Kerbela 
mersiyeleri" ile tanēnmēĸtēr.ò (Arslan ve Erdoĵan, 2009: xiii)   

Hz. Aliônin edebiyatēmēzda gerek kahramanlēk ve gerekse velilik ve 
imamlēk yºnleriyle bir­ok teĸbihlere konu edildiĵini gºr¿r¿z. ķairler 
ºvecekleri kiĸileri bir­ok bakēmdan Hz. Ali'ye benzetirler. Hele ºv¿len kiĸinin 
adē da Ali ise beyitler, telmih, tevriye, teĸbih, ten©s¿b vb. sanatlarla uzayēp 
gider. Atē D¿ld¿l ve ­atal u­lu kēlēcē Z¿lfikar dolayēsēyla da ­ok­a anēlan Hz. 
Ali "La fetâ illâ Ali, lâ seyfe illâ Zülfikar" m¿frediyle de iktibas sanatēnēn 
baĸlēca kaynaklarēndan birini oluĸturur. 

Hemen her ĸairin divanēnda ¢©r-yâr ve buna ilaveten Hz. Ali ve ehl-i 
beytin methinde bir manzume bulunabilir. Ehl-i beyte ait bir­ok menkēbe 
gerek nazēm ve gerekse nesir edebiyat ¿r¿nlerini doldurmaktadēr. Tasavvufi 
edebiyatta ehl-i beytin ayrē bir yeri vardēr. Bir­ok tarikatlarēn silsile yoluyla 
Hz. Ali'ye ulaĸtērēlmasē ve Ąl-i ab©, on iki imam, on dºrt masum d¿ĸ¿nceleri 
sonucunda T¿rk edebiyatēnda kºkl¿ bir yer edinmiĸtir. Hz. Ali'nin Hülefâ-yē 
Raĸidin ile birlikte ­ok anēldēĵēnē gºr¿r¿z. Peygamberimizle birlikte anēldēĵē 
yerler de ­oktur. Bu t¿r beyitlerde Hz. peygamber m¿rĸit, Hz. Ali rehber, Hz. 
peygamber kēble Hz. Ali secde olarak karĸēmēza ­ēkar.  
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Halk hikâyelerinde (Kesikbaĸ Destanē, Ejderha Destanē, Gazavat-ē Ali, 
Cen©dil Kalesi, Kēssa-i Mukaffa, Kēssa-i Kahkaha vs.) de XIII. asērdan iti-
baren geniĸ yer bulmuĸ ve ºzellikle Kan Kalesi Cengi, Hayber Kalesi Cengi, 
Kesikbaĸ Destanē gibi hik©yeler geniĸ ilgi uyandērmēĸtēr. (Pala, 1998: 26)  

Hz. Ali edebiyatēmēzda, Allah'ēn arslanē, ķir-i Yezdan, Esedullah, ķir-i 
Hüda, Hayder, Hayder-i Kerrar, Saki-i Kevser, ķah-ē Velayet, ķah-ē Necef, 
Sultan-ē Necef, D¿rr-i Necef, Padiĸah-ē Necef, Sahib-i Necef, Ebu Turâb, 
Ķmam-ē Evliya, Emir¿'l-m¿minin, M¿rteza gibi sēfatlarla anēlmēĸtēr. (Onay, 
1996: 99-100)  

T¿rk toplumunun duygu, his ve sanat aĸkēnēn tezah¿r sahasēnēn bir 
numunesi olan Klasik T¿rk edebiyatē metinlerinin m¿talaasē esnasēnda 
karĸēlaĸtēĵēmēz ehl-i beyt'e ait manzumelerin derkenar edilmesiyle meydana 
gelen bu ­alēĸma, bu konuda yapēlan ­alēĸmalara farklē bir boyut 
kazandēracaĵē fikriyle neticelendi. ¦mit olunur ki, bu sahadaki bir boĸluĵu 
doldurmakla beraber his d¿nyamēzēn zenginliĵini ehl-i beyt aynasēndan 
yansētmaya malik olsun ve ehl-i beyt sevgisini gönüllerimizde yeniden 
alevlendirsin. Klasik ĸairlerimizin divanlarēndan derlenen manzumelerin kēsa 
ĸerhleri verilmek suretiyle makale zenginleĸtirilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

XV. asrēn b¿y¿k ĸairi Germiyanlē ķeyh´ ehl-i beyt ile ilgili aĸaĵēdaki 
manzumeleri dile getirerek hakikatte ehl-i sünnet ve'l-cemaatin bu konuda ne 
kadar hassas ve duyarlē olduĵuna ºrnek teĸkil edecek beyitlerle meseleyi 
taassuptan uzak olarak gºn¿lden y¿kselen ince naĵmeler ve aĵēzdan ­ēkan 
parlak incilerle ĸºyle tavsif etmiĸtir; 

Makâm-ē sēdk u ad©let hay© v¿ ilm ¿ amel                              
Kem©liyle bularēn buluptur istikm©l        
Çehâr sâhibi kim çâr-rükn -i âlemdir 
Atîk ü âdil ü Osman Aliyy-i zü'l -efdâl     (Ķsen ve Kurnaz, 1990: 34) 

Hülefa-yē Raĸidin'i anarken Hz. Ali'ye ilim, amel ve fazilet yönüyle 
telmihte bulunur;  "Sadakat ve doĵruluk, adalet, hay©, iffet ve namus, ilim ve 
amel makamē, bunlarēn kemaliyle olgunluĵa eriĸmiĸtir. Dºrt halife, ©lemin 
dºrt direĵidir, atik yani ilk sahabe olan Hz. Ebubekir, adil olan Hz. Ömer, Hz. 
Osman ve fazilet sahibi Hz. Ali. " 

"Ben ilmin ĸehriyim, Ali de onun kapēsēdēr" hadis-i ĸerifine telmihen 
ĸair Hz. Ali'yi ĸºyle anmēĸtēr; 

Fazl u kemâl-i marifet ehli ĸu ilmedir 
Kim ĸehri Mustafa ola v¿ b©bē B¿'l-Hasen (Ķsen ve Kurnaz,1990: 47) 

"Fazilet, kemalat ve marifet sahiplerinin raĵbetleri, ĸehri Mustafa ve 
kapēsē Hasan'ēn babasē Hz. Ali olan ilmedir." 

ķairin sevgilisini tarif ettiĵi aĸaĵēdaki beyitte, mahbubun z¿lf¿ abaya, 
g¿zelliĵi Hz. H¿seyin'e ve g¿zel kokusu da Hz. Hasan'ēn kokusuna 
benzetilmiĸtir. ķºyle ki; "Sevgilinin z¿lf¿ aba gibi a­ēldē ve ķeyh´'nin gºnl¿n¿ 
esir etti, sevgilinin g¿zelliĵi ve yaratēlēĸē H¿seyin gibidir, kokusu da g¿zeldir 
ve Hasan'a benzer." 

Z¿lf ab©sē dil-i ķeyh´'yi esir ettiĵi bu  
Hüsn ile hulk-i Hüseynî vü Hasendir kokusu (Ķsen ve Kurnaz, 1990: 

283) 
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Fikr -i hasen gerek ker u ferrin belâ bile 

¢¿n kim H¿seyn'e sakladēĵē Kerbel© imiĸ (Ķsen ve Kurnaz, 1990: 91)  

ķeyh´, bu beytinde; ñHz. Hasan, Muaviyeônin  teklifine  bela (evet)  
diyerek  kerr ¿ fer etmiĸ yani hilafet  iddiasēndan  geri  ­ekilmiĸti. Bu ise  evet 
demesini  bilmeyen Hz. H¿seyinôin baĸēna  Kerbela  faciasēnēn gelmesine 
sebep oldu. Beyitte,  hasen/ Hasen  tevriyeli  kullanēlarak, hem  isim hem  
"g¿zel" anlamēna  kullanēlmēĸtēr. Bºylece; ñĶyi fikir, geri çekilmeyi ve 
bela/evet demesini bilmektir manasē yanēnda, geri ­ekilmenin bir bela 
olduĵunu ve Kerbela gibi daha b¿y¿k sēkēntēlara yol a­acaĵēnē bilmektirò 
ĸeklinde Hz. Hasanôa tedbirini ºver gibi yapēp gizliden bir sitem gºndermiĸtir. 

Haydar ki ilm-i hikmetine vâris etti Hak 

Mahbub-ē evliy© idi mahsus-i lâ-fetâ 

Ąl´ men©kēbēnē Ali'nin kim ede ĸerh 

Hayy u ©lim ­¿ vasfēnda hel et©     (Ķsen ve Kurnaz, 1990: 40) 

"Hakkēn hikmet ilmine varis olan Haydar'dēr, evliyanēn sevgilisidir, l©-
feta (ondan baĸka yiĵit yoktur) sºz¿ ona mahsustur, Hz. Ali'nin harika 
menkēbelerini kim ĸerh edebilir, Hayy (daima canlē ve diri) ve ©lim (herĸeyi 
bilen) Allah onun vasfēnda Ķnsan suresini nazil etti." 

Dürreyn-i ezhereyndi necmeyn-i envereyn 

Cân u dil-i Betül ü dem-i kalb-i Murtazâ  

Nureyn-i aynēnēn biri hulkun gibi Hasen 

Biri Huseyn ĸ©h-ē ĸehid©n-ē Kerbel©     (Ķsen ve Kurnaz, 1990: 40-41) 

"Ķki parlak inci, iki nurlu yēldēz, Hz. Fatma'nēn canē ve kalbi, Hz. Ali'nin 
y¿reĵinin kanē, o iki nurdan biri g¿zel yaradēlēĸlē Hasan, diĵeri de Kerbela 
ĸehitlerinin ĸahē H¿seyinôdir." 

ķair Ahmet Paĸa, Fatih Sultan Mehmed'i ºvd¿ĵ¿ bir kasidesinde ĸºyle 
der;  

Ansa fethin sen Muhammed-âyet ü Haydar-dilin  

Eylemezdi burc-i Hayber kâkül -i m¿ĸgin-i dost     (Tarlan, 1992: 63) 

"Ey sultan, sende bulunan Muhammed (a.s)'ēn alametlerini gºrse, Hz. 
Ali kadar cesur gºn¿ll¿ olduĵunu bilse idi ve fetihlerin onun yanēnda anēlsa 
idi, baĸkasēnēn misk kokulu k©k¿l¿n¿ Hayber kalesi kendisine dost 
edinmezdi." 

Ahmet Paĸa yine Fatih Sultan Mehmed'i ºverken; 
Cihân-g¿ĸ©y ¿ memalik-sitan-ē heft iklim 

Muhammed-âyet ü Yusuf-cemâl ü Haydar-ceng (Tarlan,1992(a): 71) 

"Ey, yedi iklimin, d¿nyanēn fatihi, sen kendinde Muhammed (a.s)'ēn 
niĸanelerini, Yusuf (a.s)'ēn y¿z g¿zelliĵini ve lakabē Haydar olan Ali (a.s)'ēn 
cesaretini taĸēyorsun." 

Necat´ Bey, Ali Paĸayē methettiĵi kasidesinde; 

Yemininde yes©rēnda eĵer tiĵ u eĵer h©me 

Bihamdillah ki cem'etmiĸ kemalin ķ©h-ē Merd©nēn (Tarlan, 1992(a): 

78) 
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"Saĵēnda kēlē­, solunda divit, hamdolsun ķah-ē Merdan Ali (a.s.)'ēn 

kemalini kendisinde toplamēĸ." 

XV. asēr ĸairimiz Nec©t´, Hz. Ali i­in yazdēĵē ñessel©mò redifli n©'t 

ĸºyledir; 

Essel©m ey ĸ©h-ē merd©n essel©m 
Essel©m ey sērr-ē pinh©n essel©m 

"Ey mertlerin, cºmertlerin ve er olanlarēn padiĸahē sana sel©m olsun, ey 

kendinde gizli sērlarē taĸēyan ve kendisi de sēr olan sana sel©m olsun." 

Essel©m ey k©ĸif-i ilm -i ledün 
Esselâm ey cümle bürhân esselâm 

"Ey ilahi sērlarē keĸfeden kimse, sana sel©m olsun, ey delil ve ispatlarēn 

hepsini kendisinde toplamēĸ olan, sana sel©m olsun." 

Esselâm ey dürr -i deryâ-yi ilâh 

Esselâm ey gevher-i kân esselâm 

"Ey ilah´ deryanēn incisi, ey madenin cevheri sana sel©m olsun." 

Esselâm ey  zât-ē p©k-i Mustafâ 

Esselâm ey nûr-i imân esselâm 

"Ey tertemiz Mustafa (a.s)'ēn ve iman nurunun kendisinde tecelli ettiĵi 

kimse sana selâm olsun." 

Esselâm ey sâkî-i kevser imâm 

Essel©m ey kēble-i cân esselâm 

"Ey kevser ērmaĵēnēn s©k´si ve bizlerin serveri, ey c©nēn kēblesi sana 

selâm olsun." 

Esselâm ey sâhib-i lütf u kerem 

Esselâm ey kân-ē ihs©n essel©m 

"Ey iyilik ve cömertlik sahibi, ey civanmertlik ve ihsan ĸuurunun 

madeni selâm sana." 
Essel©m ey piĸv©-yē evliy© 

Esselâm ey Âl-i Ķmr©n essel©m 

"Ey evliy©larēn ºnc¿s¿, ey ehl-i beytten olan selâm sana." 

Essel©m ey ĸ©h-ē c¿mle k©'in©t 

Esselâm ey gevher-i cân esselâm 

"Ey b¿t¿n k©inatēn sultanē ve c©n cevheri sel©m sana." 

Ey Nec©t´ ķ©ha ver y¿z bin sel©m 

Essel©m ey ķ©h-ē Merd©n essel©m     (Tarlan, 1992(a): 48) 

"Ey Necâtî, Hz. Ali (a.s.)'a yüzbinlerce selâm ver, ey mertlerin, 

cºmertlerin ve erlerin padiĸahē sel©m sana." 

ķair Nec©t´, Hz. Peygamber i­in yazdēĵē n©t-ē ĸerifte ĸu hisleri dile 

getirir; 

Yegâne Haydar-ē saf-der Gazanfer-i Bârî 
Âli ki nâm -ē ĸerifi olur m¿barek f©l    
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 "Hz. Ali, ordularēn saflarēnē par­alayan Allah'ēn aslanē, ĸerefli ismi 

bereketli talihe sebeptir." 
Ķki g¿her ki Hasendir biri Hüseyn-i ĸehid 

Kim anlarēnla ederdi zamane def-i melâl 

"Hasan ile ĸehid H¿seyin iki cevherdir, felek onlar ile ¿z¿nt¿s¿n¿ 

giderirdi. " 

Bebekleri durur islâm gözünün ikisi 

Hoĸ© sipihr-i saadette ruĸen©n-ē cel©l 

"Her ikisi isl©mēn gºz bebekleridir, ne hoĸ, saadet feleĵinde Allah'ēn 

cel©linin g¿neĸi ve ayē." 

Ķlah´ ©line ashabēna bi-ecmaihim 
Hezâr bâr salât ü selâm ola irsâl     (Tarlan, 1992(a): 46) 

"Ey Allahēm, peygamberin ailesine ve sahabelerinin hepsine, binlerce 

salat ve selam olsun." 

Necef'te, Hz. Ali türbesinde bulunan eski bir âdeti dile getiren Necâtî 

ĸºyle sºyler; 

Redd etme derd-mendi eyâ sahibü'n-Necef 

Versin harim-i hürmetine hastalar tuhef     (Onay, 1996: 99) 

"Ey Necef'in sahibi olan Hz. Ali, dertli olan kimseyi reddetme, senin 

kutlu türbene hastalar hediye versin." 

Hakanî, Hz. Ali'yi tarif ederken; 

Dedi ol mazhar-ē env©r-ē cel´ 
Esedullah velî ya'nî Ali     (Onay, 1996: 99) 

"Allahēn parlak nurlarēnēn kendisinde zahir olduĵu kimse, Allah'ēn 

aslanē, vel´ yani Hz. Ali. " 

Veysî, Hz. Ali'yi ĸºyle tavsif ediyor; 

Ķmam-ē ins ¿ cin m¿ĸk¿l-k¿ĸ©-yē maĸrēk u maĵrib 

Emirü'l -m¿'min´n Hayder Ali Ķbn-i Ebî Tâlib     (Onay, 1996: 100) 

"Ķnsanlarēn ve cinlerin imamē, doĵunun ve batēnēn m¿ĸk¿llerini 

halleden, m¿minlerin emiri, Ebu Talib'in oĵlu Allah'ēn aslanē Ali. " 

Baĵdadlē gºzyaĸē ĸairi ¿stad Fuzul´, Hz. Ali hakkēnda ĸºyle g¿zel 

d¿ĸ¿n¿r; 

ķeh-i serir-i Necef afitâb-ē evc-i ĸeref 
Aliyy -i âlî-i a'lâ kasîm-i cennet ü nâr     (Onay, 1996: 99) 

"Necef tahtēnēn sahibi, ĸerefin en ¿st makamēnēn g¿neĸi, b¿t¿n iyi, 

g¿zel ve m¿kemmellerin en yukarēsēndadēr, ¿mmeti arasēnda d¿nyada ilim, 

marifet ve hikmeti, ahirette rahmet ve ĸefaati taksim edendir." 
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XVI. asrēn b¿y¿k ĸairi Hayal´ Bey, yazmēĸ olduĵu "hakkē" redifli 

gazelde Hz. H¿seyin'e atfen ĸºyle der; 

Rēz©nē gºzlerem senden gelen derd-i bel© hakkē 

Sözümden dönmezem ºlsem ĸehid-i Kerbel© hakkē  (Tarlan, 1992(b): 

312) 

"Ey sevgili, ben daim senin rēzanē gºzler dururum, senden gelen her ĸey 

bel© (aĸk'a evet demek) derdinin hakkēdēr, ben ºlsem sºz¿mden dºnmem 

Kerbela ĸehidi H¿seyin hakkē i­in." 

Hayal´ Bey, muhtemelen Muharrem ayēnda yazdēĵē aĸaĵēdaki gazelinde 

Hz. H¿seyin'i ĸºyle hatērlar; 

Her muharrem mâh-ē nev doĵsa ĸafaktan ya H¿seyn 

¢eĸmime h¾n-i ciĵer dºkmek olupdur farz- ayn    

"Ey H¿seyin, her Muharrem ayēnda yeni ay ĸafakta doĵunca, kanlē 

gºzyaĸlarēyla senin i­in aĵlamak bana farzdēr." 

Resm ederse sana ey göz nuru humm-ē evliy© 

Cedd-i a'lanēn nigini nakĸ-ē ĸ©h-ē alemeyn 

On iki kandil -i n¾rēsēz bu dokuz kubbenin 

Cedd-i pâkindir veren dünyâ vü dine zib u zeyn 

"Sizler bu dokuz kubbeyi aydēnlatan on iki nur kandilisiniz, Ey H¿seyn 

senin pak ceddin d¿nya ve dini s¿slemiĸtir. " 

Mihr andan her seher deryuze-i nur eyleye 

Hâk-i payēnla m¿ĸerref olsa fark-ē Farkadeyn 

"B¿y¿kayē takēm  yēldēzēnēn  baĸēna  ayaĵēnē  basmēĸ  olsaydēn  onlar  

öyle parlak  olurdu ki  g¿neĸ  bile  onlardan nur  dilenirdi."  

Edeli aĸkēnla sultanēm Hayal´ ittihad 

Kendiye yeksân olupdur bu'd ü kurb ü vasl ü beyn (Tarlan, 1992(b): 

244) 

"Ey sultanēm, senin aĸkēnla Hayal´ bir araya gelince, onun i­in buut, 

yakēnlēk, birleĸme, aralēk hep aynē oldu." 

Hayal´ Bey, baĸka bir beytinde ĸºyle der; 
Tenimi tîr -i gayret ta'n-ē d¿ĸmen ­©k ­©k etti 

ķehid-i Kerbel©dan dem urur her katre kanēm (Tarlan, 1992(b): 

209) 

"Bedenimi gayret oku ve d¿ĸmanēn iftirasē param paramca etti, her 

damla kanēm Kerbela ĸehitlerini anlatēr." 

Nebi medine-i ilm oldu b©bē ķ©h-ē Necef 

O dergeh¿n itiyem ol kapēdadur h©nem     (Tarlan, 1992(b): 208) 

 "Peygamber ilmin ĸehri, ķah-ē Necef Hz. Ali'de kapēsē, ben o derg©hēn 

itiyim, evim o kapēdadēr." 
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Hayalî Bey, "nedir" redifli gazelinde sevgiliye hitap ederken telmih 

yoluyla Z¿lfikar ve D¿ld¿l'den istifade eder. "Senin yan bakēĸēndan ka­mamēn 

sebebini anlayamayanlar, ĸahēn Z¿lfikar ve D¿ld¿l'¿nden b´-haber olanlardēr."  
Görmeyenler gamzen ucundan tek u pûyum benim 

Bilmediler Zülfikâr -ē ķ©h ile D¿ld¿l nedir     (Tarlan, 1992(b): 126) 

Gâm-ē d¿ny© bizi bilmez veli m©h-ē muharremde 

ķehid-i Kerbel© i­in bir ©h u v©hēmēz vardēr    (Tarlan, 1992(b): 123) 

Hayal´ Bey, "vardēr" redifli gazelinde ise ĸºyle sºyler; "D¿nya kederi 

ve gamē bizi bilmez ama biz muharrem ayēnda, Kerbela ĸehidi Hz. H¿seyin 

i­in ah edip aĵlar, inleriz." 

Sevgiliyi tavsif ederken, onun yan bakēĸlarēnē teĸbih ve telmihle Hz. 

Ali'nin Z¿lfikarôēna ve Hz. Ali'yi ĸehit eden Ķbn-i M¿lcem'in kēlēcēna benzetir. 

"Ey sevgili, gamzelerin, yan bakēĸlarēn, Ali'nin Z¿lfikarôē deĵilse de Ķbn-i 

M¿lcemin keskin kēlēcē gibidir. " 

Zülfikâr -ē Ali deĵilse ĸeh© 
Gamzeler tiĵ-i tîz-i M¿lcemôdir     (Tarlan, 1992(b): 122) 

ķ©hēm bana cef© rak´be vef© iĸin 

N©mēn Ali mahabbetin ill© Yezidôedir     (Tarlan, 1992(b): 119) 

"Ey sevgili, bana türlü türlü cefalar, eziyetler gösterirsin fakat 

rakiplerime, d¿ĸmanlarēma vef©da bulunursun, senin adēn Ali fakat muhabbet 

ve sevgin Yezid'edir." 

Hayalî Bey, Kanunî Sultan Süleyman Han için yazdēĵē "ĸekil" redifli 

kasidesinde onu ĸekil olarak Hz. Ali'ye benzetir. "Ey Hayberôin fatihi ve 

civanmertlerin ĸahē olan Hz. Ali'ye benzeyen sultan, uĵurun a­ēk olsun,  

Allah'ēn yardēmē seninledir. " 
Uĵurun a­ēk ola ĸimdi senindir nusrat 
Fâtih-i Hayber olan server-i merdân-ĸekil     (Tarlan, 1992(b): 39) 

XVI. asrēn b¿y¿k ĸairi B©k´, bir gazelinde kendi ĸairlik mesleĵindeki 

baĸarēsēnē tarif ederken ĸºyle der; 

Tab'-ē B©k´ ol ĸeh-i Hayder-ĸecaat ĸevkine 

Arsa-i kevn ¿ mek©nē geĸt ider D¿ld¿l gibi     (Küçük, 1994: 431) 

"B©k´'nin ĸairlik yaratēlēĸē, o, Allah'ēn aslanē Ali gibi cesur olan 

sevgilinin ĸevki ve arzusu i­in, mahbubun g¿zel y¿z¿n¿ gºrebilmek i­in, en 

g¿zel sºyleyiĸi yakalayabilmek i­in, bu en g¿zel sºz¿ sºylettirebilecek 

kimseyi bulabilmek için, Düldül gibi b¿t¿n d¿nyayē dolaĸēr." 

ķair B©k´, ñt©zeò redifli gazelinde Muharrem ayēnē hatēra getirmektedir; 

Tâzeler derd-i dili mihnet -i eyyâm-firâk  

D©ĵēn abd©lun ider m©h-ē Muharrem t©ze     (Küçük, 1994: 381) 

"Ayrēlēk g¿nlerinin acēsē, gºnl¿m¿n yarasēnē tazeler, derviĸlerin de 

daĵlanmēĸ yaralarēnē muharrem ayē tazeler." 
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B©k´, bir diĵer gazelinde sevgiliyi tavsif ederken; 

Âferin ol rûzgârun Hayder -i Kerr©rēna 
Zülfikâr olmaz muadil -i tiĵ-i cevher-d©rēna     (Küçük, 1994: 351) 

"Zamanenin tekrar tekrar saldēran aslanēna (sevgiliye) aferin, Z¿lfikar 

onun m¿cevher kēlēcēna denk olamaz." 

ķair B©k´, elindeki kalemini Hz. Ali'nin Z¿lfikar'ēna teĸbihle, ĸairlik 

yaratēlēĸēnē da daima yeni mazmunlar arayan ve bir yerde durmayan D¿ld¿l'e 

benzetir. 

Dest¿nde z¿lfikarē Ali nevk-i hâmedür 
Bâkî semend-i tab'un olur Düldün eylesen     (Küçük, 1994: 258) 

Sevgilinin anlatēldēĵē bir diĵer gazelde B©k´, "Ey sevgili, senin kan 

dºken yan bakēĸēnēn han­erine Ali'nin kēlēcē derler, y¿z¿ne de Osman Kuran'ē 

derler." 

Hançer-i gamze-i hûn-rîzine tiĵ-i Hayder 
Safha-i arēzuna Mushaf-ē Osman dirler     (Küçük, 1994: 191) 

B©k´, kendi ĸairliĵini ºvd¿ĵ¿ gazelinde ĸºyle seslenir; 

Hayder-i Kerrarēyam meyd©n-ē nazmun B©k´y© 

Nevk-i hâme Zülfikar u tab' Düldüldür bana     (Küçük, 1994: 109) 

"ķiir meydanēnēn Haydar-ē Kerrarē'yēm, elimdeki kalemim Z¿lfikar ve 

ĸairlik tabiatēm D¿ld¿l'd¿r. " 

Bir diĵer beyitte; 

Eyler h¿cumē d¿ĸmen-i dine Ali -sēfat 
ķemĸir-i hûn-feĸ©na kēlur k©r-ē Z¿lfikar     (Pala: 1998: 26) 

"Hz. Ali sēfatlē olan sultan, din d¿ĸmanēna karĸē hücum eder, üzerinden 

kan damlayan kēlēcē sanki Z¿lfikar'dēr. " 

Adûyu dil -figâr etti peleng-©s© ĸik©r etti 
Muhassal aĸik©r etti neberd-i ĸ´r-i Yezd©nē    (Onay, 1996: 99) 

"Sultan, aslan gibi avlayarak onu acēlara gark etti, Allah'ēn aslanē 

Ali'nin savaĸēnē sanki aĸik©r etti." 

Bir diĵer Baĵdatlē ĸair olan Ruh´-i Baĵdad´, Hz. Ali'yi methederken 

ĸºyle der; 

Baĵdad sadeftir g¿heri d¿rr-i Necef'ti 
Yanēnda ©nēn d¿rr ¿ g¿her seng ¿ hazeftir     (Onay, 1996: 99) 

"Baĵdad ĸehri sedeftir, i­indeki inci Hz. Ali'dir, onun yanēnda inci ve 

cevher taĸ ve g¿b¿rden daha kēymetsizdir." 

XVI. asēr ĸairi ¦sk¿darlē Aĸk´, Hz. Aliôyi methederken ĸºyle der; 
Mustafa'dēr ­¿n n¿b¿vvet h©temi 

Murtaza ol hâteme oldu nigîn     (Pala: 1998: 27) 
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"Mustafa peygamberlik halkasēnēn sonudur, eĵer o halka bir yüzük 

olacak olursa Ali M¿rteza da o y¿z¿ĵ¿n kaĸēdēr." 

ķair, vezirlerden birisini ºvme sadedinde ĸºyle der; 

Vezir-i a'zam u Osman-zamîr u Bu-Bekir sîret 
Ömer adl ü Hasan-hulk u Ali -yi Murtaza -himmet     (Pala: 1998: 27) 

"Büyük vezir, Hz. Osman sēfatlē, Hz. Ebu Bekir siretli, Hz. ¥mer 

adaletli, Hz. Hasan yaradēlēĸlē, Ali Murtaza himmetli. " 

Deryâ-yē aĸk i­inde dil d¿rr-i bî-bah©dēr 

Ol dürri hâk -pây-i Âl -i abâ'ya verdim     (Pala: 1998: 27) 

"Aĸk denizi i­inde gºn¿l, paha bi­ilmez bir incidir, o inciyi ben ehl-i 

beytin ayaĵēnēn tozuna karĸēlēk verdim." 

ķair Aĸk´, Hz. Hasan ve Hz. H¿seyin'i hatērladēĵē ve Hz. Hasan'ēn ĸehit 

ediliĸ ĸekline telmihte bulunduĵu beyitte ĸºyle sºyler; ñHasan ve H¿seyin, 

zehire karĸē s¿r¿lm¿ĸ en b¿y¿k panzehirdir.ò  
Zehre çalēnmēĸ meĵer tiry©k-ē ekberdir Hasan 

Zehri tiryâk eylemiĸ kand-i mükerrerdir Hüseyn   (Pala: 1998: 175) 

Bir diĵer beyitte ĸair Aĸk´ ĸunu ifade eder; "H¿seyin, velayet denizinin 

incisi, Haydar'ēn sērrēnē taĸēyan kimsedir, Hasan ile H¿seyin bir denizde iki 

cevherdir." 

Dür-i deryâ-yē vel©yet sērr-ē Haydar'dēr H¿seyn 
Yâ Hasan'la bir denizde iki gevherdir Hüseyn     (Pala: 1998: 196) 

XVII. asrēn tok sesli hiciv ĸairi Erzurumlu ¥mer Nef'´, zamanēnēn 
padiĸahē sultan Ahmed Han'ē methettiĵi "verir" redifli kasidesinde ĸºyle 
seslenir; "Sultanēmēn h¿kmettiĵi zaman, Hz. Peygamberin devrini andērēr, 
onun kēlēcē Hz. Ali'nin Z¿lfikarôēna benzer." 

Devr-i zaman-ē Ahmed-i Muhtarē andērēr 
ķemĸir-i Zülfikâr -ē Ali'den niĸ©n verir     (Akkuĸ; 1993: 57) 

Edebiyatēmēzēn bu g¿r sesli ĸairi Nef'´, Farisi mahlasēyla ĸiirler yazan 
sultan II. Osman'ēn tahta c¿lusu m¿nasebetiyle yazdēĵē kasidenin fahriye 
bºl¿m¿nde kendisini Hz. Ali'ye teĸbih etmiĸtir; 

Benim ol Hayder-i Kerrar -ē ma'n© kim h¿cumundan 
Dilirân -ē hay©le teng olur endiĸe meyd©nē     (Akkuĸ; 1993: 83) 

"Ben, mananēn Haydar-ē Kerrarē'yēm, ºyle hamleler ºyle ºyle 
h¿cumlarda bulunurum ki, d¿ĸ¿nce meydanēnē hayal kahramanlarēna dar 
ederim." 

ķair Nef'´, yine bir kasidesinde memduhunu ºverken ona ĸºyle der; 
"Vahdet ilminde arkadaĸēn imam-ē evliya olan Hz. Ali, hikmetler sºylemede 
Senaî-i Gaznev´ ise senin ancak ºĵrencin olabilir. " 

Ķlm-i vahdette sebakdaĸē im©m-ē evliy© 
Hikmet -i ma'n´de ĸ©kirdi Hakim-i Gaznevî     (Onay, 1996: 100) 
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XVII. asrēn yetiĸtirdiĵi b¿y¿k ©lim, din adamē ve ĸair ķeyhülislam 
Yahya Bey divanēnda, Hz. Ali ve ehl-i beyti ºverken ĸºyle sºyler;  

¢¿n ĸ´r-i Hudâ Âl-i abâ kân-ē seh©dēr 
N©mēnē Ali'nin okuruz ayn ile a'l©     (Pala, 1998: 27) 

"Allahôēn aslanē ve ehl-i beyt cömertlik madenidir, böylelikle Hz. 
Ali'nin adēnē aynē zamanda "âlî" yani harika, yüksek, mükemmel olarak 
okuruz. 

ķeyh¿lislam Yahya Bey bir diĵer beytinde; "Ey sevgili, eĵer sen harp 
g¿n¿ Ali gibi Z¿lfikar'ēnē ­eksen yani kaĸlarēnē ­atsan, senin d¿ĸmanlarēn 
gºzyaĸē gibi y¿z¿st¿ yere d¿ĸerler." 

Gºzyaĸē gibi d¿ĸer y¿z ¿zre ad¾larēn 
Çeksen gazâ gününde Ali gibi Zülfikar     (Pala, 1998: 428) 

Tanzimatta, Encümen-i ķuara ĸairlerinden birisi olan Manastērlē 
Nail´'nin yetiĸmesinden sonra Nail´-i Kadim olarak anēlmaya baĸlayan Nail´, 
ehl-i beytin kēyamet g¿n¿nde kullara olan ĸefaatini ĸºyle dile getirir;  

Cevabē var ise hasmēn hem©n dil´r olsun 
Tutunca dâmenini ehl-i beyt rûz-i vaîd     (Pala, 1998: 124) 

"Kēyamet g¿n¿ Ehl-i beytin eteĵini tutabilirsen, d¿ĸmanēnēn o g¿n ne 

kadar g¿­l¿ olduĵu hi­ ºnemli deĵil." 

XVIII. yüzyēlēn b¿y¿k ĸairi ve Mevlev´ dedesi ķeyh Galib'in,  ehl-i beyt 

i­in yazdēĵē aĸaĵēdaki m¿seddes nat-i ĸerif fevkalade g¿zeldir. Ayrēca, Konya 

asitanesi semahanesinin duvarlarēnda h¿sn-i hat ile ehl-i beyt imamlarēnēn (on 

iki imam) isimlerinin yazēlmēĸ olmasē ­ok anlamlēdēr. 

Sanman bizi kim beste-dil -i nefs-i gavîyiz 

Hâk-i kadem-i Al -i Abâ Mustafavîyiz 

Ne havf-ē emir©n biliriz ne bedeviyiz 

Râzi-ĸude-i hükm-i kazâ Murtazavîyiz 

"Bizi kºt¿ ve ­irkin nefse gºn¿l baĵlamēĸ zannetmeyiniz, biz 

Mustafa'nēn ehl-i beytinin ayaĵēnēn tozuyuz. H¿k¿mdarlardan korkmayēz, 

bedevi de deĵiliz, h¿km-i kazaya razē olmuĸ, Ali ehliyiz." 

Ķkr©rēmēza ser veririz ahde k©viyiz 

Biz ĸ©h-ē vel©yet kuluyuz hem Alev´yiz 

"Sºz¿m¿zde dururuz, ahdimize ­ok baĵlēyēz, biz velayet sultanē Hz. 

Ali'ni n kölesiyiz, Aleviyiz." 

Alemlere isn© aĸer ebr©c deĵil mi 

Her biri ser -i mihr ¿ mehe t©c deĵil mi 

Tir -i siteme c¿mlesi ©m©c deĵil mi 

Da'vâ-yē mahabbet buna muht©c deĵil mi 
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"On iki imam ©lemlere yēldēz deĵil mi? Her birisi g¿neĸ ve ayēn baĸēna 

ta­ deĵil mi? Hepsi zul¿m okuna hedef deĵil mi? Muhabbet ve sevgi davasē 

buna muhta­ deĵil mi? " 

Ķkr©rēmēza ser veririz ahde k©viyiz 

Biz ĸ©h-ē vel©yet kuluyuz hem Alev´yiz 

"Sºz¿m¿zde dururuz, ahdimize ­ok baĵlēyēz, biz velayet sultanē Hz. 

Ali'nin kölesiyiz, Aleviyiz." 
Nakĸ-ē hevesi safha-i dilden sile geldik 

Tâ da'vî-i mihr -i neseb-i pâk ile geldik 

Kurbân -ē ilah´ olup Ķsmail'e geldik 

Çün bezm-i kademden dile geldik bile geldik 

"Heves ve arzu nakēĸlarēnē gºn¿l aynasēnda sildik, temiz ve pak olan 

s¿lalenin ĸefkatinin arzusu ile geldik, Allah'a kurban olmayē kabul edip 

Ķsmail'e geldik, elest bezminde "bel©" dedik, birlikte geldik." 

Ķkr©rēmēza ser veririz ahde k©viyiz 

Biz ĸ©h-ē vel©yet kuluyuz hem Alev´yiz 

"Sºz¿m¿zde dururuz, ahdimize ­ok baĵlēyēz, biz velayet sultanē Hz. 

Al i'nin kölesiyiz, Aleviyiz." 

A'vân-ē Yez´din hele hasm©nēyēz el-hak 

La'net-keĸ-i imân-ē dil ¿ c©nēyēz el-hak 

Bu ma'rekenin S©m u Nerim©nēyēz el-hak 

Evlâd-ē H¿seynin kulu kurb©nēyēz el-hak 

"Yezid taifesinin d¿ĸmanēyēz elbette, candan ve gºn¿lden ona lanet 

edenlerdeniz elbet, bu savaĸ meydanēnēn Sam ve Neriman'ēyēz, H¿seyin 

evladēnēn kuluyuz, onlarēn kurbanēyēz elbet." 
Ķkr©rēmēza ser veririz ahde k©viyiz 

Biz ĸ©h-ē vel©yet kuluyuz hem Alev´yiz 

"Sºz¿m¿zde dururuz, ahdimize ­ok baĵlēyēz, biz velayet sultanē Hz. 

Ali'nin kölesiyiz, Aleviyiz." 

Yokdur bizi tekdire Havâricde liyâkat  

Edn©mēz eder ©lemi p¿r-lerze-i dehĸet 

Amm© nidelim bºyle imiĸ h¿km-i meĸiyyet 

C©n baĸ fed© eylesek Es'ad ne saadet 

"Haricilerin bizi kederlendirmeye ve fikrimizi bulandērmaya liyakatleri 

yoktur, en zayēf olanēmēz ©lemi dehĸetiyle titretir, ama ne yapalēm elden ne 

gelir Allah'ēn takdiri bºyle imiĸ, canēmēzē ve baĸēmēzē onlar i­in feda eylesek 

ey Esad, bu bizim için ne büyük bir saadet olur." 

Ķkr©rēmēza ser veririz ahde k©viyiz 
Biz ĸ©h-ē vel©yet kuluyuz hem Alevîyiz     (Kalkēĸēm, 1994: 189-190) 
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"Sºz¿m¿zde dururuz, ahdimize ­ok baĵlēyēz, biz velayet sultanē Hz. 

Ali'nin kölesiyiz, Aleviyiz." 

ķair Naz´m, sultanē ºverken memduhuna ĸºyle seslenir; "Dinin ulusu, 

nam ve ĸan sahibi padiĸahsēn, d¿ĸmanlarēnē Haydar gibi ºld¿ren ve D¿ld¿l'e 

binensin." 

Server-i din padiĸeh-i nâmdâr 

Hayder-i hasm-efgen ü Düldül-süvar     (Onay, 1996: 99) 

ķair kendi ĸiir sºyleme kabiliyetini methederken ĸu ifadeleri kullanēr; 

"Ey sultan, senin z©tēnēn ºv¿ld¿ĵ¿ ĸairlik meydanēnēn Haydar-ē Kerrarôēyēm, 

benim ĸairlik kudret ve yaratēlēĸēm ­ok hēzlē koĸan D¿ld¿l gibi, kalemim ise 

Zülfikar gibidir. " 

Hayder-i Kerrar -ē meyd©n-ē sen©-yē zatēnēm 

Esb-i tab'ēm D¿ld¿l-i çâlâk hâmem Zülfikâr     (Onay, 1996: 99) 

Hz. Ali'yi Necef sultanē olarak tavsif eden ĸair Yeniĸehirli Beliĵ ĸºyle 

devam eder; "Ey Beliĵ, iki ©lemde de aĸkēn ihlaslē kulu ol ki, Necef sultanē 

olan Hz. Ali'nin ĸefaati senin ¿zerine olsun." 

Bende-i muhlis-i aĸk ol iki ©lemde Beliĵ 

¦st¿ne h©zēr ola himmet-i sultân-ē Necef     (Onay, 1996: 99)  

T¿rk edebiyatēnda Kerbela mersiyeleri ile ĸºhret bulan XIX. asrēn bir 

diĵer Mevlev´ meĸrepli ĸairi ķeref Hanēm ehl-i beytle ilgili hislerini nazēm 

ipliĵine ĸºyle ge­irmiĸtir; 
Getirip y©da Hasan'la H¿seyin kēssasēnē 

Baĸla fery©da dil© c¿mleden akdemdir bu     (Pala, 1998: 175) 

"Ey gºn¿l, Hasan ve H¿seyin'in hik©yesini hatērla ve feryada baĸla, bu 

her ĸeyden ºnce gelir." 

Akif Paĸa, Hz. Aliôye olan muhabbetini ĸºyle dile getirir; 

Ne sermest ¿ ne h¿ĸy©rēm ne b©y u ne gedayēm ben 
Muhassal râh-ē sultân-ē Necef'te h©k-i pâyim ben   (Onay, 1996: 99) 

"Ne sarhoĸum, ne de aklēm baĸēmda, ne zenginim ne de fakirim, h©sēlē, 

Necef sultanēnēn yolunda ayak tozuyum."   

Samih Rif'at, bu konudaki duygularēnē ĸºyle dile getirir; 

Aĵladēm yandēm ĸehid-i Kerbelânēn haline 

Gevher-i aĸkēmla nakĸettim kit©b-ē sineye 

Bir H¿seyn´ naĵme ic©d eyledim ĸ©h-ē Necef 
Ķnciler dizdirdi sert©p© r¿b©b-ē sineye     (Onay, 1996: 99) 

"Kerbela ĸehitlerinin haline aĵladēm, yandēm, gºn¿l kitabēnē gºzyaĸē 

cevheriyle yazdēm, H¿seyn´ makamēnda bir beste icra ettim ki, Necef ĸahē, 

baĸtan ayaĵa r¿bap olan sineye inciler dizdirdi." 
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Muallim Naci; "Feleĵe baĸ eĵmem ama k¿nyesi Ebu Turab olan Hz. 

Ali'nin ayaĵēnēn tozu olurdum" demiĸtir. 
Eylemem çarha ser-fürû ammâ  
Hâk-i pây-i Ebû Türâb olurdum      (Onay, 1996: 99) 

T¿rk edebiyatēnda "Makatil-i Aĸk" adlē Kerbela manzumelerinin 

m¿ellifi K©zēm Paĸa herkesin ezberinde olan meĸhur ve maruf beytinde ĸºyle 

der;  

D¿ĸt¿ H¿seyn atēndan sahr©-yē Kerbel©'ya 

Cibril var haber ver sultân-ē Enb´y©'ya     (Pala, 1998: 196) 

"H¿seyin atēndan Kerbela ­ºl¿ne d¿ĸt¿, ey Cibril var git, 

peygamberlerin sultanēna haber ver." 

Baĸka bir Mevlev´ aĸēĵē olan Tahir¿'l-Mevlev´ aĸaĵēdaki 

manzumelerinde ehl-i beyte ĸºyle niyazda bulunur; 

Pençe-i âl-i ab© hakkēy­¿n ey ĸ´r-i Hüdâ 
Kēl nev©ziĸ dest-i elt©fēn ile bu ­©keri     (Onay, 1996: 99) 

"Ey Allahôēn aslanē Hz. Ali, ehl-i beytin pen­esi hakkē i­in, bu 

kēymetsiz kºleyi l¿tuflar baĵēĸlayan elinle okĸa." 
Ettim der -i inâyetini yâ Ali meâb 
Bâb-ē rec©da bir kulunum eyle feth-i bâb 

Eyler nigâh-ē ©tēfetin h©ki kimy© 

Ben hâk-i pâya bir nazar et yâ Ebâ Türâb     (Onay, 1996: 100)  

"Ey Ali, inayet ve l¿tuf kapēnē ­aldēm, istek ve arzu kapēsēnda senin 

kºlenim, ne olur a­ kapēyē, senin ĸefkatli ve merhametli bakēĸēn topraĵē altēn 

eyler, ayaĵēnēn topraĵē olan bu kimseye bir bak ne olur, ey Ebu Turab. " 
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BAZI KLASĶK EDEBĶ ¢ĶN METĶNLERĶNDE T¦RKLERLE ĶLGĶLĶ 

KAYITLAR  

EY¦P SARITAķ1 

ÖZET 

Hun ºncesi dºnemlerden baĸlamak ¿zere T¿rk tarihi ve k¿lt¿r¿ 

hakkēnda olduk­a ayrēntēlē bilgileri i­eren tarih kaynaklarēnēn yanēnda, 

klasik ¢in edebiyat­ēlarēnēn eski T¿rklere iliĸkin duygu ve 

d¿ĸ¿ncelerini ortaya koyduklarē edebi ¿r¿nler de bize, milattan ºnceki 

­aĵlardan itibaren ¢inlilerin onlara bakēĸ a­ēlarē, T¿rklerle ¢inliler 

arasēnda meydana gelen sosyal, siyasi ve k¿lt¿rel hadiselerin edebi 

¿r¿nlerdeki akisleri hakkēnda ­ok ºnemli ipu­larē vermektedir. Bu 

bakēmdan Hun dºneminden baĸlamak ¿zere klasik ¢in edebiyat­ēlarē 

tarafēndan kaleme alēnmēĸ ĸiir, ĸarkē ve nesir ĸeklinde yazēlmēĸ klasik 

¢in edebi metinleri, T¿rk tarihi ve k¿lt¿r¿ araĸtērmalarēnda, tarih 

araĸtērmalarēna katkē saĵlayabilecek derecede ºneme sahiptirler. Bu 

makalede Hun, Göktürk ve Uygur dönemlerinde klasik Çin 

edebiyat­ēlarēnēn eski T¿rkler hakkēnda yazdēklarē edebi metinleri ve 

bunlarēn i­erikleri hakkēnda bilgiler verilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

ABSTRACT 

In addition to the historic resources containing rather detailed 

information about Turkish history and culture extending all the way 

back to the periods before Huns, the literature also reveal to us the 

thoughts and feelings of classic Chinese literary writers concerning with 

the ancient Turks; the points of Chinese people view on Turks since the 

eras before B.C. provide crucial clues on how the social, political and 

cultural events taking place between Turks and Chinese have been 

reflected onto the literary products.  Therefore, the poems, songs and 

classical Chinese literary articles, which have been written in form of 

prose by the classical Chinese literary people starting with the Huns 

periods, are very important in terms of making a great big contribution 

to the researches of Turkish history and culture.  This article attempts to 

provide information about the literary work of classical Chinese writers 

and their contents about the ancient Turks during the periods of Huns, 

Gokturks and Uyghurs.    

 

T¿rklerin tarih sahnesine ­ēkmalarēndan itibaren T¿rk tarihi ve k¿lt¿r¿ 

hakkēnda en ayrēntēlē bilgileri veren ¢in kaynaklarē Orta Asya T¿rk tarihi 

sahasēnda bize ­ok ­eĸitli bilgiler sunmaktadērlar. Ne var ki bu kaynaklardaki 

bu bilgiler, Çinlilerle siyasi, ekonomik ya da k¿lt¿rel iliĸkilerde bulunan 

T¿rklerin ¢in coĵrafyasēna yakēn bºlgelerden uzaklaĸmalarēyla ¢inlilerin ilgi 

alanēndan ­ēkmalarē sebebiyle neredeyse birden bire kesilmiĸlerdir.  Fakat 

                                                           
1 Yrd. Do­. Dr., Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi ¢in Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē 

¥ĵretim ¦yesi eyupsaritas1991@hotmail.com 
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buna raĵmen, sºz konusu topluluk ¢in i­lerinde ya da onlara komĸu bir 

bºlgede yaĸamaya devam ediyorlarsa ¢inli tarih­iler onlar hakkēnda ­aĵdaĸ 

zamana kadar malumat vermeye devam ettirmiĸlerdir. Bu noktaya en bariz 

örnek olarak Uygur Türkleri verilebilir. 

Yaklaĸēk olarak iki y¿zyēldan bu yana pek ­ok millete mensup 

edebiyat­ē, tarih­i ya da Sinolog, ¢in kaynaklarēnda yer alan T¿rk k¿lt¿r¿ne 

dair kayētlar ēĸēĵēnda imk©nlarē oranēnda Orta Asya T¿rk tarihi alanēna katkēda 

bulunmuĸlardēr. Gerek ¢inôde ve gerekse ¿lkemizde ¢in edebiyatēnda 

T¿rklerle ilgili kayētlar hakkēnda ayrēntēlē bir araĸtērma hen¿z 

ger­ekleĸtirilmemiĸtir. Bizim tespitlerimize gºre ¿lkemizde bu konudaki tek 

makale Ege ¦niversitesi T¿rk D¿nyasē Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ ºĵretim ¿yesi 

Prof. Dr. Alimcan Ķnayet tarafēndan ñ¢in Edebiyatēnda T¿rklerle Ķlgili ķiirlerò 

baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr. Prof. Ķnayet makalesinde de belirttiĵi ¿zere, ¢ince 

olarak yazēlmēĸ kaynaklar gºzden ge­irilip bizzattespit edilip deĵerlendirmek 

yerine, ­aĵdaĸ Uygur bilim adamlarēndan Turgun Almasôēn Uygurlar adlē 

kitabēndan alēntēladēĵē, ge­ dºneme ait ¢ince ĸiirleri deĵerlendirmeye 

­alēĸmēĸtēr.2 

 Biz bu kēsa araĸtērmamēzda meslektaĸlarēmēzēn ­ok fazla ilgi 

göstermedikleri bir noktaya dikkatleri çekmek istedik. Bu konuda akla ilk 

gelen kayēt t¿rlerini ¢ince edebi metinlerde T¿rklerle ilgili kayētlar 

oluĸturmaktadēr. Burada kullandēĵēmēz T¿rk sºzc¿ĵ¿ sadece Gºkt¿rkleri 

deĵil, onlarēn atalarē olduĵu tarih camiasē tarafēndan b¿y¿k ­oĵunlukla kabul 

edilen Hunlar, Gaochelar, Chelelar ve Uygurlar gibi belli baĸlē T¿rk 

topluluklarē kast edilmektedir. 

Bu ­alēĸmamēz baĸlēca ¿­ bºl¿mden oluĸmaktadēr: 

 

1. Hun, Gaoche, Chele Dönemi. 

Yapēlan araĸtērmalar Hunlarēn kendilerine ait yazē sistemlerinin 

olmadēĵēnē ortaya koymuĸtur. En azēndan Hunlarēn h¿k¿m s¿rd¿kleri coĵrafi 

­evreyi oluĸturan Ķ­ Moĵolistan, Moĵolistan, Kazakistan, Kērgēzistan ve 

Rusya Federasyonuônun Sibirya bºlgelerinde ger­ekleĸtirilen arkeolojik 

kazēlar sērasēnda hen¿z Hunlarēn kendi yazēlarē ile yazēlmēĸ her hangi bir 

kalēntēya rastlanmamēĸtēr. Hunlar hakkēnda olduk­a detaylē bilgiler i­eren 

Tarih Kayētlarē (Shi Ji), Han Hanedanē Tarihi (Han Shu) ve Sonraki Han 

Hanedanē Tarihi (Hou Han Shu) gibi ¢in kaynaklarē incelendiĵinde, Hunlarēn 

yazēlē edebiyatēndan bahsetmemektedirler, fakat bazē Han dºnemi kaynaklarē 

ile bu hanedanē takip eden hanedanlar zamanēnda kaleme alēnan bazē 

kaynaklarda sēnērlē olsa da bazē edebi ¢in metinlerde T¿rklerden bahseden 

metinlere rastlamak m¿mk¿nd¿r. Bu metinler i­erdikleri anlam bakēmēndan 

                                                           
2 Alimcan Ķnayet, ¢in Edebiyatēnda T¿rklerle Ķlgili ķiirler, T¿rk K¿lt¿r¿, Sayē 359, Yēl 

XXXXI, s. 173. 
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bazē ºzelliklere sahiptir. Bazē metinler aĸaĵēda da gºr¿leceĵi ¿zere, Hunlarēn 

yaĸam tarzlarē ve yaĸadēklarē coĵrafi ĸartlarē olduĵu gibi yansētērken, diĵer 

bazē metinler de Hunlara dair d¿ĸ¿ncelerini olduk­a olumsuz bir ¿slupla dile 

getirmektedirler.  

M.¥. X. Y¿zyēlda Zhou halkē kendi topraklarēndan Hunlar tarafēndan 

göç etmeye zorlanmēĸlar, bºylece Zhoular Qishan Daĵē yakēnēndaki geniĸ ve 

verimli topraklara sahip Zhouyuanôe gelip yerleĸmiĸlerdir.  Nitekim ¢inlilere 

ait ­.ok eski bir dºrtl¿kte ĸºyle denilmektedir: 

 

Evden barktan olduk, 

Hunlar yüzünden. 

Korkudan göç ettik, 

Hunlar yüzünden.3 

 

M.¥. 822 yēlēnda kaleme alēnmēĸ bir ĸiirde Hunlara dair ¿slubun 

olduk­a sert olduĵu anlaĸēlmaktadēr: 

 

Altēncē ayda4, o ne heyecandē ºyle! 

Bekliyor zērhlē arabalar, hazēr. 

Koĸulmuĸ her oka dºrt asil k¿heylan, 

Her zamanki gibi atēlmaya muntazēr. 

Saldērdē Hunlar kudurmuĸ ºfkelerle, 

Yoktu karĸē ­ēkmaktan baĸka ­aremiz, 

Bari kurtaralēm diye baĸkenti! 

Hükümdar 5 emir verdi: Ķleri! 

Ama emsalsiz bir cesaretle. 

Hesaplarē kºt¿yd¿ Hunlarēn, 

Chao ve Huôyu iĸgal ederek, 

Hao ve Fenôē6 ele geçirerek, 

Ulaĸtēlar ta kuzey Chôinôe kadar, 

Kuĸ nakēĸlarēyla s¿sl¿ bayraklarēmēz. 

Ayrēlmēĸtē beyaz kurdelalarla, 

¥ner atēldē on zērhlē araba. 

Ve iĸte Hunlarē yendik bizler, 

Sonunda geldi onbinlerin zaferi.7 

 

                                                           
3 Turgun Almas, Uygurlar, Uygur Türkçesinden Türkiye Türkçesine Çevriren: D. Ahsen Batur, 

Selenge Yayēnlarē, Ķstanbul 2010, s. 60. 

4 Temmuz ayē. 

5 Zhou hanedanēndan Xuan Wang. 

6 Zhou h¿k¿mdarlēĵēnēn baĸkenti kastediliyor. 

7 L. N. Gumilyov, Hunlar, ¢ev: D. Ahsen Batur, Selenge Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, s. 57-58.  



BAZI KLASĶK EDEBĶ ¢ĶNé/EY¦P SARITAķ 40 

ñHexi Jiu Shēò adlē klasik bir ¢in eserinde bir Hun ĸarkēsē kaydedilmiĸtir:8 

  

Qilian Daĵēônē9 kaybettik, 

 Bu yüzden yeterince 

 Hayvan besleyemez duruma geldik. 

 Yanzhē Daĵēnē10 kaybettik, 

 Bu yüzden evlenen 

Erkeklerimizin yüzleri  

Renksiz bir duruma geldi. 

 

Yukarēdaki Hunlara ait ĸarkē sºzlerinden de anlaĸēlacaĵē ¿zere, edebi 

ama­la yazēlan bu t¿r ¢in metinleri Hunlarēn yaĸantē ĸekilleri, coĵrafi 

çevrenin özellikleri ile edebi-sanat anlayēĸlarē hakkēnda bize ºnemli ip u­larē 

vermektedir. Gº­ebe hayvancēlēĵē ĸeklindeki hayat tarzēnē benimseyen Hunlar 

i­in, hayvanlarēnē besledikleri otlak bºlgelerin ellerinde bulundurmalarē hayatē 

derecede ºnemlidir, bu y¿zden, hayvancēlēk bakēmēndan ­ok deĵerli olan 

Qilian Daĵē ve ­evresi Hunlar i­in vazge­ilmez bir bºlge durumundadēr. 

 Hunlar bu ĸarkēda Qilian Daĵlarēônē kaybetmelerinden dolayē b¿y¿k 

bir ¿z¿nt¿ i­ine girmiĸlerdir. Qilian Daĵē ile Yanzhē11 Daĵē, Zhangye12 ile 

Jiuquan13 ĸehirlerinin doĵu ve batē kenarēnda yer almakta olup, birbirine olan 

uzaklēĵē 200 liôden fazladēr (yaklaĸēk 100 km). G¿neyden kuzeye ise 100 

liôdir. Bu daĵēn olduĵu bºlge su ve ot bakēmēndan zengin olduĵu i­in hayvan 

otlatmaya ­ok el veriĸlidir. Ķklim kēĸēn ēlēman, yazēn ise serindir.  M.¥. 121 

yēlēnda Hunlar ile ¢inliler arasēnda yapēlan bir savaĸta Hunlar yenilince, bu iki 

daĵ da ¢inlilerin eline ge­miĸtir. Ķĸte Hunlar yukarēda isimleri verilen daĵlarē 

kaybetmelerine ­ok ¿z¿lm¿ĸler ve bu vesile ile ĸºyle bir ĸarkē yazmēĸlardēr: 

M.S. 90 yēlēnda Hunlar ¢inlilerle yaptēĵē bir savaĸ sonrasēnda 

kazandēklarē zaferle tekrar doĵu Asyaônēn h©kimi olmuĸlar, ¢inôin tanēnmēĸ 

ĸairlerinden Li Po14 bu yenilgi ile ilgili olarak yēllar sonra yazdēĵē bir ĸiirde 

bu yenilgiden dolayē duyduĵu ¿z¿nt¿y¿ ĸu dizelerle dile getirmiĸtir: 

                                                           
8 Lin Gan, ñXiongnu Shē (Hun Tarihiò, Ķ­ Moĵolistan Halk Yayēnevi, Hohhot 1979, s 143.  

9 Qilian Daĵē 

10 Yanzhē Daĵē 

11 Gansu eyaletinin Yongchan il­esinin batēsē ile  Shandan il­esinin g¿neydoĵusunda bulunan 

bir daĵdēr (Cē Hai, a. g. e. s. 237). 

12 Gansu eyaletinin Zhangye il­esinin kuzeybatēsēndadēr (a. g. e. s. 133). 

13 Gansu eyaletinin Shule Irmaĵēônēn doĵu tarafēndadēr. 

14 Tam adē Li Taibo olan Li Bo, hayatēnēn ilk yēllarēnda memleketini dolaĸmēĸ, sonra birka­ 

arkadaĸēyla birlikte bir daĵa ­ekilerek yalnēz bir yaĸantē s¿rm¿ĸt¿r.  Daha sonralarē sarayda bir 

gºrev almēĸ, fakat entrikalar y¿z¿nden s¿rg¿n edilmiĸ, ­ok sarhoĸ olduĵu bir g¿nde gºlde 

boĵulmuĸtur.( Muhaddere Nabi ¥zerdim, ¢in ķiirinden ¥rnekler, Ankara Üniversitesi Dil ve 
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 Ayēn ĸavkē vurmuĸ Yinshan15 üstüne 

Kaplamēĸ bulutlar her yanē. 

S¿r¿klemiĸ r¿zgar binlerce li, 

Yümen karakollarēndan buraya 

Gelen ¢inliler gitti Bodengôa. 

¢ukur kazēyor d¿ĸman16 Qinghaiôda,17 

Ve kimse kalmadē savaĸ meydanlarēnda. 

Asker dikmiĸ gºz¿n¿ sēnēr boyuna. 

 Dönmek istiyor derhal yurduna. 

Aĵlēyor kadēnlar o gece i­in. 

Ümit yok, nefes yok; sadece hüzün.18 

Bu ĸiir ¢inlilerin Hunlarla yaptēklarē savaĸē kaybetmelerinin etkisinin 

ne kadar derin olduĵunu ortaya koymaktadēr. ķiirde ¢in askerinin artēk 

yurduna dºnmek istediĵinden sºz edildiĵi gºz ¿n¿ne alēndēĵēnda, taraflar 

ararēnda ­ēkan savaĸēn uzun s¿re devam ettiĵi ve bu savaĸtaki ¢in askerinin 

yēlgēn ve bēkkēn olduĵunu anlamak m¿mk¿nd¿r. 

 Han dºneminde Hunlar her ne kadar ¢inliler kadar geniĸ bir 

hamimiyet alanēna ve kalabalēk bir n¿fusa sahip olmasalar da, ileri d¿zeyde 

sistemli bir ĸekilde organize olmuĸ ordu d¿zenine, savaĸ aletlerine ve 

taktiklerine sahip olmalarē sayesinde uzun bir dºnem ¢inlilerle boy ºl­¿ĸ¿r 

duruma gelmiĸler, hatta yukarēdaki ĸiirde de dile getirildiĵi ¿zere zaman 

zaman ¢inlileri yenilgiye uĵratmēĸlardēr. 

Siyasi bakēmdan Hunlarla yoĵun iliĸkiler s¿rd¿ren ¢inliler, onlarla 

ittifak saĵlamak ve siyasi g¿­ olarak Hunlarē ciddiye almak zorunda kalan 

¢inli yºneticiler Hun h¿k¿mdarlarēna evlenmeleri i­in ¢inli prensesler 

gºnderdikleri bilinmektedir. Ķĸte bir Hun h¿k¿mdarē ile evlenen ¢ini prenses 

duygularēnē ĸu mēsralarla dile getirmiĸtir: 

 

Yurdumdan ayrēldēm, kara baĵlarēm. 

ķimdi de Hunlarēn ­adērē yerim. 

Ocaĵēm k¿l oldu ona aĵlarēm, 

D¿nyaya gelmemiĸ olmak isterim. 

Yapaĵē eĵirir, ke­e giyerler, 

                                                                                                                                           
Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi Doĵu Dilleri Dergisi, Cilt I, Sayē 4, 1970, s. 152.) 

15 Metinde ñTianshanò ĸekilinde yazēlmēĸtēr ki, yanlēĸtēr, ­¿nk¿ Tianshanôda doĵan ayēn 

¢inôden gºr¿nmesi m¿mk¿n deĵildir. 

16 ¢inliler bu savaĸē Hunlarla yaptēklarēndan dolayē, buradaki d¿ĸman sºzc¿ĵ¿ Hunlarē iĸaret 

etmektedir. 

17 Qinghai  

18 Gumilyev, Hunlar, a. g. e. s. 157. 
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Gözüme bet gelir, gönlüme kötü. 

Koyunun o kokmuĸ etini yerler, 

Ķ­emem bakērla sunulan s¿t¿. 

Davulu her gece durmaz döverler, 

Dºnerler  ta g¿neĸ doĵana kadar. 

Fērtēna bozkērda gºk gibi g¿rler, 

Yollarē toz duman boĵana kadar.19 

 

¢inôde edebiyat ­evrelerinde yaygēn olarak bilinen T¿rk ĸarkē 

sözlerinden birisi de Shule ĸarkēsēdēr. Shule kabilesi Gaoche kabilesine verilen 

diĵer bir isimdir. Bu ĸarkēnēn sºzlerinin yazarēnēn Hu Lujin (488-567) adlē 

Gaochelara mensup bir kabile lideri olduĵu bilinmektedir. Bu ĸarkēnēn 

sºzlerinin ­evirisi ĸºyledir:20 

 

Shule21 ĸehri ve Yinshanôēn aĸaĵē kesimlerinde, 

Gºky¿z¿ ­adēr misali, 

Dºrt bir tarafē kuĸatmaktadēr. 

Gökyüzü gri renginde, 

D¿zl¿kler ise sēnērsēzdēr. 

R¿zgar estiĵinde yayēlmakta olan koyun ve sēĵēr s¿r¿leri 

Ancak görülebilmektedir. 

Hun dºneminden itibaren Yinshan Daĵlarē ve ­evresinin Hunlarēn 

yoĵun olarak yaĸadēklarē bºlgelerden birisidir. Bu satērlarēn yazarē olan Hu 

Lujin, Yinshan bºlgesinde yaĸamlarēnē s¿rd¿rmekte olan Hunlarēn yaĸadēĵē 

bºlgeleri ĸiirsel bir dil ile tasvir etmektedir.  

Yinshan Daĵlarē ve ­evresinin Shuleôlara ait olduĵu ¢in kaynaklarē ile 

de sabit olmasēna raĵmen bazē ¢inli araĸtērmacēlar yukarēda sºz¿ edilen 

ĸarkēnēn Xianbeilere ait olduĵu ileri s¿r¿lmektedir. Liu dajie 1973 yēlēnda 

yayēmladēĵē ñ¢in Edebiyatēnēn Geliĸim Tarihiò adlē eserinde yukarēda 

sözlerinin terc¿mesini verdiĵimiz Shule ĸarkēsēnēn, Xianbei halk ĸarkēsē 

olduĵu gºr¿ĸ¿n¿ savunmaktadēr.22 Oysa söz konusu dönemin Çin 

kaynaklarēnda, bu bºlgede Xianbeilerin yaĸadēklarēna dair her hangi bir kayēt 

nevcut deĵildir. Diĵer tarftan bu ĸarkē sºzlerinin yazarē Hu Lujinôe ait Kuzey 

Tarihi adlē ¢in yēllēĵēnēn 54. bºl¿m¿ sºz konusu Shule edebiyat­ēsēna ait 

biyografidir. 

                                                           
19 Layos Ligeti, Bilinmeyen Ķ­ Asya, Macarcaôdan ¢ev: Sadrettin Karatay,  Atat¿rk K¿lt¿r Dil 

ve Tarih Yüksek Kurum-T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara, 1998, s. 45. 

20Zhou Shaozu (Rd.), Xiyu Wenhua Mingren Zhi (Batē Bºlgeleri K¿lt¿rel ķahsiyetleri), 

Xinjiang Halk Yayēnevi, Urum­i, 1991, s. 23. 

21 Shule 

22 Hou Errui, Tujueyu Yu Zhongguo Wenxue Shi Yanjiu (Türk Dili ve Çin Edebiyat Tarihi 

Araĸtērmalarē),  Xibei Minzu Yanjiu (Kuzeybatē Milletleri Araĸtērmalarē), 1989, Sayē 1, s. 224. 
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Uygurlarēn atalarē olduĵunu bildiĵimiz Gaochelar hakkēnda Wei 

Shuôdaki bir kayda gºre onlar y¿ksek sesle ĸarkē sºylemesini severlerdi. ¥yle 

ki bu alēĸkanlēklarēnē kurban tºrenleri sērasēnda da s¿rd¿r¿rlerdi. Bazē 

tarih­iler Gaochelarēn sºyledikleri ĸarkēlarēn melodileri bozkērlar bºlgesinde 

Hunlardan kalma melodilerin aynēsē idi.23 

Han dºneminde yaĸamēĸ bir yazar olan ¢inli Guo Maoqian, ñLe Fu 

Shē Jiò adēnē verdiĵi eserinde ĸunlarē yazmaktadēr: ñCai Wenji Hun ¿lkesinde 

12 yēl yaĸadēktan sonra ¢inôe dºnm¿ĸ, daha sonra, Cai Wenji ¿lkesini ºzlediĵi 

zaman kamēĸ yapraĵēndan yaptēĵē ve ¢in kaynaklarēnda Hujia adē verilen 

m¿zik aletini ­almēĸtēr.24  

Sonraki Han Hanedanē Kitabē adlē kaynaĵēn yazarē Fan Hua, Dou 

Rongôun biyografisinde ĸunlarē belirtmektedir: ñOrdumuz uzaktaki Altēn 

Daĵēôna, Hun ķany¿s¿ôn¿n yaĸadēĵē Longtianôa ulaĸtē. O sērada bir Hujia sesi 

duydukò.25 Daha sonraki yēllarda Hujia ¢inôde de kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr. 

Anlaĸēlan ¢inliler bu m¿zik aletini ­ok sevmiĸlerdir. 

Yukarēda adē gecen Cai Wenjiônin yazdēĵē bir ĸiir hakkēnda kēsa bir 

araĸtērma yapan Do­.Dr. Tille Deniz Baykuzu, ¢inlilerin Hujia adēnē verdiĵi 

bu Hun enstr¿manēna haklē olarak fl¿t adēnē vermiĸ ve bunun ºnceleri 

yapraklarē kēvērēp ¿flemek suretiyle m¿zik yapan Hunlarēn daha sonra bunu 

aĵa­tan yaptēklarēnē, ¿­ delikli olduĵunu,  han hanedanē zamanēnda kuzey 

sēnērlarēndaki kabilelerde ve T¿rkistan topraklarēnda yaĸayan halklar arasēnda 

olduk­a yaygēn olarak kullanēldēĵēnē belirtmiĸtir. Zamanla bu m¿zik aleti ¢in 

hanedanlēklarē orkestralarēnēn vazge­ilmez enstr¿manē haline gelmiĸtir.26 

Bir ĸarkē havasēnda olan ve ñHun Fl¿t¿nden Onsekiz ķarkēò adēnē 

taĸēyan ĸiirde yukarēda adē ge­en bayan ĸair Wen Jiônin duygularēnēn yanē sēra 

Hun adetleri ve yaĸadēklarē coĵrafya ile ilgili bazē bilgiler de bulmaktayēz. 

ķiirin bir par­asē ĸºyledir: 

 

Hun garnizonlarēnēn ēĸēklarē kilometrelerce uzaktan ēĸēldēyor. 

Burada yaĸlē ve g¿­s¿z¿ ºld¿rmek, 

Gence ve g¿­l¿ye tapēnmak, bir gelenek. 

Yeni otlaklarda geziniyor, seddin arkasēnda konaklēyorlar! 

                                                           
23 Yang Shengmin, Huihe Shē (Uygur Tarihi), Jilin Eĵitim Yayēnevi, Changchun 1991, s. 189. 

24 Lu Yifei, ñHu Zu Xisu Yu Sui-Tang Fengyun (Hu Milletlerinin Gelenekleri ve Sui-Tang 

Hanedanlarēnēn B¿y¿s¿)ò, Shumu Wenxian Kitabevi, Pekin 1994, s. 158. (ñLe Fu Shē Jiò adlē 

esere ĸimdilik ulaĸma imkanēmēz olmadēĵē i­in, bu esere referans yapan ¢ince bir araĸtērma 

eserini kullanmak zorunda kaldēk.) 

25 Fan Ye, ñHou Han Shu (Sonraki Han Hanedanē Kitabē)ò, Zhonghua Yayēnevi, Cilt III, 

Bölüm 23, Pekin 1991, s. 822. 

26 Tilla Deniz Baykuzu, ñG¿ney Hunlarē ve Hun Fl¿t¿nden On Sekiz ķarkēò, Bilig, Bahar, 

2005,  Sayē 33, s. 111. 
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Arē ve karēncalar gibi, sēĵēr ve koyun s¿r¿leri otlaklara 

¿ĸ¿ĸ¿yorlar. 

Otlak ve sular t¿kenince atlarēna binecek ve sēĵērlarēnē 

s¿recekleré 

Bu yedinci bölüm arayēĸlarēnēn ĸarkēsēdēr! 

Bu ĸekilde yaĸamaktan nasēl da nefret ediyorum! 

é 

Kendimi öldüremem, zira hala umut dolu kalbim! 

Tek arzuma kavuĸmak i­in, yeterince uzun yaĸayabilirim. 

Bir g¿n dut ve katalya aĵa­larēnēn evimin, 

Belki de yeniden görebilirim! 

Kemiklerim ­oktan yok olurdu eĵer ºlmeye razē olsaydēm. 

Hun karargahēnda g¿nler ve aylar ge­ti, 

Hun kocam beni sevdi, ona iki oĵul verdim. 

Onlarē utanmayacaĵēm bir ĸekilde, yetiĸtirdim, b¿y¿tt¿m! 

Ama bozkēr kaplarēnda yetiĸtikleri i­in ¿zg¿n¿m, 

 

Bu onbirinci bölüm oĵullarēmēn acēsē i­indir. 

Yaĸadēklarēma bakēnca y¿reĵim parampar­a oluyor! 

é 

Zavallē hayatēmda asla inanmazdēm! 

Bir g¿n gelip aniden evime dºneceĵim hi­ aklēma gelmezdi. 

Hun oĵullarēmē kucaklēyor ve onlarē okĸuyorum. 

Gºzyaĸlarē giysilerimizi ēslatēyor, 

Han sarayēndan r¿zgar gibi koĸan dºrt atla 

Bir elçi geldi beni almaya. 

Oĵullarēmēn acēsēnē kim ºl­ebilir? 

Onlarla yaĸayacaĵēmē d¿ĸ¿nm¿ĸlerdi, onlarla ºleceĵimi. 

ķimdi ayrēlmak zorunda olan benim! 

Oĵullarēmēn acēsē kararttē g¿neĸimi! 

Beraberce u­ardēk uzaklara, eĵer kanatlarēmēz olsaydē. 

Ayaklarēmē hareket ettiremiyorum! 

Attēĵēm her adēmda onlardan bir adēm daha uzaklaĸēyorum! 

Ruhum boĵuluyoré 

Silüetleri kaybolup gitti uzakta. 

Geriye sadece sevgim kaldē!  

On ¿­¿nc¿ bºl¿m, telleri hēzla ­ekerek ­alēĸēyorum. 

Fakat melodi hüzünlü! 

Hiç kimse içimi parçalayan kederimi bilemez! 

 

2. Göktürk Dönemi 

Kendilerine ilk olarak T¿rk ismini veren Gºkt¿rkler hakkēndaki ilk 

bilgiler Zhou Hanedanē Kitabēnda yer almaktadēr. Gºkt¿rkler hakkēndaki ilk 
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kayētlarēn en ºnemli ºzelliĵi, tarihi kayētlardan ziyade efsanevi bilgiler i­eren 

metinler ĸeklinde verilmesidir. Aĸina s¿lalesinin ºnde gelen mensuplarēnēn 

komĸu bir ¿lkenin saldērēsēna uĵramasē sonucu t¿m kabilenin kēlē­tan 

ge­irilmesi, sadece on yaĸēnda bir ­ocuĵun ayaklarēnēn kesilerek otlarla kaplē 

bir bataklēĵēn ¿zerine atēlmasē ve bataklēkta bulunan diĸi bir kurdun ­ocuĵu 

beslemesi ve bu ­ocuĵun b¿y¿y¿p kendini besleyen kurtla ­iftleĸmesi, sºzl¿ 

edebiyat t¿r¿n¿ oluĸturan efsanevi metinler olduĵu aĸik©rdēr27. Bunu takip 

eden kayētlar ger­ek tarih kayētlarē ĸeklindedir. 

Tang dºneminde yazēlmēĸ bazē edebiyat eserleri ve edebi yazēlarēn bir 

araya getirilmesiyle oluĸturulmuĸ k¿lliyelerde Gºkt¿rklere dair ºnemli 

miktarda kayētlarēn bulunduĵu bilinmektedir. Fakat biz bu kēsa ­alēĸmayē 

elimizde bulunan malzemelere dayanarak yapmak durumunda kaldēĵēmēzdan, 

pek ­ok kaynaĵē kullanma fērsatēnē bulamadēk. Bu bakēmdan, bu ­alēĸmamēz 

ile ilgili g¿ndeme getiremediĵimiz bilgiler i­in okuyucunun anlayēĸla 

karĸēlamasēnē dileriz. Tang dºneminde yazēlmēĸ ­eĸitli edebi yazēlar ve 

ĸiirlerin bir araya getirilmesiyle oluĸturulmuĸ Tang Edebiyat K¿lliyatē (Quan 

Tang Wen) ile Tang Hanedanē zamanēnda yaĸamēĸ bazē devlet adamlarē aynē 

zamanda edebiyat­ē yºnlerini de ºn plana ­ēkararak yazdēklarē eserlerde 

Göktürkler hakkēnda bilgiler vermiĸlerdir. Bunlar arasēnda en tanēnmēĸ olanlar 

arasēnda Zhang Jiulingôdir.  

Aĸaĵēdaki mēsralar Gºkt¿rk ķabol¿eônin karēsē Taiye tarafēndan 

yazēlmēĸtēr: 

 

Y¿kseliĸ ve ­ºk¿ĸ tēpkē sabahla akĸam gibidir. 

Ve insanlarēn uĵraĸēsē y¿zen bir yosuna benzer. 

ķºhreti ve onuru korumak ger­ekten zordur, 

Gºlet baĸēndaki bir kule de kendiliĵinden yok olur! 

Peki senin bir zamanlar sahip olduĵun servet ĸimdi nerede? 

Resim yapmakla uĵraĸmanēn bir yararē yok! 

Bir kadeh ĸarap da seni asla mutlu edemez.; 

Ve ne ĸarkēlar duyuluyor ne de insanlar seslerini ­ēkarēyor. 

Ben bir imparatorluk sarayēnēn (Kuzey Zhou) kēzēyēm, 

Yazgēm beni barbarlarēn yurduna (Gºkt¿rkler-Tujüeler) 

sürükledi!  

G¿n¿n birinde baĸarēyla yenilgiyi gºrd¿m. 

Ve y¿reĵim birden aĵērlaĸtē! 

Eskiden de bazēlarēna aynē ĸey olmuĸtur; 

Ķki unvanē taĸēyan sadece ben olmamalēyēm. 

Bir zamanlar prenses Ming K¿nôe ĸarkē sºylenirdi. 

ķarkē evliliĵimi daha da g¿­l¿ bir sesle uzaklara ĸik©yet edecek.28 
                                                           
27 Zhou Hanedanē Kitabē, Cilt, Bºl¿m 50, Zhonghua Yayēnevi, Pekin 1992, s.  

28 Liu Mau-tsai, Doĵu T¿rkleri, ¢ev: Ersel Kayaoĵlu-Deniz Banoĵlu, Selenge Yayēnlarē, 
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3. Uygur Dönemi 

Çok zengin bir kültür tarihine sahip olan Uygur Türkleri daha çok dini 

i­erikli olan pek ­ok edebi ¿r¿nler vermiĸlerdir. Bu edebi ¿r¿nler hakkēnda 

baĸta ¿lkemiz T¿rkologlarē olmak ¿zere bir­ok bilim adamlarē bunlarla ilgili 

­ok sayēda deĵerlendirmeler yapmēĸlardēr. Biz burada, ¢inli edebiyat­ēlar 

tarafēndan Uygur dºneminden baĸlamak ¿zere kaleme aldēklarē edebi t¿rlerde 

yer alan T¿rklerle ilgili kēsēmlardan bahsetmeye ­alēĸacaĵēz.  

Orhun Uygur Hakanlēĵē dºneminde, Uygurlarēn k¿lt¿r seviyesi 

olduk­a y¿ksekti. Kuzey S¿lalesi adēyla bilinen  (386-5819 Çin imparatorluĵu 

dºneminde aralarēnda halk ĸarkēlarēnēn da yer aldēĵē musiki derlemeleri 

yapēlmēĸ, Doĵu Uygurlarēnēn ĸarkēlarēnēn terc¿meleri de bu derlemeler 

arasēnda yer almēĸtēr. Ger­i bu dºnemde Doĵu Uygurlarēnēn pek ­ok ĸarkēlarē 

var idiyse de, bunlarēn ­oĵu kayda ge­irilmediĵi i­in g¿n¿m¿ze kadar 

gelememiĸtir. Yine de Kuzey hanedanēnēn M¿zikal ķiir ¥rnekleriò adlē eserde 

bunlardan bazēlarē muhafaza edilmiĸtir: 

 

Kaldēm hesret i­ide 

Kalbim toldu kayguga, kaldēm hesret i­inde. 

Mangsang eger y¿r¿ĸke, at kam­ēsē ben bolay. 

Kurgan temi ¿st¿de sana yakēn yandaĸēp 

Bille turay yikitim, biliking bolup turay.  

 

Bu ĸarkēdan Uygur kadēnlarēnēn eskiden beri mert ve cengaver 

olduklarē, t¿m cenklerde d¿ĸmana karĸē erkeklerle birlikte savaĸtēklarē 

anlaĸēlmaktadēr.29 

Uygurlarēn k¿lt¿rel ve sanatsal yaĸamlarē ¢inli ĸairlerin ĸiirlerinden 

de anlamak m¿mk¿nd¿r. VIII. Y¿zyēlda yaĸayan ¢inli ĸair Li Louwangôēn bir 

ĸiiri ĸºyledir: 

Zevkle dans eder Liangzhouôlu30 Uygurlar,  

Dik burunlar, ak ­ehreler kaĸtaĸēnē31 andērēr.32 

 

SONUÇ 

Hun döneminden itibaren ¢inlilerle birka­ bin yēl s¿reyle ¢inlilerle 

siyasi ekonomik ve k¿lt¿rel alanlarda yakēn iliĸkiler tesis eden eski T¿rklerin 

kayda ge­irilmiĸ en eski edebi kayētlara sadece eski ¢in eserlerinde 

                                                                                                                                           
Ķstanbul 2006, s. 82-83. 

29 Turgun Almas, Uygurlar, a. g. e. s. 172-173. 

30 Liangzhou 

31 Doĵu T¿rkistanôēn Hoten vilayetindeki nehirlerde bulunan yeĸim taĸēnēn beyaz renkli bir 

türü. 

32 Turgun Almas, Uygurlar, a. g. e. s. 53. 
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rastlanmaktadēr. Gºkt¿rk dºnemine gelinceye kadar Çin metinlerinde yer alan 

Hunlarla ilgili ¢in metinleri ĸarkē ya da ĸiir ĸeklinde kaleme alēnmēĸlar, 

Gºkt¿rk ve Uygur dºnemlerinde ise ¢in edebi eserlerinde nesir ĸeklinde yer 

almēĸ ve T¿rklere iliĸkin metinlerin miktarēnda ­ok belirgin bir artēĸ 

gözlenmiĸtir. Sºz konusu eserlerde eski T¿rklere ait ¢in metinlerinin sayēsēnēn 

fazla olmasē bize, sºz konusu dºnemlerde ¢in-Türk özellikle siyasi kültürel 

alanlarda ­ok yoĵun iliĸkiler yaĸandēĵēnē ve ¢inli devlet ve edebiyat 

insanlarēnēn T¿rkler hakkēnda edebi bakēmdan tasvir etmeye ­ok ºnem 

verdiklerini ortaya koymaktadēr. Klasik ¢in edebiyat­ēlarē eski T¿rkler 

hakkēnda, onlarla aralarēnda vuku bulan savaĸlar ve siyasi rekabetler 

nedeniyle aĵērlēklē olarak olumsuz bir algēya sahip olmuĸlardēr. Bunlarēn 

yanēnda, eski T¿rkler hakkēnda az da olsa objektif fikirlerini dile getiren 

klasik ¢in edebiyat­ēlara da rastlanmaktadēr. 
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ESKĶ ARAP K¦LT¦R¦NDE ATEķ YAKMA GELENEKLERĶ 

EYY¦P TANRIVERDĶ* 

ÖZET 

Türk, Hint, Pers, Mēsēr, Mezopotamya ve Yunan gibi kadim 

d¿nya k¿lt¿rlerinde ateĸe kutsiyet atfeden ­eĸitli telakkiler oluĸmuĸ ve 

buna baĵlē olarak kimi gelenekler ve inançlar ortaya ­ēkmēĸtēr. Eski 

Arap k¿lt¿r¿nde dahi ateĸ etrafēnda bazē geleneklerin varlēk 

gösterdiĵine tanēk olunmaktadēr. el-Câhiz, Arap kültüründe gelenek 

haline gelmiĸ ateĸ yakma ©detlerini, bir b¿t¿n olarak tespit ederek 

kayda ge­irmiĸtir. M¿teakip dºnemlerde Eb¾ Hil©l, es-Seâlibî ve el-

Kalkaĸend´ gibi yazarlar da bu konuyu ele almēĸlardēr. Nitel bir tasnifi 

haiz olmayan bu tespitlerde ateĸ yakma gelenekleri sēralanarak 

anlatēlmēĸtēr. Bu makalede eski Arap k¿lt¿r¿n¿n ateĸle ilgili gelenekleri 

ve ilgili telakkiler ñg¿ndelik toplumsal hayatò ve ñhalk inan­larēò 

kapsamēnda nitel bir tasnife konu edilerek iĸlenmiĸtir. 

Anahtar kelimeler: Eski Arap k¿lt¿r¿, n´r©nuôl-arab, ateĸ, 

tºrensel ateĸ gelenekleri, toplumsal-g¿ndelik hayatta ateĸ, Muzdelife 

ateĸi, savaĸ ateĸi, antlaĸma ateĸi, yaĵmur duasē ateĸi, cadē ateĸi 

Traditonal fires in ancient arabic culture 

In many ancient world cultures there are considerations of fire an 

extraordionary fenomena and a holy event, to such extant that many 

communities worshipped the fire. It is frequent to run in to traditions 

formed on fire in arabic culture too. Though we know that arabs gave 

important to the fire, there are not much or any evidence to prove that 

the arabs of cahiliyya regarded the fire a sacred event as to worship 

except for some ceremonies like burning fire when praying to ask for 

the rain. Perhaps it was al-Djahis the famous writer of the third century 

to compile the narrations and write down in his al-Hayavân in a treatise 

plan. He was followed by al-Thaóalibî. Ebû Hilâl then compiled a list of 

traditional fires in brief a summary of which is written down by al-

Qalqashandî later in his well-know al-Subh al-aósh©. In this treatise I 

gave a concise presentation of the traditional fires of ancient arabic 

culture with a simple classification. Ancient writers gave us a general 

list of the fires with out any classification. Actually those fire traditions 

are of two kind. The first is about daily life and has or at least intented 

to have concrete results in the community, when the other is about the 

folk-faiths. 

Keywords: Ancient arab culture, traditional fires of arabs, fire 

considerations of tribal arabs, Al-muzdalifa fire, fire a sign of war, 

burning fire asking for rain 

                                                           
* Dr., Dicle ¦niversitesi, Ķlahiyat Fak¿ltesi, Arap Dili ve Belagatē Anabilim Dalē, Diyarbakēr. 
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Giriĸ 

Eski Arap k¿lt¿r¿nde ñateĸòe ­eĸitli toplumsal anlamlar y¿klendiĵi 
gºr¿lmektedir. Eski T¿rk, Hint, Pers, Mezopotamya havzasē, Mēsēr, ve Yunan 
gibi kadim k¿lt¿rlerde ateĸ etrafēnda ĸekillenen inan­ boyutundaki 
belirginliĵin aksine Arap k¿lt¿r¿nde ñateĸòin bir k¿lt halinde telakkisini teyit 
eden delillere rastlanmamaktadēr. Eski Arap k¿lt¿r¿nde yaĵmur duasē 
sērasēnda yakēlan ateĸ gibi bazē geleneklerde ateĸe olaĵan ¿st¿ deĵerler 
atfedildiĵi gºr¿lse bile, bu k¿lt¿rde ateĸ ilgili olgular daha ­ok g¿ndelik hayat 
ihtiya­larē ve pratik hayat ciheti ile ilgilidir. Ateĸ olgusu etrafēnda meydana 
gelen pek ­ok toplumsal gelenek bu ­er­evede ĸekillenmiĸtir. Bu gelenekler 
ñn´r©nuôl-arabò kavramē ile ifade edilmektedir. 

el-Câhiz (ö.255/869), Kit©buôl-Hayevân adlē eserinin ñn´r©nuôl-arabò 
bºl¿m¿nde ñateĸ ve ateĸ t¿rleri, yakēldēklarē yerler, Araplara ve Arap 
olmayanlara has olan ateĸler, din´ ve gayri din´ nitelikte olan ateĸler hakkēnda 

bilgi vereceĵizò1 diyerek konuya b¿t¿nc¿l ve ĸ¿mull¿ bir yaklaĸēm ortaya 
koyarak eski Arap k¿lt¿r¿nde ateĸ olgusuna dair ansiklopedik bir plan 
kurmuĸtur. el-C©hiz ñn©ruôl-kurb©n, n©ruôl-istimt©r, n©ruôt-teh©luf veôl-hilf, 
n©ruôl-mis©fir, n©ruôl-harb, n©ruôl-harreteyn, n©ruôs-se©l© veôl-cinn veôl-
g´l©n, n©ruôl-ihtiy©l, n©ruôs-sayd veôl-b´d, n©ruôl-hub©hib, n©ruôl-bark, 
n©ruôl-yer©óa, n©ruôl-hule© veôl-hurr©b, n©ruôl-vesm, n©ruôl-gûlò ĸeklinde 
tespit ettiĵi listedeki ateĸ t¿rlerinin anlatēmēnē ĸiir beyitleriyle besleyerek 
detaylandērmēĸtēr. Bu arada yer yer anlatēmēn akēĸē i­inde dolayēsēyla 
anlatēmlar ve dil ­ºz¿mlemeleri yapmēĸtēr. 

Sim©ruôl-kulûb adlē eserinde bu konuyu ele alan es-Seâlibî de 
(ö.429/1038) büyük ölçüde el-C©hizôi izlemiĸ gºr¿nmektedir. es-Se©lib´, ñen-
nîrânò bahsinde kurduĵu listede ñn©rull©h, n©ru Ķbr©h´m, n©r¾ M¾sa, n©ruôl-
kurb©n, n©ruôl-harreteyn, n©ruôĸ-ĸecer, n©ruôl-kir©, n©ruôl-harb, n©ruôl-hilf, 
n©ruôl-mis©fir, n©ruôl-Mec¾s, n©ruôl-istil©, n©ruôl-inz©r, n©ruôl-istiksâr, 
n©ruôl-istimt©r, n©ruôt-tehv´l, n©ruôs-sayd, n©ruôz-zahfeteyn, n©ruôl-gadâ, 
n©ruôl-hulefâ, n©ruôl-hub©hib, n©ruôl-bark, n©ruôl-maóide, n©ruôl-hummâ, 
n©ruôĸ-ĸavk, n©ruôĸ-ĸerr, n©ruôl-hay©t, n©ruôĸ-ĸeb©b, n©ruôĸ-ĸar©b, n©ruôl-
keyy, n©ruôz-zub©le, kabesetuôl-acl©n, ferr©ĸuôn-n©r, sur©dikuôn-n©r, saôduôn-

nâr, nâfihu darmeòye2 yer vermiĸ, m¿teakiben bunlarē anlatmaya baĸlamēĸtēr. 
es-Seâlibî, el-C©hizôa gºre detaylardan bir ºl­¿de arēndērēlmēĸ bir anlatēm 
yapmēĸtēr. 

Hicr´ IV./miladi X.y¿zyēlda yaĸayan Arap edebiyatēnēn se­kin 
m¿tehassēslarēndan Eb¾ Hil©l el-Asker´ de (º.400/1009), t¿r¿n¿n ilk ºrneĵi 
kabul edilen el-Evâil adlē eserinde Arap k¿lt¿ründe toplumsal nitelik gösteren 
ñateĸ yakmaò vakalarēnē anlatmēĸtēr. Eb¾ Hil©l, ñMuzdelifeôde ilk ateĸ yakan 
kiĸiò sadedinde ñn´r©nuôl-arabò kavramēyla ifade edilen benzeri diĵer 

                                                           
1 el-Câhiz, Kit©buôl-hayevân, 1-8, nĸr. Abdussel©m M.H©run, ķeriket mektebet ve matbaa 

Mustafâ el-Bâbî el-Halebî, 2.bs., Kahire 1965, 4/461. 

2 es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, Matbaatuôz-zâhir, Kahire 1908, 454. 
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toplumsal ateĸ yakma vakalarēna da deĵinmiĸtir. Bunlar sērasēyla baĸlēkta 
tespit ettiĵi ñn©ruôl-Muzdelifeò ile ñn©ruôl-istimtârò, ñn©ruôt-tehâlufò, 
ñn©ruôl-harbò, ñn©ruôt-tardò, ñn©ruôl-haresò, ñn©ruôs-seó©l©ò, ñn©ruôl-esedò, 

ñn©ruôl-kirâò, ñn©ruôs-selîmò, ñn©ruôl-fidâò ve ñn©ruôl-vesmòdir.3 Ebû Hilâl, 
konu i­inde ñn©ruôs-saydò ile aslē olmadēĵēnē sºylediĵi ñn©ruôl-hubâhibò 
adēyla bunlara iki vaka daha eklemiĸtir. Eb¾ Hil©l konuyu genellikle nakil 
yoluyla cahiliyye ve muahhar dºnem ĸiirinden bir iki referans gºstererek 
tespit etmiĸtir. 

Hicr´ IX./milad´ XV.y¿zyēlda yaĸayan Subhuôl-aóĸ© adlē eserin yazarē 
el-Kalkaĸend´ (º.821/1418) de sºz¿ edilen eserinde ñArap gelenekleriò baĸlēĵē 
altēnda birinci t¿r olarak ñn´r©nuôl-arabò baĸlēĵēnē a­mēĸ ve konuyu tamamen 

Eb¾ Hil©lôin sºz¿ edilen eserini referans alarak aktarmēĸtēr.4 el-Kalkaĸend´, 
genellikle tarif yapmakla yetinmiĸ, detaylara girmemiĸtir. 

Muahhar dºnem yazarlarēnda Mahm¾d ķukr´ el-Âlûsî (ö.1342/1924), 
Bul¾guôl-ereb adlē eserinde ayrēca ­aĵdaĸ tarih­i Cev©d Al´ de (º.1408/1987) 
eski Arap gelenekleri kapsamēnda eski Arap k¿lt¿r¿nde ateĸ geleneklerini 
planlē bir ĸekilde ele almēĸlardēr. 

Buna gºre eski Arap k¿lt¿r¿nde ateĸ ile ilgili gelenekler bahsi 
muhtemelen el-C©hiz tarafēndan ilk defa bir b¿t¿n olarak ele alēnmēĸtēr. Eb¾ 
Hilâl daha öz bir anlatēm yapmēĸtēr. Onu izleyen el-Kalkaĸend´ ise tamamen 
tarife yºnelik bir sunum yapmēĸtēr. Bu eserlerde mevcut malzeme dikkatle 
incelendiĵinde tespitte bir tasnif hususiyeti gºr¿lmemektedir. Aĸaĵēda 
detaylarē takip edilebileceĵi ¿zere bunlardan Muzdelife ateĸi, antlaĸma ateĸi, 
yemin ateĸi, savaĸ ateĸi, geyik avlama ateĸi, aslan ateĸi, konuk ateĸi, yaralē 
ateĸi, esir ateĸi, damgalama ateĸi, haksēzlēk ateĸi ve azamet ateĸi 
fonksiyoneldir. Yani pratik hayatēn gereksinimleri ile ilgilidir ya da g¿ndelik 
hayatta somut bir sonuca yºnelen geleneklerdir. Yaĵmur duasē ateĸi, 
istenmeyen misafir ateĸi, esenlik ateĸi, harreteyn ateĸi, cadē ateĸi, hile ateĸi ve 
el-Hub©hib ateĸi gelenekleri ise halk inan­larē kapsamēnda 
deĵerlendirilebilecek ©detlerdir. Bunlarda genellikle bir dilek söz konusu olup 
pratik bir netice alma ciheti bulunmamaktadēr. Bu yazēda konunun bu tasnif 
¿zere tespiti uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. Ķkinci tip ©detlerin toplumsal k¿lt¿rde 
m¿ĸterek yaygēn bir zemin kurduĵunu sºylemek zor gºr¿n¿yor. Nitekim Tayy 
kabilesine mensup ĸair el-Vedek et-T©´ônin yaĵmur duasē seremonisi ile ©det© 

pervasēz bir ĸekilde alay ettiĵini gºrmekteyiz.5 Keza cadē ateĸi ve bunun 
etrafēnda oluĸturulan anlatēlar her zaman hayal´ ve efsanevi bir form arz 
etmiĸtir. Buna gºre g¿ndelik hayatēn pratik cihetiyle sēkē bir irtibatē bulunan 
birinci tip âdetlerin Arap kültür¿nde canlēlēk gºsterdiĵine h¿kmetmek 
m¿mk¿n gºr¿nmektedir. Yukarēda sunulan listelerde ateĸin ­eĸitli 
ºzelliklerini ve durumlarēnē yansētma ama­lē t¿retilmiĸ isimler de mevcut 

                                                           
3 Ebû Hilâl el-Askerî, el-Evâil, M.es-Sedîd el-Vek´l, D©ruôl-Beĸ´r, Kahire 1987, s.35. 
4 el-Kalkaĸend´, Subhuôl-aóĸ©, d©ruôl-kutubiôl-Misriyye, Kahire 1922, 1/409. 
5 Ķlgili beyit ĸºyledir: ñE-c©óilun ente beyk¾ran muselleóaten // Ves´leten minke beynall©hi 
veôl-matariò (kuyruklarēna selaó dallarē baĵlanmēĸ bir ineĵi Allah ile yaĵmur arasēnda aracē mē 
yapēyorsun), Eb¾ Hil©l, age., 36; el-Kalkaĸend´, age., 1/409. 
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olmakla yazēmēzda sadece toplumsal bir uygulama h©line gelmiĸ ñgelenekò 
ºzelliĵi dikkate alēnmēĸtēr. 

A.Gündelik hayat ile ilgili gelenekler 

1.Muzdelife Ateĸi 

Arapçada ñn©ruôl-muzdelifeò yani Muzdelife ateĸi, kadim zamanlardan 
beri hac ibadeti esnasēnda yakēlan bir ateĸtir. Min©ôya gitmek i­in Arafatôtan 
ayrēlēp geceyi ge­irmek ¿zere Muzdelifeôye yºnelen hacēlara bir iĸaret olmak 
amacēyla Muzdelifeôde yakēlērdē. Ķlk defa Kureyĸ kabilesinin b¿y¿k atasē 
Kusayy b. Kil©b tarafēndan yakēldēĵē sºylenmektedir. Muzdelife ateĸine bir t¿r 
kutsiyet atfedilmiĸ ve bu ateĸ hac ibadetinin rit¿elleri arasēna girmiĸtir. Bu 
gelenek, Ebuôl-Hilâl el-Asker´ônin (º.400/1009) yaĸadēĵē dºnem olan hicr´ 

beĸinci / milad´ onuncu asērda dahi varlēĵēnē s¿rd¿rmekte idi.6 Bu mukaddes 
ateĸ, Zilhiccenin dokuzuncu g¿n¿n¿ onuncu g¿ne baĵlayan gece yakēlmakta 
idi. el-Ezrak´ônin ifadesine gºre onun dºneminde Kuzah tepesinde bu ateĸe 
tahsis edilmiĸ yuvarlak kalēn bir kule bulunuyordu. Fr. Buhlôun tespitine gºre 
Hârûn er-Reĸ´d dºnemine kadar kulede odun ateĸi yakēlmakta idi. M¿teakip 
dºnemlerde aydēnlatmada mumlar kullanēlmēĸtēr. Muahhar dºnemlerde 
Muzdelife gecesi aydēnlatmasē orada mevcut mescit ile yapēlmaya 

baĸlamēĸtēr.7 el-Câhiz ve es-Se©lib´ônin bu ateĸe yer vermeyiĸi dikkat 
çekicidir. 

2.Antlaĸma Ateĸi 

Eskiden Arap kabileleri bir antlaĸma yapacaklarē zaman toplantē yerinde 

ºnce mutlaka bir ateĸ yakarlar ve antlaĸmayē bu ateĸin yanēnda yaparlardē.8 Bu 

                                                           
6 Ebû Hilâl el-Asker´ konu baĸlēĵēnē ĸºyle a­mēĸtēr: ñEvvelu men evkadeôn-n©re biôl-Muzdelife 
hattâ yerâhâ men yendefiu min Arafat fe-hiye t¾kedu ileôl-©ni Kusayyunò. (Ebû Hilâl, age., 35). 
el-Kalkaĸand´ (º.821/1418) Subhuôl-aóĸ© adlē eserinde Eb¾ Hil©lôin bu ifadesini aynen 
aktarmaktadēr. el-Kalkaĸend´, age., 1/409. Dolayēsēyla el-Kalkaĸend´ônin ifadesine bakarak 
sºz¿ edilen geleneĵin el-Kalkaĸend´ônin yaĸadēĵē hicr´ IX, milad´ XV. y¿zyēla kadar devam 
ettiĵine h¿kmetmek doĵru olmaz. el-Ąl¾s´ de ñsºylendiĵine gºre bu ateĸ g¿n¿m¿zde de 
yakēlmaktadērò demektedir, (el-Âlûsî, el-Âlûsî, Bul¾guôl-ereb f´ maórifeti ahv©liôl-Arab, 1-3, 
nĸr.M.Behcet el-Eser´, D©ruôl-kutubiôl-ilmiyye, Beyrut, 2/162). Ancak bu kayēt, Fr.Buhlôun 
tespitleriyle ­eliĸmektedir. Ayrēca bkz. Cev©d Al´, el-Mufassal f´ t©r´hiôl-Arab kableôl-Ķsl©m, 1-
10,  2.bs., 1993, 6/699. Ya da mum ve ateĸ ile aydēnlatma uygulamasē zamanla deĵiĸiklikler 
gºstermiĸtir. 
7 Bkz. Fr.Buhl, ñM¿zdelifeò, ĶA, 8/868-869. 
8 Antlaĸma yapma ©detlerinin umum´ olmayēp kēsmen deĵiĸkenlik ve yerel ºzellikler gºsterdiĵi 
anlaĸēlmaktadēr. Sºzgelimi Kureyĸ boylarēndan Abdumen©foĵullarēnēn kendi aralarēnda 
Abdudd©roĵullarēna karĸē yaptēĵē ve Hazreti Peygamber (sav) ile Hazreti Eb¾ Bekrôin de i­inde 
yer aldēĵē ñHilfuôl-mutayyeb´nòde taraflar ellerini g¿zel koku bulunan bir kaba daldērēp 
Kabeôye s¿rm¿ĸlerdir. Yine antlaĸmanēn nihayetinde zemzem suyu i­mek Mekkeôde cari bir 
gelenek idi. Detaylar için bkz. ez-Zebîdî, T©cuôl-arûs, tahkik: Alî Hilâlî, Kuveyt 2001, 23/159-
160, ñh-l-f; ahl©fò m©ddesi; ayrēca bkz. C.Von Arendonk, ñHilfò, ĶA, 5/1, 486-487. ñHilfuôl-
mutayyeb´nòe karĸē yapēlan antlaĸmada ise Abdudd©roĵullarē ve m¿ttefikleri ñHilfuôl-ahl©fòē 
ger­ekleĸtirmiĸlerdi. Onlar ise kestikleri bir hayvanēn kanēnē bir kaba doldurmuĸ ve ellerini bu 
kaba batērēp parmaklarēnē yalamēĸlardē. Bundan dolayē da kendilerine ñleak©tuôd-demò 
denilmiĸtir. (H¿seyin Alg¿l, ñHilf¿ôl-Mutayyeb´nò, DĶA, 18, 32-33). el-C©hiz, tuz yani ñ­orbaò 
ve ñs¿tò ¿zerine antlaĸma yapma geleneĵinden de sºz etmiĸtir (bkz. el-Câhiz, el-Hayevân, 
4/472-4739. 
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ateĸe  ñn©ruôl-hilfò denir.9 Antlaĸma sonunda ateĸin kendilerine saĵladēĵē 
yararlar sayēlēr, yaktēklarē ateĸin kendilerine iyilik getirmesi dilenirdi. 
Sºz¿nden dºn¿p antlaĸmayē bozan tarafēn ateĸin saĵlayacaĵē iyiliklerden 
yoksun kalmasē ĸeklinde beddua edilirdi. Aynē ĸekilde haksēz bir ĸekilde 
anlaĸmayē ihlal eden tarafē da ateĸin saĵlayacaĵē yarardan yoksun kalma ile 
korkuturlardē. Bºylece anlaĸmayē bozma ihtimali bulunan tarafa gºzdaĵē 
verilmiĸ olurdu. Eb¾ Hil©l, antlaĸma sērasēnda ateĸ yakma geleneĵinde 
ºzellikle ateĸin kullanēlmasēnē b¿t¿n canlēlar i­inde sadece insanoĵlunun 

ondan yararlandēĵēnē gerek­e gºstererek a­ēklamēĸtēr.10 es-Se©lib´ ise ateĸin 

Kurôanôda sºz edilen pratik yararlarēna dikkat ­ekmiĸtir.11 

Antlaĸma, taraflarēn karĸēlēklē olarak birbirlerine sºyledikleri ñed-demu, 

ed-demu, el-hedemu, el-hedemu,12 l© yez´duhu tul¾ óuôĸ-ĸemsi ill© ĸedd© ve 
t¾luôl-leyli ill© medd©, m© belleôl-bahru sûfeten ve mâ ekâme Radvâ fî 
mekânihiò yani ñsizden istenen kan bizden istenen kandēr, sizin heder edilen 
kanēnēz bizim heder edilen kanēmēzdēr, her doĵan g¿neĸ bu anlaĸmayē daha da 
saĵlamlaĸtērsēn, gecenin uzunluĵu anlaĸmanēn ºmr¿n¿ uzatsēn, gºk kubbe 

yerinde durdukça13 ve Radva Daĵē yerinde durduĵu s¿receò ĸeklindeki 
ifadeleriyle onaylanmēĸ olurdu. Bu sērada kendilerini yakacak derecede ateĸe 

yaklaĸērlardē.14 Radv© Daĵē, Med´ne yakēnlarēnda bir daĵ ismidir. Her kabile 

kendi bºlgesinde bilinen ve meĸhur daĵ ismini antlaĸma sērasēnda anardē.15 
Antlaĸma ateĸi eski Arap ĸiirinde olduk­a yer tutmuĸ bir gelenektir. Bu 
antlaĸma usul¿n¿n Hic©z bºlgesinde cari olduĵu anlaĸēlmaktadēr.  

                                                           
9 el-Câhiz gibi eski; el-Ąl¾s´ ve Cev©d Al´ gibi bazē ­aĵdaĸ yazarlar ñn©ruôl-hilfò ile n©ruôt-
teh©lufò¿ i­ i­e ve sēnērlarēnē ayērmaksēzēn ele almēĸtēr. 
10 Ebû Hilâl, age., 36. 
11 es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 457. el-C©hiz bu ­er­evede ayrēca ­ºlde ­ok ¿ĸ¿m¿ĸ bir 
bedevinin ēsēnacak bir ateĸ bulduĵunda ñAllahēm bizi d¿nyada ve ahirette bu ateĸten mahrum 
etmeò diye dua ettiĵini yazmēĸtēr (el-Câhiz, el-Hayevân, 4/485). Baĸka bir anlatēya gºre Eb¾ 
Saóleb el-Aórecôin kafilesi yērtēcē hayvanlar yataĵē olan V©diôs-sib©ôdan ge­erken, bir yērtēcē 
saldērmaya yeltenmiĸ. Kervancē hemen ateĸ yakēp teneke ­almalarēnē sºylemiĸ, onlarda bunu 
yapēnca yērtēcē oradan uzaklaĸmēĸ. Eb¾ Saóleb el-Aórec daha ºnce ateĸ ve g¿r¿lt¿den hi­ 
hoĸlanmayan biri iken bu olaydan sonra ñcehennemin ortasēnda dahi olsa ben ateĸi sever h©le 
geldimò demiĸtir, (el-Câhiz, el-Hayevân,  4/485). el-C©hiz ateĸ hakkēnda ñm© k´le f´ husniôn-
n©rò adēyla bir bahis a­mēĸtēr (el-Câhiz, el-Hayevân, 5/94-96). 
12 ñDem´ demuke, hedem´ hedemukeò yani ñbenim kanēn senin kanēn, benim dºk¿len kanēm 
senin dºk¿len kanēndērò ifadesi yardēm etme ve haksēzlēĵē uĵrama sērasēnda sºylenir, (ez-
Zebîdî, age., ñh-d-mò maddesi, 34,79). 
13 ñM© belle bahr¾n s¾fetenò bir deyimdir, ñs¿reklilikò ifadesi i­in kullanēlēr, ñl© ©t´ke m© belle 
bahrun s¾fetenò denilir, ñasla, ebediyen, gºk kubbe yerinde durduk­a size gelmeyeceĵimò 
demektir. 
14 Murre b. Avf kabileleri Ben¾ Yerb¾ ó kabilelerine karĸē baĸka bazē kabileler ile yaptēklarē 
antlaĸma sērasēnda ateĸe ­ok yaklaĸmēĸ ve y¿zleri yanmēĸtē. Bundan dolayē kendilerine ñel-
mih©ĸò yani ñyanēklarò denilmiĸtir, (el-Câhiz, el-Hayevân, 4/471). 
15 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/470-472. es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 459. Eb¾ Hil©l de bu ateĸi 
detaylēca anlatmēĸ (bkz. Eb¾ Hil©l, age., 36-37), el-Kalkaĸend´ ise daha ºzet bilgi sunmuĸtur 
(bkz. el-Kalkaĸend´, age., 1/409); Cevâd Alî, age., 6/697. 
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3.Yemin Ateĸi 

el-Âl¾s´ônin Ķbn Kuteybeôden nakline gºre ­ºz¿me ulaĸēlamayan kimi 
vakalarda ñn©ruôt-tehâlufò yani karĸēlēklē yeminleĸme ateĸine m¿racaat edilir. 
Ķlah putun hizmet gºrevlisi tarafēndan y¿r¿t¿len yeminleĸmede ateĸe tuz veya 
k¿k¿rt atēlēr ve ateĸ kēzēĸēnca da gºrevli ñheddedetke h©zihiôn-n©ruò yani ñbu 
ateĸ seni tehdit ettiò diyerek zanlē tarafē korkuturdu. Bºylece zanlē ya itiraf 
eder ya da su­suzluĵuna dair yemin verirdi. Bundan dolayē bu ateĸe ĸiirlerde 

ge­tiĵi ¿zere ñn©ruôl-muhevvilò yani ñkorkutucu ateĸiò dahi denilmiĸtir.16 

Yazarlar ñn©ruôt-teh©lufò¿ ñn©ruôl-hilfò i­inde anlatmēĸ ve hi­birisi 
buna ayrē bir ©det olarak nazar etmemiĸtir. Hatta c©hiliyye dºnemi 
ĸairlerinden Evs b. Hacerôin (º.620) aĸaĵēdaki beytini ñn©ruôl-hilfò sadedinde 
aktarmēĸlardēr: 

ñĶzaôstakbelethuôĸ-ĸemsu sadde bi-vechihiò 

ñKe-m© sadde an n©riôl-muhevvili h©lifuò 

ñG¿neĸ onu karĸēladēĵēnda y¿z¿n¿ ­eviriverirò 

ñYemin edenin y¿z¿n¿ korkutucu ateĸinden ­evirdiĵi gibi.ò 

Ancak ñn©ruôt-teh©lufòun ñn©ruôl-hilfòten ayrē bir gelenek olduĵu 
a­ēktēr. Nitekim i­ i­e ve ñn©ruôl-hilfò ĸeklinde anlatmēĸ olmakla beraber el-
C©hiz bu uygulamanēn i­eriĵini aktarmēĸtēr. el-C©hizôin anlatēmēnda iki ayrē 
uygulamanēn i­ i­e girdiĵi a­ēk­a gºr¿lebilmektedir. Aynē durum el-Âlûsî ve 
onu takip eden Cev©d Al´ônin aktarēmē i­in de ge­erlidir. Ancak el-Câhiz gibi 
bir yazarēn bu geleneĵi bilmemesi veya iki geleneĵi birbirine karēĸtērmasē 
zayēf bir ihtimaldir. ¥yleyse g¿­l¿ ihtimal ĸudur: el-Câhiz bir geleneĵin bir 
par­asē h©line gelmiĸ baĸka bir geleneĵi onun ĸahsēnda anlatmēĸ olmaktadēr. 
Yani yemin ateĸi kendi baĸēna bir gelenek olup ayrēca antlaĸma ateĸi 
geleneĵinin de bir par­asē olmuĸtur. Nitekim el-C©hiz, Evs b. Hacerôin beytini 
pek ­ok beytin yanē sēra el-Bey©n veôt-tebyînôin ñAraplarēn yemin etme 

gelenekleriò bahsinde de ĸahit olarak tespit etmiĸtir17 ve beyitte ñyemin 
ateĸiònin tasvir edildiĵi a­ēktēr. Bu husus yerel olabilir, sadece bazē 
durumlarda uygulanmēĸ olabilir.  

Yemin ateĸi geleneĵinin benzer ĸekilleri Anadoluôda dahi 
gºr¿lmektedir. ¢ºz¿me kavuĸturulamayan bir meselenin halli için 
m¿ttehemin diline ñkēzgēn demirò basma veya bu ĸekilde onu tehdit yoluyla 
taraflarēn iknasē meĸhudumuz olan bir ©dettir. 

4.Savaĸ Ateĸi 

Cahiliyye dºnemi Arap kabilelerinin tºrensel ateĸlerinden biri de savaĸ 

ateĸidir. Buna Arap­ada ñn©ruôl-harbò denilir.18 Bir kabile bir diĵerine savaĸ 
a­tēĵēnda geceleyin civardaki daĵda ya da y¿ksek bir yerde g¿r bir ateĸ 

                                                           
16 el-Âlûsî, age., 2/162. 
17 el-Câhiz, el-Bey©n veôt-tebyîn, 1-3, nĸr. Derv´ĸ Cuveyd´, el-Mektebetuôl-asriyye, Beyrut 
1999, 3/414-416. 
18 Eb¾ Hil©l bunun i­in ñn©ruôl-uhubbe liôl-harbò (Eb¾ Hil©l, age., 35, 37), el-Âlûsî de bunu 
tercih etmiĸtir (el-Âlûsî, age., 2/163). es-Seó©lib´ (Sim©ruôl-kulûb, 461) ise ñn©ruôl-inz©rò 
ifadesini kullanmēĸtēr. 
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yakardē. D¿ĸman saldērēsēna uĵrayan kabile de aynē ĸekilde y¿ksek bir yerde 
g¿r bir ateĸ yakarak m¿ttefiklerine haber verir ve yardēm talep ederdi. Kabile, 
m¿ttefiklerini toplamak istediĵinde iki ateĸ yakēlērdē. Haz©z© savaĸēnda bunun 
bir pratiĵi gºr¿lmektedir. Cahiliyye dºnemi se­kin ĸairlerinden muallaka 
sahibi Amr b. Kuls¾m (º.600) muallakasēnda Haz©z© savaĸē ateĸinden ĸºyle 

söz etmiĸtir:19 

ñVe nahnu gad©te ¾kide f´ Haz©z©ò 

ñRefedn© fevka rifdiôr-r©fid´n©ò 

Beyitte ge­en ñHaz©z©ò veya ñHaz©zò,20  ¿zerinde savaĸ ateĸi yaktēklarē 
daĵēn ismidir. Aynē zamanda kabile reisi olan Amr b. Kuls¾m ñHaz©z©ò 
daĵēnda savaĸ ateĸi yakēldēĵēnda, (Yemenlilere karĸē Niz©r grubu 

kabilelerinin) imdadēna yetiĸenler, bizlerizò demektedir.21  

Temîm kabilesi mensubu el-Ferezdak (º.114/733) bir kasidesinde ĸºyle 

der:22  

ñLevl© fev©risu Taĵlibe ibneti V©ilinò 

ñNezeleôl-óaduvvu óaleyke kulle mek©niò 

ñKateluôs-sanâia veôl-mul¾ke ve evkad¾ò 

ñN©reyni kad óalet© aleôn-n´r©niò 

el-Ferezdak bu kasidede dºnemin ¿nl¿ ¿­ ĸairinden biri olan el-Ahtalôēn 
(ö.92/710) kendisine yaptēĵē iyiliklerden sºz edip Taĵlib kabilesini 
methetmekte ve ­aĵdaĸē olan ¿nl¿ ĸair yine Tem´m kabilesi mensubu Cerîr b. 
Atiyyeôyi (º.110/728?) hicvetmektedir: Cer´rôi hicvederken Taĵlibôin kºkl¿ 
ve asil bir kabile olduĵunu ifade etmekte ñTaĵlib kabilesinin silahĸºrleri 

olmasaydē, her taraftan d¿ĸman binerdi tepene, onlar ñes-San©ióò23 ile ve 
melikler ile savaĸmēĸ, b¿t¿n ateĸlerden daha g¿r iki ateĸ yakmēĸ bir kabiledirò 

diyerek Taĵlib kabilesinin ¿st¿nl¿klerini anmaktadēr.24  
                                                           
19 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/474-475. Ebû Hilâl, age., 37; el-Kalkaĸend´, age., 1/409; el-Âlûsî, 
age., 2/163; Cevâd Alî, age., 6/699. Son ¿­ kaynakta sadece tanēm yapēlmēĸtēr. 
20 Mevkii konusunda farklē gºr¿ĸler olmakla beraber (bkz. Y©k¾t el-Hamevî, Mucemuôl-
buldân, D©ru S©dēr, Beyrut 1977, 2, 364-366 ñhaz©z©ò maddesi) bu daĵēn Dariyye bºlgesi 
karĸēsēnda Menóic ve H©kil arasēnda olduĵu anlaĸēlmaktadēr. (ez-Zebîdî, age., 15, 138, h-z-z 
maddesi). Amr b. Kuls¾môun sºz¿n¿ ettiĵi savaĸ, ñYevmu Haz©zò yani ñHaz©z savaĸēòdēr. Bu 
savaĸ Mudar-Rebîa-Kudaa kabileleri koalisyonu ile Yemen kabileleri koalisyonu arasēnda 
yapēlmēĸ ve Mudar grubunun zaferiyle sonu­lanmēĸtēr. Haberleĸme ama­lē iki g¿r ateĸ bu 
savaĸēn kaderini tayin etmiĸtir (Haz©z savaĸē hakkēnda detaylar i­in bkz. M. Ahmed C©deôl-
Mevl© ve diĵerleri, Eyy©muôl-Arab fiôl-c©hiliyyeti veôl-Ķsl©m, el-mektebetuôl-asriyye, Beyrut, 
ty, s. 109-111). 
21 Bkz. ez-Zevzenî, ķerhuôl-muallakatiôs-sebó, alemuôl-kutub Beyrut 1990, s. 140. 
22 Beyitler için bkz. D´v©nuôl-Ferezdak, nĸr. Al´ F©¾r, Beyrut 1987, s.640. 
23 ñes-San©ió, H´re kralē en-Num©nôēn ordusunu oluĸturan beĸ birlikten biridir. Bunlar ñer-
Rehâin, es-San©ió , el-Vad©ió , el-Eĸ©hib ve Devseròdir. ñes-San©ióò alayē, Ben¾ Kays ve Ben¾ 
Teymill©t kabileleri silahĸºrlerinden oluĸuyordu. Bunlar en-Num©nôēn ºzel muhafēz birlikleri 
idi, (el-Câhiz, el-Hayevân, 4/475, naĸirin 5. notu).  
24 el-Ferezdak muhtemelen burada Haz©z© savaĸē ºncesi yakēlan iki ateĸi kastetmektedir. Bir 
versiyona gºre bu savaĸta Kuleyb b. Vail, Reb´a grubunu toplayarak Taĵlib mensubu es-
Seff©hôē komutan tayin etmiĸ, Haz©z© daĵēna ­ēkmasēnē ve duruma gºre bir veya iki ateĸ 
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5.Geyik Avlama Ateĸi 

Avcēlarēn geyik avlamak i­in yaktēklarē ateĸtir. Buna ñn©ruôs-saydò 
denir. el-C©hiz ñn©ruôs-sayd veôl-bîdò demiĸtir. Geyik ateĸe bakēnca gºzleri 
kamaĸēr ve hareketsiz kalēr. Bºylece avcē onu kolayca avlar. Bu ateĸ ayrēca 
deve kuĸu yumurtasē bulmak i­in de kullanēlērdē. Bu gelenek de cahiliyye 

ĸiirinde sºz konusu edilmiĸtir.25 

6.Aslan Ateĸi 

Aslanēn saldērēsēna karĸē tedbir amacēyla yakēlan bir ateĸtir. Buna 

ñn©ruôl-esedò denilir. es-Se©lib´ bunu ñn©ruôt-tehvîlò olarak tespit etmiĸtir.26 
Aslan saldērēsēna uĵrama korkusunun olduĵu durumlarda ºnlem amacēyla ateĸ 
yakēlērdē. Bu durum ­ºlde yaĸayan ya da ­ºlde konaklamēĸ olanlarla ilgilidir. 
¢adērlarēn ºn¿nde ya da konak yerinde yakēlērdē. Halk arasēnda ateĸi gºr¿nce 

aslanēn saldērmaktan caydēĵēna dair bir kanē bulunmakta idi.27 el-Câhiz bu 
ºnlemin yaygēn olarak sonu­ verdiĵini belirtmiĸ ve Eb¾ Saóleb el-Aórecôin 

kafilesiyle beraber yaĸadēĵē bºyle bir olayē anlatmēĸtēr.28 

7.Konuk ateĸi 

Eskiden kentlerde ayrēca ­ºl ĸartlarēnda kabile konak yerlerinde ve 
benzeri konaklarda yoldan ge­mekte olanlarēn gºrmeleri ve ihtiya­ halinde 
varēp konaklamalarē amacēyla geceleyin ateĸ yakēlērdē. Bu ateĸe ñn©ruôl-kirâò 
denir, ñel-kir©ò ñziyafetò demektir. el-Ąl¾s´ buna ñn©ruôd-diyâfeò denildiĵini 
de aktarmaktēr. Bu, misafir aĵērlamak amacēyla yakēlan bir ateĸtir. Misafir-
perverliĵin eski Arap k¿lt¿r¿n¿n asl´ bir unsuru olmasēna mebni eski ĸairlerin 
ĸiirlerinde ñn©ruôl-kir©òya dair tasvirlere sēk sēk rastlanmaktadēr. Bu ateĸ bir 
misafirseverlik gºstergesi olan bu ateĸ Arap k¿lt¿r¿nde olduk­a yer tutmuĸ, 

cömertlik ve cimrilik29 bu ateĸ ile ºl­¿l¿r olmuĸtur. ñN©ruôl-kir©ò, Arap 
kültüründe övünç göstergelerindendir. Y¿ksek yerlerde yakēlmasē deĵerini 

daha çok yükseltirdi.30 Ąm© olanlarē da aĵērlayabilmek i­in ateĸe g¿zel koku 
katma ya da Hindistanôdan temin edilen g¿zel kokulu ñel-mendel´ò aĵacē 

yakma âdeti de bulunmakta idi.31 

                                                                                                                                           
yakmasēnē emretmiĸtir, bkz. M.Ahmed C©deôl-Mevlâ ve diĵerleri, age., 110. 
25 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/484; es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 472; Ebû Hilâl, age., 38-39; el-
Kalkaĸend´, age., 1/410; el-Âlûsî, age., 2/163; Cevâd Alî, age., 6/699. 
26 es-Seó©lib´, Sim©ruôl-kulûb, 460. 
27 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/485; Ebû Hilâl, age., 39; el-Kalkaĸend´, age., 1/410; el-Âlûsî, age., 
2/163; Cevâd Alî, age., 6/700. 
28 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/485. Ayrēca bkz. es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 460-461. Bu vaka, 
antlaĸma ateĸi bahsinde dipnotta aktarēlmēĸtēr. 
29 Ķbn Abb©sôa dayandērēlan bir nakle göre cimrilikte darb-ē mesel olan el-Hubâhib çok cimri 
bir adamdēr. Geceleyin misafir gelir endiĸesiyle ateĸ yakmamaya ºzen gºsterirmiĸ. Ateĸ 
yakmak zorunda olduĵu durumlarda misafir geldiĵini gºr¿nce hemen ateĸi sºnd¿r¿rm¿ĸ. 
Bundan dolayē yarar saĵlamayan her ĸey i­in temsil yoluyla darb-ē mesel olmuĸ, (es-Seâlibî, 
Sim©ruôl-kulub, 473). 
30 el-Câhiz, el-Hayevân, 5/134-136; es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 457-459. 
31 el-Âlûsî, age., 2/161; Cevâd Alî, age., 6/700. 
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8.Yaralē Ateĸi 

Akrep tarafēndan ēsērēlmēĸ bir kimsenin yanēnda yakēlan ateĸtir. Buna 
ñn©ruôs-sel´mò denilir. ñes-Selîmò aslēnda ñsaĵlam kiĸiò demektir. Ancak 
bununla ñel-mels¾óò yani akrep tarafēndan ēsērēlan kiĸi kastedilmektedir. Aynē 
ĸekilde kanamalē yaralē, kam­ēyla dºv¿lm¿ĸ kiĸi ve kºpek tarafēndan ēsērēlmēĸ 
hastalarēn yanēnda da ateĸ yakēlēr ve bºylece gece boyunca uyanēk kalēnērdē. 
Ama­ o kiĸiyi uyutmamaktēr. ¢¿nk¿ uyuduĵu takdirde zehrin v¿cuduna 
yayēlacaĵē d¿ĸ¿n¿lmekte idi. Bºylece kºt¿leĸmesi h©linde zamanēnda ºnlem 
alēp onu kurtarmaktēr. Arap dilinde ñb©te bi-leyletiôs-sel´miò ifadesi kullanēl-

maktadēr. el-Mecr¾h bir beytinde ñyaralē ateĸiòni ĸºyle anlatmaktadēr:32 

ñEb© S©bitin inn© iz© yesbik¾nen©ò 

ñSe-turkebu haylun ev yunebbihu n©imuò 

ñNed©miyyetun tuóĸiôl-fer©ĸe reĸ©ĸuh©ò 

ñYeb´tu lehu davôun mineôn-n©ri c©himuò 

Ey Eb¾ S©bit bizler, eĵer bizden ºne ge­erlerse 

Hemen atlara atlanēr ya da herkes uyanēk kalēr 

H¿z¿n i­inde kelebekler kamaĸēr kēvēlcēmlarēyla 

Koca bir ateĸ ile gecelenir onun uĵruna 

Akrep tarafēndan ēsērēlmēĸ kiĸi ile ilgili ©detlerden biri de ĸudur: Bir 
kiĸiyi akrep ēsērdēĵēnda ona bilezik ve sair ses ­ēkaran s¿s eĸyasē ve takēlar 
takarlardē. Bu ĸekilde yedi g¿n kalērdē. Cahiliyye dºnemi ĸairlerinden en-
N©biĵa (º.620 ?) ēsērēlmēĸ kiĸiye takēlar takēlmasēnē bir beytinde ĸºyle ifade 

etmektedir:33 

ñYusehhedu min leyliôt-tih©mi sel´muh©ò 

ñLi-halyiôn-nis©i f´ yedeyhi kaó©kióuò 

ñAkrebin ēsērdēĵē kiĸiyi en uzun/zorlu gecede uyanēk tutarlarò 

ñKadēnlarēn takēlarēyla, ellerinde bilezik ĸēngērtēsēò 

9.Esir Ateĸi 

Eski Arap toplumunda kabilelere baskēn yapma, yaĵma yapma ve 
insanlarē esir etme ©detleri cari idi. Bir h¿k¿mdar bir kabileye baskēn verip 
kadēnlarēnē esir aldēĵēnda, dºn¿ĸte kadēnlar satēn almak amacēyla toplanan 
zenginlere teĸhir edilirdi. Kabile reisleri ise kusurlarēnēn gºr¿lmesi endiĸesiyle 
g¿nd¿z vakti kadēnlarēn teĸhirini hoĸ gºrmezdi. Bunlardan bir kēsmēnē 
kendilerine ayērērlardē. Ancak karanlēkta kendileri de istedikleri ĸekilde se­im 
yapamayacaklarē i­in bu sērada bir ateĸ yakēlērdē. Bu ateĸe ñn©ruôl-fidâò 

denir.34 el-C©hiz bu ateĸten sºz etmemiĸtir. Diĵer yazarlar bu sadedde el-

Aóĸ©ônēn ĸu beyitlerini nakletmiĸlerdir:35 

                                                           
32 Ebû Hilâl, age., 41-42; el-Kalkaĸend´, age., 1/410, el-Âlûsî, age., 2/163; Cevâd Alî, age., 
6/699. 
33 el-Kalkaĸend´, age., 1/406; el-Âlûsî, age., 2/304. Beyit için bkz. D´v©nuôn-Nâbiga ez-
Zubyânî, nĸr.Muhammed Ebuôl-Fadl Ķbr©h´m, D©ruôl-maârif, 2.bs, Kahire, ty, s.33. 
34 Ebû Hilâl, age., 42; el-Kalkaĸend´, age., 1/410; el-Âlûsî, age., 2/163; Cevâd Alî, age., 6/700.  
35 Beyitler için bkz. D´v©nuôl-Aóĸ© el-kebîr, nĸr. Muhammed Huseyn, ty, s. 87. 
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ñVe minn© ellez´ aót©hu biôl-cemói rabbuhuò 
ñAl© f©katin ve liôl-mul¾ki hib©tuh©ò 
ñSeb©y© Ben´ ķeyb©ne yevme uv©retinò 
ñAleôn-nâri iz tucl© lehu fetey©tuh©ò 

Eyy©muôl-Arab yazarē ise H´re kēralē Munzir b. M©uôs-Semâ ile Bekr b. 
V©il kabilesi arasēnda meydana gelen Birinci Uv©re Savaĸēônē anlatērken 
Munzirôin Bekr kabilesinden aldēĵē esirleri katlettiĵini, kadēnlarēn da 
yakēlmasēnē emrettiĵini belirtmektedir. Nihayette Kays b. Sa ólebe 
kabilesinden hatērlē bir kiĸinin aracēlēĵē ile bu kadēnlar serbest bērakēlmēĸtēr. el-
Aóĸ© da Kayslē kiĸiye teĸekk¿r ederek bu olayē yani tamamen ger­ek olan bir 

vakayē anlatmēĸ olmaktadēr.36 

10.Damgalama Ateĸi 

Eski Araplar develere m¿lkiyeti gºsteren ñsahip damgasēò ĸeklinde 
daĵlama yaparlardē. Bu damgaya ñn©ruôl-vesmò yani ñdamgalama ateĸiò 

denilir.37 el-C©hiz buna ñn©ruôl-vesmò ve ñn©ruôl-mîsemò denildiĵini ifade 

etmiĸtir.38 ñel-Vesmò aslēnda ñdaĵlama iziò demektir ve genel olarak bütün 
daĵlama ­eĸitlerini kapsar. ¢¿nk¿ deveye, ata ve sair hayvanlara yapēlan 

daĵlamalar ayrēca bunlar da ­eĸitlerine gºre ayrē ayrē isimler alēr.39 Ateĸ ile 
daĵlama suretiyle konulan b¿t¿n iz ve iĸaretleri ifade etmek ¿zere mecaz 
yoluyla ñn©rò yani ñateĸò kelimesi kullanēlēr. Sºzgelimi ñm© n©ru h©zihiôn-
nâkati?ò kullanēmē yani ñbu devenin ateĸi yani damgasē nedirò yani bu deve 

kime aittir kullanēmē, Araplar arasēnda yaygēn idi.40  

11.Haksēzlēk Ateĸi 

Komĸusuna haksēzlēk yapanlar aleyhine iĸletilen bir yaptērēm aracēdēr. 
el-Ąl¾s´ônin ifadesine gºre buna ñn©ruôl-gadrò yani ñhaksēzlēk ateĸiò denir. 
Komĸusuna haksēzlēk yapan kiĸi aleyhine hac mevsiminde Min©ôda Eb¾ 
Kubeys veya Kuayki©n Daĵē ¿zerinde ateĸ yakēlēr ve ñh©zihi gadretu fil©ninò 
ĸeklinde ilan edilerek insanlarēn haksēzlēk yapan o kiĸiye karĸē tavēr almalarē 

talep edilmiĸ olurdu.41  

12.Azamet Ateĸi 

es-Se©l´b´ tarafēndan ñn©ruôl-istiksârò adēyla kaydedilmiĸtir. Buna gºre 
savaĸ amacēyla sefere ­ēkmēĸ bir birlik bir yerde konakladēĵēnda mümkün 

                                                           
36 Bkz. M.A.C©deôl-Mevl© ve diĵerleri, age., 99. 
37 Ebû Hilâl, age., 42-43; el-Kalkaĸend´, age., 1/410. 
38 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/491. 
39 Konu ile ilgili detaylar için bkz. ez-Zebîdî, age., 34, 44-45, v-s-m maddesi. es-Seâlibî, 
develerde daĵlama ­eĸitlerini ñfasl f´ sim©tiôl-ibilò ñfasl f´ eĸk©lih©ò baĸlēklarē altēnda bir arada 
gºstermiĸtir, bkz.es-Seâlibi, Fikhuôl-luga, nĸr. Y©s´n el-Eyyûbî, el-Mektebetuôl-asriyye, Beyrut 
1999, s.130.  
40 ez-Zebîdî, age., 14/205, ñn©rò maddesi. el-C©hiz, bir hērsēzēn ­eĸitli kabilelere ait yani 
muhtelif damgalē develeri ­alēp Uk©z pazarēna gºt¿rmesi ve alēcēlarēn ñdevelerinizin ateĸi 
nedirò ĸeklindeki sorularē ¿zerine onun sºylediĵi recezi aktarmaktadēr, (el-Câhiz, el-Hayevân, 
491-492. Ayrēca bkz. el-Âlûsî, age., 2/163. 
41 el-Âlûsî, age., 2/162; Cevâd Alî, age., 6/699. 
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olduĵunca ­ok sayēda ateĸ yakar, ­ok sayēda hayvan keserdi. Ateĸlerin ve 

kesilen hayvanlarēn ­okluĵu bir azamet gºstergesi idi.42  
B. Halk inan­larē niteliĵindeki gelenekler 
1.Yaĵmur Duasē Ateĸi 
Erken cahiliyye dºnemi geleneklerinden olan bu ateĸ, ñyaĵmur isteme 

ateĸiò anlamēna gelenñn©ruôl-istimt©rò kavramēyla ifade edilmektedir. Buna 
ñn©ruôl-istisk©ò da denilmektedir. Bu gelenek, yaĵmur yaĵmasē i­in ger­ek-
leĸtirilen bir rit¿eldir. Yani bir t¿r yaĵmur duasēdēr. Buna gºre bazen uzun 
s¿re yaĵmur yaĵmaz, dolayēsēyla kuraklēk olur ve halk sēkēntēya d¿ĸerdi. 
¢ºz¿m amacēyla yaĵmur duasēna ­ēkēlērdē. Bu ama­la halk toplanēr ve 
toplayabildikleri b¿y¿k baĸ hayvanlarē bir araya toplar, bunlarēn kuyruklarēna 
ve arka dizlerine ñselaóò ve ñóuĸerò aĵa­larēnēn dallarēnē baĵlarlardē. Sonra bu 
hayvanlarē sarp kayalēklar bulunan bir daĵa ­ēkarēr ve hayvanlara baĵladēklarē 
dallarē tutuĸtururlardē. Bu arada y¿ksek sesle dua ve niyazda bulunurlardē. Bir 
anlatēya gºre ise yaĵmur duasē seremonisi hayvanlar sarp kayalēktan aĸaĵē 
s¿r¿l¿rken icra edilirdi. Halk arasēnda bu seremoni sayesinde yaĵmur yaĵaca-
ĵēna inanēlērdē. Yaĵmur duasē ateĸi de halka mal olmuĸ bir rit¿eldir. Bu rit¿el 
cahiliyye ĸiirinde de ifadeye konu olmuĸtur. Umeyye b. Ebiôs-Salt (ö.630) bir 

kasidesinde bu geleneĵe dair detaylē bir tasvir yapmēĸtēr.43  
2.Ķstenmeyen Misafir Ateĸi 
el-C©hiz buna ñn©ruôl-misâfirò demiĸtir. es-Se©lib´ de onu izlemiĸtir. 

Eb¾ Hil©l ve ondan aktarēm yapan el-Kalkaĸend´ ise ñn©ruôt-tardò demiĸtir.44 
Bu ateĸ sevilmeyen bir kiĸinin, misafirin ve ziyaret­inin veya ĸerrinden 
korkulan kiĸinin arkasēndan yakēlēr ve bu ĸekilde onun bir daha dºnmemesi 

talep edilmiĸ olurdu.45 Bu sērada ñebóadehull©hu ve eshakahu ve evkada 

nâren halfehu ve fi eserihiò ĸeklinde beddualar ederlerdi.46 Beĸĸ©r b. Burd 
(º.783) bir beytinde bu gelenekten sºz etmiĸtir. Buna gºre bu gelenek eski 
olup Abbas´ler dºnemine kadar yaĸamakta en azēndan bilinmekte idi. 

Bir daha gelmesi istenmeyen misafirin ayrēlmasē sērasēnda peĸinden bir 
kap kacak kērmak da eski ©detlerden biridir. el-Ąl¾s´ bu ©detin onun yaĸadēĵē 

dºnemde dahi cari olduĵunu aktarmēĸtēr.47 Bir ĸair bu ©dete dair ĸºyle 
demiĸtir: 

ñKeserneôl-kidre baóde Eb´ Suv©hinò 
ñFe-ó©de ve kidruna zehebet diy©ó©ò 
Eb¾ Suv©hôēn peĸinden tencere kērdēk 
Ama o yine geldi, olan tenceremize oldu 

                                                           
42 es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 561. 
43 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/466-468; Ebû Hilâl, age.,  35-36; es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 471; 
el-Kalkaĸend´, age., 1/409; el-Âlûsî, age., 2/164; Cevâd Alî, age., 6/696, (son üç kaynakta 
Umeyyeônin beyitleri bulunmuyor). Ayrēca bkz. ez-Zebîdî, age., 21/213-214, ñs-l-aynò 
maddesi. 
44 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/473; es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 459; Ebû Hilâl, age., 37, el-
Kalkaĸend´, age., 1/409. 
45 Ebû Hilâl, age., 37, el-Kalkaĸend´, age., 1/409. 
46 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/474-475; el-Âlûsî, age., 2/163; Cevâd Alî, age., 6/698. 
47 el-Âlûsî, age., 2/331. 
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3.Esenlik Ateĸi 
Bu ateĸ ñn©ruôs-sel©meò adēyla el-Ąl¾s´ tarafēndan kaydedilmiĸtir. 

Yolculuktan saĵ salim dºnen kiĸi i­in yakēlēr ve bºylece dºn¿ĸ¿ kutlanmēĸ 

olurdu.48 ñN©ruôl-mis©firòin aksidir. 
4.Harreteyn Ateĸi 
ñKara taĸlēk alanò demek olan ñharreò, bazalttan oluĸan volkanik 

alanlarēn ifadesi i­in kullanēlēr. Arap yarēmadasēnda bir ­ok ñharreò 
bulunmaktadēr. Bunlar genellikle civarda mesk¾n kabilelere nispetle bilinir. 
Burada ñharreteynò ifadesi ile Abs kabilesi bºlgesinde olan Ben¾ Murreôye ait 
ñHarretu Leyl©ò ile bunun yakēnlarēnda buluna Gataf©n kabilesine ait ñHar-
retuôn-n©rò kastedilmektedir. Ķkisi de Med´ne yakēnlarēndadēr. Harreteyn ateĸi 
de burada kendi kendine tutuĸtuĵu sºylenen bir ateĸtir. Gece vakti kendi 
kendine yanmaya baĸladēĵē ifade edilen bu ateĸten b¿y¿k bir duman 
y¿kseldiĵi, bazen ateĸin i­inden kocaman bir boynun uzanēp ­evresini yaktēĵē 
tahkiye edilmiĸtir. Ķĸte bu ateĸe ñn©ruôl-harreteynò denilmektedir. Bu ateĸin 
­ok g¿r olduĵu gºklere y¿kseldiĵi aktarēla gelmiĸtir. Hatta Tayy kabilesi 
­obanlarēnēn bu ateĸin aydēnlēĵēnda ¿­ g¿nl¿k mesafede develerini g¿nd¿z 
vakti gibi otlattēĵē belirtilmiĸtir. G¿nd¿z vakti ise bu ateĸ bir dumandan ibaret 

kalēr imiĸ.49 Neb´ olduĵu sºylenen H©lid b. Sin©n50 bu ateĸi insanlarēn gºz¿ 
önünde bir çukura gºmm¿ĸ ve bºylece sºz¿ edilen ateĸ bir daha 
tutuĸmamēĸtēr. Bu da H©lid b. Sin©nôēn bir mucizesi olarak anēlmaktadēr. 
Bundan dolayē buna ñn©ru H©lid b. Sin©nò da denilmektedir. Bir beyitte bu 

ateĸten ĸºyle sºz edilmiĸtir:51 
ñKe-n©riôl-harreteyni lehâ zef´runò 
ñTusimmu mes©miaôr-reculiôs-sem´iò 
ñHarreteyn ateĸi gibidir, bu ateĸ homurtuludur. 
ñKeskin kulaklara sahip olanlarē bile saĵēr ederò 
5.Cadē Ateĸi 

Cadē ateĸi ­ºl ile ilgili bir vakadēr. ñN©ruôs-seó©l©ò52 adēyla bilinir. Bu 

vaka aslēnda ñgûlò yani cin inancēyla ilgilidir.53 Eski Araplarda yaygēn bir 
                                                           
48 el-Âlûsî, age., 2/163; Cevâd Alî, age., 6/699. 

49 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/477-477. 

50 el-C©hiz, H©lid b. Sin©nôēn n¿b¿vvetine dair bir bahis a­arak ñKelam bilginleri, H©lid b. 

Sin©nôēn peygamber deĵil, ­ºl Araplarēndan biri olduĵunu sºylerlerò diyerek Yusuf suresi 

109.ayetine iĸaret etmiĸtir, (el-Câhiz, el-Hayevân, 4/478). Eb¾ Hil©l de bu bilgileri nakletmiĸtir, 

(Ebû Hilâl, age., 37-38). ez-Zirikl´, H©lid b. Sin©nôē ĸºyle tanētmēĸtēr: ñAbs kabilesi 

mensubudur, bilgedir. Cahiliyye dönemi Arap nebilerindendir. Abs kabilesi yurdunda 

yaĸamēĸtēr. Halkē, Hēristiyanlēĵa davet etmekte idi. Ķbnuôl-Es´rôin nakline gºre Arap 

memleketinde bir ateĸ peyda oldu. Halk bu ateĸi ­ok ºnemsedi ve neredeyse Mec¾s´liĵi 

benimseyeceklerdi. Bunun ¿zeri H©lid b. Sin©n asasēnē alēp bu ateĸe daldē ve ortasēnda durdu. 

Bºylece ateĸ sºnd¿.ò Hayredd´n ez-Ziriklî, el-Aól©m, d©ruôl-ilm, 15.bs., Beyrut, 2002, 2/296. 

51 el-Câhiz, el-Hayevân, 477-477; es-Seâlibi, Sim©ruôl-kulûb, 455-456; Ebû Hilâl, age., 37-38; 

el-Kalkaĸend´, age., 1/410; el-Âlûsî, age., 2/164-165; Cevâd Alî, age., 6/698. 
52 Tekili ñes-siól©tò ve ñes-siól©ôò, sihirbaz diĸi cin demektir, Arap dilinde ahlak ve fizik 
itibariyle ­irkin gºr¿len koca karēlar ve atlar buna benzetilir. Bkz.ez-Zebîdî, age., 29/200-201, 
ñs-ayn-lò maddesi. 
53 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/481-483. 
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inanēĸa gºre ­ºlde seyahat h©linde olanlara ateĸ ĸeklinde bir diĸi cin gºr¿n¿r. 

O kiĸi de onun peĸine takēlēr. Sonunda diĸi cin onu kendine ram eder.54 Bu 
ĸekilde cin ile karĸēlaĸēp onunla m¿cadele ettiĵini ve onu katlettiĵini iddia 
edenler dahi bulunmaktadēr. Bunlardan biri de ¦nl¿ ĸair Teebbete ķerren yani 
S©bit b. Cer´rôdir (º.VI.y¿zyēlēn ortalarē). Onun ñteebbete ĸerrenò lakabēnē bu 
y¿zden aldēĵē da sºylenir. Sºylentiye gºre kendisi bir g¿n ­ºlde bu t¿r bir 
varlēk ile karĸēlaĸēnca savaĸarak onu katletmiĸ ve baĸēnē koltuĵunun altēna alēp 

obasēna gºt¿rm¿ĸt¿r.55 Teebbeta ķerren bu vakayē ĸiirinde detaylēca 

anlatmēĸtēr.56 Bundan dolayē kendisine ñĸerri koltuĵunun altēna aldēò 

anlamēnda bu lakap verilmiĸtir.57 

el-C©hiz ñn©ruôl-gûlò ile ñn©ruôs-seó©l©òyē ayrē ayrē ele almēĸtēr. ¢¿nk¿ 
el-C©hizôa gºre ñel-g´l©nò ile ñes-saó©l©ò birbirinden farklēdēr. Ancak o da 
ñn©r¾ôl-g¾lò veya ñn©ruôl-g´l©nò bahsinde ñn©ruôs-se©l©òyē anlatmēĸ, ñn©ruôs-
se©l©òyē ise cinler ve ñseó©l©ò tarafēndan yakēldēĵē sºylenen ateĸ olarak 

tanēmlamēĸtēr.58 Bazē dilciler bunlarēn ikisini bir addetmiĸlerdir.  

6.Hile Ateĸi 

el-C©hiz tarafēndan ñn©ruôl-ihtiyâlò adē ile kaydedilmiĸtir. Yanēltma 
maksatlē bir hile ateĸidir. el-C©hiz, Kud¿s Kēyamet Kilisesi rahiplerinin kilise 
mumlarēnēn bazē bayram gecelerinde kendi kendine yandēĵēnē iddia etmelerini 
ayrēca el-Uzz© hizmet­isinin ona istenen saygēyē gºstermeyen el-Hâlid b. el-
Vel´dôe bir alev atmasē ve yanēltma yoluyla bunun el-Uzzâ tarafēndan 

yapēldēĵēnē vehmettirmesini ºrnek olarak tespit etmiĸtir.59  

7.Ebuôl-Hub©hib Ateĸi 

Ateĸ olmayan ama yanēlsama veya ateĸ ĸeklinde gºr¿nen vakalar 
ñn©ruôl-hub©hibò baĸlēĵē altēnda gºsterilmektedir. Buna ñn©ru ebiôl-Hub©hibò 

de denilmektedir.60  Ebuôl-Hubâhib, Ķbn Abb©sôa dayandērēlan bir nakle gºre 
cimrilikte darb-ē mesel olan bir kiĸidir. Buna gºre Ebuôl-Hubâhib veya el-
Hub©hib ­ok cimri bir adamdēr. Geceleyin misafir gelir endiĸesiyle ateĸ 
yakmamaya ºzen gºsterirmiĸ. Ateĸ yakmak zorunda olduĵu durumlarda 
misafir geldiĵini gºr¿nce hemen ateĸi sºnd¿r¿rm¿ĸ. Bundan dolayē yarar 

saĵlamayan her ĸey i­in temsil yoluyla darb-ē mesel olmuĸtur.61  

                                                           
54 Ebû Hilâl, age., 38; el-Kalkaĸend´, age., 1/410; el-Âlûsî, age., 2/165; Cevâd Alî, age., 
6/697-698. 
55 Bkz. D´v©nu Teebbeta ķerren, nĸr. Abdurrahm©n el-Mist©v´, D©ruôl-marife, Beyrut 2003, s. 
74-75.el-Kalkaĸend´, age., 1/405. 
56 Bkz. el-Kalkaĸend´, age., 1/405. 
57 ķair ile ilgili diĵer sºylenceler i­in bkz. Nihad M. ¢etin, ñTeôabbata ķerrenò, ĶA, 12/1, 76-
78. 
58 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/481; krĸ. 5/123. 
59 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/473-474. 
60 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/486-487; es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 472-473; Ebû Hilâl, age., 39-
40; el-Âlûsî, age., 2/165; Cevâd Alî, age., 6/700. 
61 es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulub, 473. 
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Ger­ek dēĸē yani ateĸ olmadēĵē h©lde gºze ateĸ gibi gºr¿nen parēltēlar da 
ñn©ruôl-hubâhibò kapsamēnda deĵerlendirilmiĸtir. Sºzgelimi hayvanlarēn 
toynaklarēndan sa­ēlan ateĸ bu t¿rdendir. Araplar ĸimĸeĵe dahi ñnârò yani 
ñateĸò derler. Bu t¿r ateĸlerden biri de ateĸ bºceĵi parēltēsēdēr. Ateĸ bºceĵi 
geceleyin u­tuĵunda bir parēltē ortaya ­ēkar. Aynē ĸekilde uzaktan parēltē 
ĸeklinde gºr¿nd¿ĵ¿ h©lde yanēna varēnca gºr¿lmeyen bir cins taĸēn parēltēsē 

vardēr ki bu dahi ñEkzebu min yelmaóinò62 yani ñseraptan daha yanēltēcēò 
ĸeklindeki atasºz¿ne konu olmuĸtur. Bu t¿r parēltēlara ñn©ruôl-yer©óaò yani 

ateĸ bºceĵi parēltēsē denilir.63 

Sonuç 

Eski kültürlerde ateĸe dair ­eĸitli telakkiler geliĸmiĸtir. Bazē k¿lt¿rlerde 
ateĸe kutsiyet atfedilmiĸ, bazēlarēnda ateĸ tapēnma unsuru olmuĸtur. Eski Arap 
k¿lt¿r¿nde de ateĸ etrafēnda ­eĸitli gelenekler meydana gelmiĸtir. Arap 
k¿lt¿r¿ bu gelenekleri ñeski Arap gelenekleriò kapsamēnda ñn´r©nuôl-Arabò 
kavramēyla ifade etmiĸtir. Eski Araplarda ateĸe tapan topluluklar olduĵuna 
dair bir kēsēm aktarēmlar bulunmakla beraber, bunun Arap k¿lt¿r¿n¿n asl´ 
unsurlarē arasēnda yer aldēĵēnē teyit eden kanētlar mevcut deĵildir. Yaĵmur 
duasē sērasēnda ateĸ yakma seremonisi gibi bazē geleneklerde ateĸe bir t¿r 
kutsiyet yüklendiĵi izlenimi de tapēnma derecesine ­ēkmamēĸtēr. Eski Arap 
k¿lt¿r¿nde ateĸ etrafēnda cari gelenekler günlük hayat gereksinimleri ve bir 
nevi halk inan­larē ĸeklinde iki grupta toplanabilir. 

Eski Arap topluluklarēnda ateĸ etrafēnda meydana gelen gelenekler 

ñn´r©nuôl-Arabò kavramēyla ifade edilmiĸtir. el-Câhiz, Kit©buôl-hayevân adlē 

eserinde ñn´r©nuôl-Arabò geleneklerine yer vererek detaylē bir anlatēm 

yapmēĸtēr. es-Seâlibî dahi Sim©ruôl-kulûb adlē eserinde el-C©hizôē takip 

etmiĸtir. Daha sonra Eb¾ Hil©l el-Askerî, el-Evâil adlē eserinde ñn´r©nuôl-

Arabòa yer ayērmēĸtēr. el-Kalkaĸend´ de Eb¾ Hil©lôin anlatēmēnēn bir ºzetini 

yapmēĸtēr. Muahhar dºnemlerde Arap tarihi ve kültürünü konu edinen 

eserlerde ñn´r©nuôl-Arabò gelenekleri bu ĸekilde yer almaya devam etmiĸtir. 

Ayrēca bilhassa Arap dilinin birinci el hacimli sözlüklerinde ñnir©nuôl-Arabò 

m¿teferrik olarak her biri ilgili madde baĸē altēnda anlatēlmēĸtēr. 

Bu çalēĸmada ñn´r©nuôl-Arabò gelenekleri g¿nl¿k hayat gereksinimleri 

ile ilgili gelenekler ve halk inan­larē kapsamēna dahil gelenekler ĸeklinde bir 

tasnife tabi tutularak sºz¿ edilen kaynaklar ¿zerinden anlatēlmēĸtēr. 

ñN´r©nuôl-Arabò Muzdelife ateĸi, anlaĸma ateĸi, yemin ateĸi, geyik 

avlama ateĸi, aslan ateĸi, konuk ateĸi, yaralē ateĸi, esir ateĸi, damgalama ateĸi, 

haksēzlēk ateĸi, azamet ateĸi birinci grupta yer alan geleneklerdir. Yaĵmur 

duasē ateĸi, istenmeyen misafir ateĸi, esenlik ateĸi, harreteyn ateĸi, cadē ateĸi, 

hile ateĸi ve Ebuôl-Hub©hib ateĸi ise ikinci grup geleneklerdir. 

                                                           
62 Atasözü için bkz. el-Meydânî, Mecmauôl-emsâl, nĸr.M.Muhyidd´n Abdulham´d, 1955, 
2/167, no: 3193. 
63 el-Câhiz, el-Hayevân, 4/488; es-Seâlibî, Sim©ruôl-kulûb, 472-473; Ebû Hilâl, age., 39-40; el-
Âlûsî, age., 2/165; Cevâd Alî, age., 6/700. 
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ÖZET 

ķeyh Vasfi, klasik T¿rk edebiyatēnēn kudretli ĸairlerindendir. ¦­ 

dilde ĸiir yazabilen beliĵ ĸairlerdendir. Babasēnēn vefatē ¿zerine onun 

yerine k¿­¿k yaĸta tekke ĸeyhi olmuĸtur. Ąlim ve tasavvuf ĸeyhi 

olmasēna raĵmen Cezebât adlē eserinde tasavvuf´ ĸiirlere yer 

vermemiĸtir. Eski-yeni tartēĸmalarēnda Muallim Naciônin yanēnda yer 

aldē. Terc¿m©n-ē Hak´kat, Sa©det ve M¿r¿vvet gazetelerinde ĸiirleri ve 

makaleleri yayēmlandē. Vasf´ônin, Berk´ mahlasēyla da ĸiirleri vardēr. 59 

yēllēk ºmr¿ne farklē konularda yazēlmēĸ 12 eser sēĵdērmēĸtēr. 

ANAHTAR KELĶMELER 

Cezeb©t, Vasfi, Kl©sik T¿rk edebiyatē. 

ABSTRACT 

ķeyh Vasfi was a powerful poet of classical Turkish literature. He 

was a fluent poet who can write a poem in three languages. After his 

father's death, he became the sheik of an islamic monastery as the 

successor. Though he was an omniscient and a sheik of sufism, he did 

not write any sufistic poems in his work Cezebât. Regarding the debate 

of new-old, he took place with Muallim Naci. His poems and articles 

were published in Tercümân-ē Hak´kat, Sa©det and Mürüvvet 

newspapers. He had also poems with the pen name of Berkî. He had 

12 works written in different subjects in his 59-year old life. 

KEY WORDS 

Cezebât, Vasfi, Classical Turkish literature. 

ķEYH VASFĊ 

Asēl adē Ali olan ķeyh Vasf´, 1851 yēlēnda Ķstanbulôda doĵdu. Babasē, 
Ķstanbul Dramanôdaki Kefev´ Tekkesi ĸeyhi Mehmed R©ĸid Efendiôdir. Ķlk 
bilgilerini babasēndan ve F©tih C©mii imamlarēndan Hoca Mustafa Efendiôden 
aldē. Gelibolulu Hoca T©hir Efendiôden Mesnev´ ile C©m´ ve H©fēz divanlarēnē 
okudu 1866ôda babasēnēn ºl¿m¿ ¿zerine 15 yaĸēndayken babasēnēn yerine 
tekkenin ĸeyhliĵine getirildi. Dergahtaki vazifesine devam ederken, Fâtih 
Merkez R¿ĸdiyesiônde kav©id-i Osmâniyye ve Mekteb-i Kuz©tôda kit©bet-i 
resmiye, Mekteb-i N¿vv©bôda kit©bet ve inĸ© dersleri verdi. Terc¿m©n-ē 
Hak´kat, Sa©det ve M¿r¿vvet gazetelerinde ĸiir ve makaleleri yayēmlandē. 
Meclis-i Meĸ©yēh ¿yeliĵinde bulundu. Vasf´ 1910 yēlēnda vefat etmiĸ ve 
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Draman C©mii haziresinde babasēnēn yanēna defnedilmiĸtir. ¥l¿m¿ne ĸair 
Eĸref tarafēndan tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Tanzimat edebiyatēnēn ikinci yarēsēnda Muallim N©c´ ile Rec©´z©de 
Mahmud Ekrem arasēndaki eski-yeni edebî tartēĸmalarēnda eski edebiyatē 
savunarak Muallim N©c´ônin yanēnda yer almēĸtēr. Asr´ bir edebiy©t-ē at´ka 
oluĸturma gayretinde bulunan ķeyh Vasf´, 1895 yēlēnda Mekteb mecmuasēnda 
yayēmlanan Muh©dar©t baĸlēklē makalesiyle, Ahmed Midhat Efendi ile 
Mustafa H©zēm ve M¿stec©b´z©de Ķsmet arasēnda cereyan eden tartēĸmanēn 
doĵmasēna sebep olmuĸtur. ķiirleri ve makaleleri Terc¿m©n-ē Ahv©l ve Sa©det 
gazeteleri ile Maârif, Mekteb, Hazîne-i F¿n¾n, Ķmd©d¿ôl-mid©d, G¿neĸ ve 
M¿r¿vvet dergilerinde yayēmlanmēĸtēr. Daha ­ok Vasfî, bazen de Berkî 
mahlasēnē kullandēĵē ĸiirlerinde aĸk, tabiat ve tasavvuf konularēna yer 
vermiĸtir. Muallim N©c´ôye b¿y¿k bir hayranlēk duyan ĸair, onun Mesóûd-i 
Har©b©t´ mahlasēyla yazdēĵē bir­ok ĸiirine nazireler yazmēĸtēr. ķeyh Vasf´ônin 
ĸiirleri sade, ¿sl¾bu selis, nesri temizdir. Muallim N©c´ ile birlikte neĸrettikleri 
ķºyle Bºyle adlē eserin ºnsºz¿nde Osmanlē ĸiiri hakkēndaki gºr¿ĸlerine yer 
vermiĸtir. Tanzimattan sonraki dºnemde daha ­ok Batēlē ĸair ve yazarlardan 
terc¿meler yapēldēĵē sērada, ķeyh Vasf´, Fars edebiyatēnēn ¿nl¿ ĸiirlerinden 
­eviriler yapmēĸtēr. Yazdēĵē sarf ve nahiv kitaplarē uzun s¿re mekteplerde 
okutulmuĸtur. 

ķeyh Vasf´, Mualim N©c´ônin ­ok yakēn dostu ve hayranē olup, edebi 
birikiminin ºnemli bir kēsmēnē ona bor­ludur. Mualim Nâcî öldükten sonra 
1896 yēlēnda Yâdigâr-ē N©c´ adlē kitabē N©c´ônin gazete ve mecmualarda kalan 
ĸiirlerine ­ocukluĵunda sºylediĵi ĸiirlerin de il©vesiyle yakēn dostu ķeyh 
Vasfi tarafēndan neĸredilmiĸtir. M¿stec©b´z©de Ķsmet Bey, Tevfik Fikret, 
Cenab ķehabeddin, Neyzen Tevfik ve H¿seyin S´ret tarafēndan beĵenilmiĸ ve 
taklid edilmiĸtir. ķeyh Vasfi dºnemin ºnemli sanat­ēlarēnē bu kadar ­ok 
etkilemesine raĵmen, gerek kendisi gerekse eserleri fazla ºn plana 
­ēkmamēĸtēr. Kendisi dºnemin orta d¿zeyde bir ĸairi olarak kabul edilir. 

ķiirlerinin b¿y¿k kēsmēnē ihtiva eden Cezebât (Ķstanbul 1302) adlē 
eserinin baĸēnda Arab ve Acem edebiyatlarēnē ºĵrenmeden yalnēz Avrupa 
edebiyatēnē ºĵrenmenin ĸair ve yazar olmaya yetmeyeceĵini savunmuĸtur.. Bu 
dºnemde eski edebiyatēn kesin savunucusu ise Hacē Ķbrahim Efendi ve onun 
etrafēndaki sanat­ēlardē. ķeyh Vasf´, Hal´l Ed´b, F©ik Esóad (Andelîb), 
M¿stec©b´z©de Ķsmet, Mehmed Cel©l, Ahmed R©sim, S©mih Rēfóat gibi 
sanat­ēlar Haz´ne-i Fünûn, Resimli Gazete, Musavver Maólûmât, Musavver 
Fen ve Edeb, Ķrtik© gibi dergi ve gazetelerde Servet-i F¿n¾nôa karĸē sert 

eleĸtiriler yºneltmiĸlerdi.1 

                                                           
1 Cezeb©t, ķeyh Vasf´ (Metin aktarma ve Sºzl¿k), Esra TOP¢U, Bolu Abant Ķzzet Baysal 

Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ Mezuniyet tezi, 

Danēĸman: Do­.Dr. Ersin ¥ZARSLAN, Bolu, 2010, 105 + 88 s. 
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ķeyh Vasf´ônin iki kēsēmdan oluĸan Feyzâbâd (Ķstanbul 1308) adlē 
eserinin birinci kēsmē Ķranlē ¿nl¿ ĸairlerden Enver´ (º. 583/1143), C©m´ (º. 
898/1492), Hâtif-i Isfahânî (ö. 1198/1783), Fahrüddîn-i Irâkî (ö. 680/1281), 
Saód´ (º. 691/1292), H©tif´ (º. 927/1520), Selm©n-ē S©vec´ (º. 778/1376), 
Firdevsî (ö. 411/1020), Emîr Hüseynî (ö. 729/1329), Sâib-i Tebrîzî (ö. 
1087/1676), ķeref-i Tebrîzî (ö. 795/1392-3), Nizâmî (ö. 611/1214) ve Husrev-
i Dihlev´ônin (º. 725/1325) bazē Fars­a ĸiirlerinin terc¿mesini, ikinci kēsmē ise 
ĸairin kendi ĸiirlerini ihtiva eder. 

ķºyle Bºyle (Ķstanbul 1302), ķeyh Vasf´ ile Mesóûd-i Har©b©t´ unvanēnē 
kullanan Muallim N©c´ônin, o dºnem ĸiiriyle ilgili gºr¿ĸlerine yer veren 
karĸēlēklē mektuplarēndan oluĸur. 

Bârika (Ķstanbul 1308), Yavuz Sultan Selimôin Fars­a ĸiirlerinden 
se­ilen 166 beyit ve 12 mēsra ile bunlarēn T¿rk­e terc¿mesinden ibarettir. 

Vasf´ônin diĵer eserleri ĸunlardēr: Külliyât-ē Ķsl©miyye, Riyâhîn (1305), 
Levâmió (1307), Bedâyió (1310), Sev©tēó (1311), Metâlió (1314), M¿nĸe©t-ē 
ķeyh Vasf´ (1316), Muharrerât-ē ķeyh Vasf´, Nahv-i Osmânî (1314 ve 1316), 

Muhâdarât (1318), Sarf-ē Osm©n´ (1326).2 

CEZEBÂT  

ķeyh Vasf´ônin aĸaĵēda metni sunulmuĸ olan Cezeb©tôē bir mukaddime ile 
63 manzumeden oluĸmaktadēr. Eserde en ­ok kullanēlan nazēm t¿r¿ gazeldir. 
Bu gazellerin bir kēsmē Muallim N©c´ ve Rec©´z©de Ekremôin gazellerine 
nazire, bir tanesi de m¿ĸterek gazeldir. Cezeb©tôta en ­ok kullanēlan aruz 
kalēbē; Remel bahrinin Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün kalēbēdēr. Kētóalarla 
baĸlayan eserde, kaside, tevhid, m¿nacat ve naat gibi dini konulara yer 
verilmemiĸtir. Kendisi bir tarikata baĵlē ve ĸeyh olmasēna raĵmen geleneksel 
divan ĸiiri konularē i­inde daha ­ok din dēĸē diyebileceĵimiz, aĸk, ĸarap, saki 
ve meyhane gibi kavramlarē kullanmēĸtēr. Bu ĸiirlerin konusunu sevgili, 
meyhane ve ­evresi oluĸturur. 

METĶN 

Kētóa [1] 

 Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Sözlerim bî-h¾ĸ eder her ĸ©ir-i muóciz-demi 

Pek murakkasdēr kel©m-ē ©ĸēk©nem, dinleyin 

Cezbe-d©r eyler Kel´mull©hôē ey erb©b-ē dil 

Bir nidâ-yē h©tif´dir her ter©nem, dinleyin 

                                                           
2 ķeyh Vasf´ônin hayatē, ĸahsiyeti ve eserleri hakkēndaki bu bilgiler alēnērken ĸu eserlerden 

faydalanēlmēĸtēr: ñķeyh Vasf´ò, DĶA (XXXIX, 71-72), Bursalē Mehmed T©hir, Osmanlē 

Müellifleri, II, 273-274; ñVasf´ Ali Efendiò, T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansºklopedisi (VIII, 513-

514), Son Asēr T¿rk ķairleri (IV, 1948-1952) ve Resimli T¿rk Edebiyatē Tarihi (II, 987, 1025, 1041). 
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Mukaddime 

Hüsn-i tab´ata m©lik olan bir Osmanlē, eĸóâr-ē Arab ve Acem´ anlayacak 

kadar hâiz-i kem©l bulunmalēdēr ki tam bir ĸ©ir olabilsin. 

Böyle bir iktidâr-ē edeb´yi h©iz olmayēp da yalnēz h¿sn-i tabîata mâlik 

olanlar g¿zel sºz bulsalar da doĵru yazamazlar. 

Zamanēmēzda pek ­ok erb©b-ē tab´at var. Bunlarēn ekserinin kem©l©t-ē 

edebiyyeleri pek mahd¾t olduĵundan sºzleri hatadan s©lim deĵildir. Ķ­lerinde 

ºyleleri de vardēr ki T¿rk­e kelimeleri bile doĵru yazmaktan ©cizdirler. M©lik 

olduklarē h¿sn-i tabîat ile berâber hâiz-i kem©l olsalar idi ed´b unv©nēnē 

almaĵa cidden istihk©k gºstermiĸ olurlardē. 

Güzel söz bulmak için güzel d¿ĸ¿nmek lazēm ise, g¿zel yazmak i­in g¿zel 

okumak elzemdir. 

Bir Osmanlēnēn edebiyy©t-ē garbiyyeye vuk¾fu olsa da eĸóâr-ē Arab ve 

Acemôe intis©bē bulunmasa tam bir ĸ©ir olamaz. V©kēan edebiyyatē 

Garbiyyeye vukûf vüsóat-i kar´haya yardēm ederse de Osmanlēcayē doĵru 

yazmaĵa hi­bir vakit hizmet etmez. Zira ed´b ge­inen bazē hevesk©r©nēmēzēn 

yazdēklarē manz¾meler terk´b-i kem©l©t cihetiyle doĵru olmak ĸºyle dursun 

ĸ´ve-i lisân-ē Osm©n´ye muv©fēk bile deĵildir. Bunlar Edebiyy©t-ē Garbiyye ile 

ülfetleri kadar kütüb-i edebiyye-i Ķsl©miyyenin yabancēsē olmasalar elbette 

m¿kemmel olurlardē. 

Elbette Arab´, Fars´ gibi zengin iki lis©nēn edebiyatēna v©kēf olan bir 

Osmanlē ĸ©iri ©s©r-ē Arabiyyeye de ©ĸin© olursa deĵil T¿rkler de Frenkler de 

bile misli az bulunur. 

ķiirde maón©nēn let©feti l©zēm ise elf©zēn fes©h©tē v©cibdir. Hi­ ©s©r-ē Arab 

ve Acemôde galat bir kelime gºr¿lm¿ĸ m¿? Bunlarēn ©s©rēnda galat bir 

kelimeye tes©d¿f olunsa bile Osmanlē ĸ©irlerine nisbetle binde bir 

mertebesindedir. 

Lis©nēn m´z©nē ĸiirdir. Doĵru olmayan m´z©n bir iĸe yaramadēĵē gibi fas´h 

olmayan bir eserde mevzûn olsa da erbâb-ē kem©l indinde ĸiirden maód¾d 

olamaz. 

ķiir, muv©fēk-ē zaman ve mek©n olmakla beraber, civ©n-merdâne 

olmalēdēr. Eĸó©r-ē n©zik©neyi v©z´ó©ne sºz sºylemekten ib©ret zannedenler 

dek©yēk-ē kel©ma ©ĸin© olmayan bir takēm m¿teĸ©irlerdir ki efk©r-ē 

sahîfelerini3 birer düstûr-i edeb zannederler. H©lbuki n©zik©ne eĸó©r bunlarēn 

zannettikleri gibi bazē ĸehr´lerin esn©-yē mus©habetlerinde gºr¿len tarz-ē if©de 

ile husûl-pez´r olmaz ĸiirde uluvv-i fikr matl¾bdur. Ķster n©zik©ne olsun ister 

civân-merdâne bulunsun efkâr-ē ©liyeyi m¿tazammin olmayan eĸó©rēn hi­bir 

                                                           
3 efkâr-ē sah´fe: zayēf fikirler. 
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meziyeti olamaz. Hele muv©fēk-ē zevk-ē sel´m olmayan eĸó©r-ē vaz´ó©ne arz-ē 

hâl-i ged©y©ne gibi beĸ para etmez. Erb©b-ē himmet hiç arz-ē meskenet eder 

mi? 

ķiór goften ger­i d¿r soften boved 

Lîk fehmîden bih ez-goften boved4 

ķ©ire, ĸiire dair m¿t©laa-ē mesr¾de-i âcizâneme nazaran benim gibi iktidâr-

ē edeb´si pek mahd¾d bulunan bir kimsenin ĸ©irim demesi, ĸiir sºylemesi n©-

be-câ ise de Muallim N©c´ gibi ĸ´ve-i lisân-ē Osm©n´ye v©kēf bir ed´b-i f©zēlēn 

ķer©reôsi, Ąteĸ-pâreôsi meydanda durur iken bºyle bir c¿rôette bulunuĸumu 

çok görmemelidir. 

Tercümân-ē Hak´kat ©s©r-ē edebiyye neĸrine baĸlamazdan pek ­ok evvel 

ĸiir sºylemeye yeltendim ise de tanz´m ettiĵim eĸó©r: 

G¾ĸ etmesin ºyle sºz kulaklar 

du©sēnēn m©-sadakē olmaĵa l©yēk ©s©rdan bulunmakla muahharen terketmiĸ 

idim. 

Tercümân-ē Hak´kat ©s©r-ē edebiye neĸrine baĸlar baĸlamaz nazm-ē eĸó©ra 

herkes gibi benim de hevesim geldiĵinden: 

Gelmiyor vechin hayâli dîde-i hûn-b©rēma 

B©is oldur sevdiĵim her lahza ©h ¿ z©rēma 

matlaólē gazeli biôt-tanz´m mezk¾r gazeteye gºndermiĸ idim ki bu matlaó 

Muallim-i m¿ĸ©r¿n ileyh tarafēndan bi-hakkēn tenk´d olunduĵu gibi ñBir ķeyh 

Efendi lis©nēndan bºyle hem ©ĸik©ne, hem rind©ne sºzler sud¾ru ĸ©irleri 

hak´katen memn¾n edecek hallerdendir.ò Ķltif©t-ē m¿ĸfik©nesine mazhariyetim 

devâm-ē tanz´m-i âsâra beni mecbûr etti. 

Muallimôin tenk´d©tēndan istif©de ettiĵim gibi ©s©r-ē ceyyidesini meĸk 

edinerek ĸiir sºylemeye de ­alēĸtēm. Terc¿m©n-ē Hak´kat ile bazē res©il-i 

mevk¾tede gºr¿len eserleri m¿ĸ©r¿n ileyh s©ye-i muallimânelerinde vücûda 

getirdim. 

Ķĸte bu s¾retle meyd©na gelen ©s©r-ē per´ĸ©nēmē s¿han-ĸin©s©n-ē zem©ndan 

bazē zev©t-ē edeb-perverin bir mecmûa-i mahsûsa ile mevkēó-ē intiĸ©ra vazó 

etmekliĵimi iltim©s etmelerine bin©en -her ne kadar deĵeri yoksa da- Cezebât 

unv©nē altēnda neĸrine karar verdim. Bu kararēmē Muallim-i m¿ĸ©r¿n ileyh de 

tasvîb buyurmakla benim için bu bâbda tereddüde hiçbir vechile mahal 

kalmadēĵēndan Cezebâtôē enz©r-ē ul¿ôl-elbâba arz ile iftihâr eylerim. 

ķeyh Vasf´ 

 

                                                           
4 ñķiir sºylemek inci delmek ise de anlamak, sºylemekten daha iyidir.ò 

Mukaddimenin buraya kadarki kēsmē i­in ayrēca bk. Osmanlē M¿ellifleri, II, 273-274. 
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Kētóa [2] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Leĸker-i gam etse de taók´b her g¿n gºnl¿m¿ 
Eylemem âlemde ben dil-mürdegâna ilticâ 
Mültecâ-yē ehl-i dildir âsitân-ē devleti 
Eylerim Vasfî der-i pîr-i muĵ©na iltic© 

Kētóa [3] 
Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Sevdiĵim tahk´re kalkēĸma faz´let ehlini 
Levme vicd©nēn har©b©t´leri k©il midir? 
Gºz s¿z¿p vaód-i visâl etsen de aldanmaz yine 
Ehl-i dil aĵm©z-ē aynēndan senin g©fil midir? 

Kētóa [4] 
Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Maĸrēk-ē efk©rdan berk-ē ma©rif parlayēp 
Eyliyor baĸtanbaĸa ©f©k-ē ilmi n¾ra gark 
¢eĸm-i ibretle kitâb-ē k©in©ta kēl nazar 
Pertev-i feyz-i terakkiyle m¿nevver garb ¿ ĸark 

Kētóa [5] 
Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün  

Cân ü dilden vakf-ē g¾ĸ ettim size 
Durmayēn ey ehl-i irfân söyleyin 
Dinlemem ey vâizân-ē m¿rde-dil 
Siz varēn k¿rs´de ­an ­an sºyleyin 

Kētóa [6] 
Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Olmayēn h©muĸ ey erb©b-ē dil 
Sânihât-ē aĸk-ē d©im sºyleyin 
Cân u dilden dinliyor âlem sizi 
Lâyihât-ē aĸkē d©im sºyleyin 

Kētóa [7] 
Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ķótil© etmekse efk©rēn eĵer 
Pey-rev ol erbâb-ē istiód©da sen 
Olma dil-beste hevâ-yē nefsine 
Verme ömr-i nâzenîni bâda sen 

Kētóa [8] 
Remel: Feilâtün feilâtün feilün 

Mutrib© ērlamaĵa kalkēĸma 
Bülbül-i b©ĵ-ē bel©ĵat var iken 
M¿teĸ©irlere hoĸ gelse dahi 
Dinlemez zemzemeni ehl-i sühan 
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Kētóa [9] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

O kadar nâza tahammül edemem ey sâkî 

Hûn-ē dil n¾ĸ ederim b©de-i gül-gûn yerine 

Leyle-i hüsnüne her dil-berin olmam meftûn 

Koma ben rind-i cihân-dîdeyi Mecnûn yerine 

Kētóa [10] 

Muzârió: Mefó¾l¿ f©il©t¿ mef©´l¿ f©il¿n 

Mihrinle gºnl¿m oldu senin iĸte t©b-nâk 

Var mē cih©nda m©h´-i zulmet g¿neĸ gibi 

Bakdēkca vechine kamaĸēr gºzlerim benim 

Parlar yüzünde nûr-ē mel©hat g¿neĸ gibi 

Kētóa [11] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Beni irĸ©da ey ĸeyh-i kerâmet-p´ĸe kalkēĸma 

Hakîkat-bîn olan ehl-i dili ēzl©l k©bil mi? 

Rak´bin eylesem de ĸimdilik teôd´bini imh©l 

Cezâ-yē m¿stahakkēn eylemek ihm©l k©bil mi? 

Kētóa [12] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Y¿r¿t efk©rēnē sen taón-ē d¿ĸmenden hazer etme 

Rēz©sēn herkesin ©lemde istihs©l k©bil mi? 

Hay©l©ta kapēlmaz ders alanlar fenn-i hikmetten 

Hikem-âmûz dehr-i ĸiór ile iĸg©l k©bil mi? 

Nazm [1] 

Muzârió: Mefó¾l¿ f©il©t¿ mef©´l¿ f©il¿n 

Kâbil midir atâlete bak himmetim benim 

Burh©n deĵil mi sºzlerime gayretim benim 

Îrâs-ē ĸevk-ē d´ger eder halka her sºz¿m 

Tutsun cih©nē gulgule-i ĸºhretim benim 

Nazm [2] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Pertev-efzâ-yē ĸih©b-ē aĸkdēr peym©nemiz 

Feyz-bahĸ©-yē cih©ndēr meĸreb-i rindânemiz 

Neĸvemizden iktib©s-ē feyz eder erb©b-ē dil 

Hâne-i hamm©rdēr Vasfi tecellî-hânemiz 
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ķarkē [1] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Bence halkēn sºzleri efs©nedir 

Meĸrebim her vechile rind©nedir 

Âlemim derd ü gama bîgânedir 

ķimdi n¿zhet-geh bana mey-hânedir 

Bülbülüm mutrib, gülüm peymânedir 

Ķhtiy©cēm yok benim bezm-i Cemôe 

Mâlikim sâkî gibi bir hem-deme 

Minnet etmem gül-sitân-ē ©leme 

ķimdi n¿zhet-geh bana mey-hânedir 

Bülbülüm mutrib, gülüm peymânedir 

Burc-ē ĸ©d´den doĵar m©hēm benim 

Reĸk eder kim gºrse bezm-i r¾ĸenim 

Feyz-bahĸ©dēr cih©na meskenim 

ķimdi n¿zhet-geh bana mey-hânedir 

Bülbülüm mutrib, gülüm peymânedir 

ķarkē [2] 

Recez: M¿stefóil©t¿n m¿stefóil©t¿n 

Ver durma sâkî câm-ē ĸar©bē 

Ąteĸ kesildi ĸevk ile gºnl¿m 

N©z etme artēk kaldēr hic©bē 

Ąteĸ kesildi ĸevk ile gºnl¿m 

Sensin benim sen c©n ¿ cih©nēm 

Yok, baĸka senden bir hem-zeb©nēm 

Söyle dem-â-dem ey nev-civ©nēm 

Ąteĸ kesildi ĸevk ile gºnl¿m 

Ąlemde varmē bilmem mis©lin 

Bezmi münevver etti cemâlin 

Vecd-âver oldu ruhsâr-ē ©lin 

Ąteĸ kesildi ĸevk ile gºnl¿m 

[Murabbaó] 

Cezbe 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Berk urur gönlümde feyz-i lâ-yezâl 

Ąteĸ-i cevvâle döndü sözlerim 

Manzarēmda parlēyor mihr-i kemâl 

Maĸrēkuôl-envâr oldu sözlerim 
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Her taraftan münceli feyz-i Ķl©h 

Ąĸēka d¿nya ser-â-ser T¾rôdur 

¢eĸm-i ibretle cih©na kēl nig©h 

Sanma nûr-ē maórifet mahs¾rdur 

Neĸvelense ­ok mudur mihr-i felek 

ķevkē artar b©de-hvâr oldukca ben 

Vecde gelmez mi bakēn ins ¿ melek 

Zevkē artar cezbe-dâr oldukca ben 

ķevkēme gayrettedir akl-ē beĸer 

Meĸóal-i aĸk oldu g¿ft©rēm benim 

Reĸk eder ©s©rēma kilk-i hüner 

Merĸed-i feyz oldu efk©rēm benim 

Eyledikce ©teĸ-i aĸkēm hur¾ĸ 

Fikr-i cevvâlim tanîn-endâz olur 

Ąĸēk©ne sºyle ey hikmet-f¿r¾ĸ 

Ben gibi âlemde kim dem-sâz olur 

[Terc´ó-i bend] 

Âlem-i Âb 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Eyleyip pîr-i muĵ©na intis©b 

Feyz-i enf©sēyla oldum neĸve-yâb 

Münbasit oldu dilim içtikce mey 

Cezbelendirdi beni âheng-i mey 

Parlatēp c©m-ē meyi rind©n ile 

Eylerim zevk u safâ ihvân ile 

Hem-dem-i sâkî gibi bir gül-feme 

Minnet etmem gayri ben câm-ē Cemôe 

Ķltic©-g©hēm benim mey-hânedir 

Derd-n©ki ĸ©d eden peym©nedir 

Zevkdēr ser-mâye erbâb-ē dile 

K©r u b©rēm yok benim ©lem ile 

Gül-sitân-ē ©lemi y©d eylemem 

Bülbül-âsâ hîç feryâd eylemem 

Ser-gir©nēm iĸret-i imrûz ile 

ķ©dm©nēm neĸve-i gam-sûz ile 

Fikr-i ferd©yē getirmem gºnl¿me 

Bºyle sevd©yē getirmem gºnl¿me 

Ķltic©-g©hēm benim mey-hânedir 

Derd-n©ki ĸ©d eden peym©nedir 
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Var iken destinde sâkînin sebû 
Kimseye dökmem cihânda âb-rû 
Ķzdiy©d etmez mi r¾hun neĸvesi 
Baĸkadēr c©m-ē sab¾hun neĸvesi 
Zevk-ē g¿l-zâra gönül etmez heves 
L©¿b©l´ meĸrebe peym©ne bes 
M¿btel©yēm doĵrusu ben iĸrete 
Âlem-i ©bē deĵiĸmem cennete 

Ķltic©-g©hēm benim mey-hânedir 
Derd-n©ki ĸ©d eden peym©nedir 

[Mesnevî] 
Harâbât-nâme 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Yüz sürüp geldim der-i mey-hâneye 
Bir tebessüm et dil-i mestâneye 

Ąĸēk-ē d´d©rēnēm bill©h ben 
Eĵri bakma her har©b©t´ye sen 

Ben fed©ya h©zērēm c©n ¿ teni 
L¿tfuna ĸ©yeste kēl s©k´ beni 

Nice bir iĸten deĵil ey g¿l-izâr 
Eylemek terk-i hay©tē m¿ste©r 

Sun pey-â-pey s©ĵar-ē ĸevk-âveri 
ķ©dm©n eyle dil-i gam-perveri 

Ben harâb olsam da ey âlî-cenâb 
Ver yine câm-ē ĸar©bē b´-hisâb 

Bâdedir ehl-i dile âb-ē hay©t 
N¾ĸ edince h©tēra gelmez mem©t 

Katresi mey-n¾ĸē eyler p¿r-safâ 
Neĸve-i gam-s¾zēna olmaz beh© 

Câm-ē meyden parladēkca nûr-ē ĸevk 
Cezbeler izhâr eder erbâb-ē zevk 

Mest olan end´ĸe etmez ©lemi 
Gºnl¿ne girmez hele d¿ny© gamē 

Ķstemem sensiz ĸar©b-ē n©bē ben 
Maksadēm sensin benim ey g¿l-beden 

Rind-i bî-perv© olan ĸ©m ¿ seher 
Vechine peymâneden eyler nazar 

Ķltif©tēndan beni dûr etme sen 
Baĸka bir ĸey istemem d¿ny©da ben 
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Gazel [1] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Kēlmayēn ey merd¿m©n her ©sit©na intis©b 

Eyleyin bâb-ē te©l´-perverâna intisâb 

Sözlerim ehl-i dile ĸevk-ē diger vermekdedir 

Ettiĵim g¿nden beri p´r-i muĵ©na intisâb 

Gºrmedim tabóēmca ben ©lemde bir s©hib-kemâl 

Gönlüm ister etmek ammâ bir civâna intisâb 

Feyz-i enf©sēmla artar kadri ey efs¿rdeg©n 

Kim ederse ben gibi bir ter-zebâna intisâb 

Vermeyin dest-i ir©det m¿rĸid-i nâ-puhteye 

Eyleyin Vasfî gibi muóciz-beyâna intisâb 

Gazel [2] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Cemâlin izdiyâd-ē feyz ¿ istiód©dēma b©is 

Cel©lin iĸtid©d-ē aĸk-ē m©der-z©dēma b©is 

Nigâh-ē ­eĸm-i mestindir sebeb hayrâni-i akla 

Hevâ-yē k©k¿l¿nd¿r dem-be-dem fery©dēma b©is 

Seng-i hicrin olurdu ĸ¿bhesiz idb©rēma b©di 

Hay©lin olmasa gurbette istisô©dēma b©is 

Ķĸittikce sab©dan her seher peyĵ©m-ē ikb©lin 

Olur elbette ĸ©d´-i dil-i nâ-ĸ©dēma b©is 

M¿b©h©t etmesin mi ĸ©ir©ne baód ez-in Vasfî 

Ki aĸkēn oldu bºyle bir gazel inĸ©dēma b©is 

Nazîre-i Gazel-i Muallim Nâcî5 [3] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Oldu âlem gerçi derd-i bî-ĸ¿m©rēmdan hab´r 

Olmadē c©n©n ¿ l´ken ēztēr©rēmdan hab´r 

Nâle-sâz olmaz idi gül-ĸende b¿lb¿l haĸre dek 

Olmasa teĸr´f-i yâr-i cân-ĸik©rēmdan hab´r 

                                                           
5 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 D¿ĸmedim bir y©re fikr-i ĸuóled©r-ēmdan hab´r 

 H©ke d¿ĸm¿ĸ gevherim, yok iĵbir©rēmdan hab´r 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 175-176. 
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Ben melâmet-d´deye kēlmazdē cevrin m¿nhasēr 
Olmamēĸ olsa bu yolda ēstēb©rēmdan habîr 

Külbe-i ahz©nēma raĵbet eder mi olsa da 
¢©r ­eĸm ile dem-â-dem intiz©rēmdan hab´r 

Gayretimden Vasfiy© aĵy©r-ē bed-kirdâr ile 
Olmayan var mē cih©nda g´rud©rēmdan hab´r 

Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî6 [4] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Oldu ey s©k´ nig©hēndan S¿reyy© gark-ē n¾r 
Pertev-i h¿sn¿n ile olmaz mē sahb© gark-ē n¾r 

Ben tecellî eyliyor zann eyledim cennette hûr 
Nûr-ē vechinle olunca dil ser-â-pâ gark-ē n¾r 

Eyleyip mihr-i cemâlinden senin nûr iktibâs 
Kēldē arzē ser-te-ser mâh-ē ĸeb-ârâ gark-ē n¾r 

Ey büt-i raón© perestiĸ eylesin p´r-i muĵ©n 
ķemó-i ruhsarēnla oldukca kil´s© gark-ē n¾r 

Her sºz¿m bir meĸóal-i feyz oldu ey nûr-ē basar 
Bir bakēĸla eyledin Vasfîôyi z´r© gark-ē n¾r 

Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî7 [5] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Har©b olsam da s©k´ meĸrebim her b©r ©l´dir 
Ki destinde olan peymâne-i ser-ĸ©r ©l´dir 

Muhakkardēr hem´ĸe z¿hd-i huĸk erb©bē indimde 
Sakēn zannetme kadr-i ĸeyh-i efsûn-kâr âlîdir 

Uluvv-i tabóēmē iĸó©r eder enf©s-ē kudsiyyem 
Har©b©t i­re inĸ©d ettiĵim eĸó©r ©l´dir 

Deĵildir c©y-ē ©r©mēm gºn¿l bu ©lem-i kesret 
Teâlî eylerim vahdet-serây-ē y©r ©l´dir 

Tefeyyüz eyliyor Vasfî gibi bir ĸ©ir-i hoĸ-gû 
Hakâret ile bakma hâne-i hammâr âlîdir 

                                                           
6 Muallim N©c´ônin burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Çok mudur olduysa mihrinden süveydâ gark-ē n¾r 

 Sen kesel-dem ben ne var olsam da ser-â-pâ gark-ē n¾r 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 176. 

7 Muallim N©c´ônin burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Muhibb©nēmda hem g¿ft©r hem gird©r ©l´dir 

 Teâlî-perverim neĸr ettiĵim efk©r ©l´dir 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 175. 
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Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî [6] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Meĸreb-i ashâb-ē aĸkē s©ki-i gül-fem bilir 
Neĸve-i peymâneyi bezm-©ĸin©-yē Cem bilir 

Ķĸtih©r etsem kalenderlikle ©lemde ne var 
Ķrtik© erb©bēnē b´-ĸ¿bhe Ċs´-dem bilir 

Himmet-i pîr-i muĵ©n ile te©l´ eylerim 
Kadr-i mey sēr-©ĸin©-yē hazret-i Edhem bilir 

Ehl-i dil ©l©yiĸ-i dehre kapēlmaz bir zem©n 
Niómet-i ikbâlden hürriyyeti akdem bilir 

Tavr-ē k¿st©h©nesi Vasfî çekilmez vâizin 

Kendini h¾ĸ-yâr, halk-ē ©lemi sersem bilir8 

Nazîre-i Gazel-i M¿ĸterek [7] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Mesóûd-i Harâbâtî 

Bir meziyyettir bu inkâr eylemek kâbil midir? 
Her har©b©t´ benim tarzēmda dery©-dil midir? 

Fakîr 

Kevkeb-i dürrî-i hikmet bir zemân etmez gurûb 
Baĸka bir yerde tul¾ó eyler g¿neĸ ©fil midir? 

Mesóûd-i Harâbâtî 

Anladēm amm© muvaffak olmadēm anlatmaĵa 
Anlamak ©lemde anlatmak kadar m¿ĸkil midir? 

Fakîr 

Ķrtik©-yē millete ĸemĸ´r-i merd-i saf-ĸiken 
Hâme-i ióc©z ehl-i fen kadar kâfil midir? 

Mesóûd-i Harâbâtî 

Dem urursun nâ-hud©lēktan fakat fark etmeden 
Gºrd¿ĵ¿n bir ebr-i zulmânî midir, sâhil midir? 

Fakîr 

Sözlerimden berk urur feyz-i kemâl-i maórifet 
Gºrd¿ĵ¿n her ehl-i dil Vasfî gibi kâmil midir 

                                                           
8 Ziy© Paĸaônēn (º. 1880) terk´b-i bendinden: 

 En ummadēĵēn keĸf eder esr©r-ē der¾nun 

 Sen herkesi kºr, ©lemi sersem mi sanērsēn 

Tanzimattan G¿n¿m¿ze T¿rk ķiiri Antolojisi, I, 40. 
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Gazel [8] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Meclis-i pîr-i meye her ehl-i dil dâhil midir? 
Ben gibi her gºrd¿ĵ¿n ©lemde dery©-dil midir? 

Her sºz¿mden baĸka bir n¾r-ē terakk´ parlēyor  
Ķrtik© erb©bēnēn efk©rē lâ-tâil9 midir? 

Tarz-ē esl©fē ­alēĸmaz kimse takl´d etmeĵe 
Ķótil© ister vatan evl©dē n©-kâbil midir? 

Hüsn-i ahlâk isterim hûbân-ē serv-endâmda 
Ąĸēk-ē ©z©de-ser her dil-bere mâil midir? 

Ķótil©-g©hē fez©-yē l©-mek©ndēr r¾humun 
Ben kalendersem dahi Vasfî dilim sâfil midir? 

Gazel [9] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Sânihât-ē kalbi b´-perv© lis©nēm sºyl¿yor 
Ben nasēl ketm eyleyem esr©r-ē c©nēm söylüyor 

Anlamak isterseler esrâr-ē n©yē ehl-i dil 
Dinlesinler hâme-i muóciz-bey©nēm sºyl¿yor 

Ben ne mest-i ser-gir©nēm anlasēn mey-n¾ĸlar 
Neĸvemi destimdeki ratl-ē gir©nēm sºyl¿yor 

Tercümân-ē sērr-ē hikmetdir lis©n-ē ĸ©ir©n 
Lâyihât-ē ehl-i aĸkē terc¿m©nēm sºyl¿yor 

Gül-sit©nda baód ez-in olmam harîf-i andelîb  
Nev-bah©rē ºmr¿m¿n ge­ti haz©nēm sºyl¿yor 

Nazîre-i Gazel-i Muallim Nâcî10 [10] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Hüsnünün sanma cihân-ē h¿sn i­inde dengi var 
Dil tenezzül eylemez her hûba nâm ü nengi var 

Parlēyor ĸimĸek gibi ­aktēkca s©k´ gºzlerim 
Ķ­tiĵim peym©ne-i ĸevkēn ne parlak rengi var 

Bûse isterken visâlinde recâ eyler isem 
Hiddet etme sevdiĵim her bir sºz¿n bir sengi var 

                                                           
9 lâ-t©il: boĸ, faydasēz. 

10 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Gönlüm elden gitti sevd©nēn ne g©lib ­engi var 

 Sevdiĵim imd©da gel gºnl¿mle aĸkēn cengi var 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 209. 
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Mâ-sivaôl-mahbûba yol vermez serây-ē kalbimin 
Aĸk derler n©mēna dehĸetli bir ser-hengi var 

Sözlerim kânûn-ē hikmettir benim anlarsanēz 
Dinleyin yârân sarîr-i hâmemin âhengi var 

Nazîre-i Gazel-i Ekrem Bey [11] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Ąh ettikce bakēn t´r-i kazâ câna gelir 
Feleĵin c¿mle bel©sē dil-i nâlâna gelir 

H©limi gºrse benim merhamet eylerdi o ĸ¾h 
Duysa fery©dēmē k©fir bile ´m©na gelir 

Ettiĵi cevre peĸ´m©n olarak bir g¿n olur 
H©tērēm almak i­in k¿lbe-i ahzâna gelir 
Naĵme-i m¿rĵ-i seher, zemzeme-i mutrib-i aĸk 
Ne yalan sºyleyeyim g¾ĸuma efs©ne gelir 

Vahĸet-©b©d kesildi nazarēmda ©lem 
Ąĸin© ĸimdi bana doĵrusu b´g©ne gelir 

Gazel [12] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Lemóa-i feyz-i hak´ki s©ĵarēmdan berk urur 
Pertev-i sahbâ-yē irf©n gºzlerimden berk urur 

Bakma kec-bînâne her rind-i kalender-meĸrebe 
Nûr-ē ulviyyet benim fark-ē serimden berk urur 

Matlauôl-env©rdēr gºnl¿m benim ey ehl-i dil 
Âfitâb-ē aĸk her g¿n h©verimden berk urur 

¢eĸm-i imó©n ile bak n¾r-ē sev©d-ē maórifet 
Feyz-i Hakôla kilk-i hikmet-perverimden berk urur 

Yanmēĸ olsam fikr-i hürriyyetle ey efsürdegân 
Ąteĸ-i gayret yine hâkisterimden11 berk urur 

Nazîre-i Gazel-i Muallim Nâcî  [13] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ehl-i dil mâhiyyetim takdîrde hayrân henüz 
Bir melâmî görmedi gönlüm gibi devrân henüz 

Ben taall¿m eylemiĸtim fenn-i aĸkē levhden 

Vermemiĸti h¿sne s¾ret Hazret-i Yezdân henüz12 

                                                           
11 h©kisterimden: h©kister m¿ddet (Cezeb©t, Ķstanbul 1342, s. 27). 

12 Bu beyitte, Ķbn¿ôl-F©rizôin (º. 632-3/1235) Kasîde-i Hamriyyeôsinin matlaē olan ĸu beyte 

telmih vardēr: 
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Ebruv©nē secde-g©hēmdē benim ol dil-berin 
Etmemiĸti kimse k¿fr-i zülfüne îmân henüz 

Neĸve-i câm-ē mahabbetle dilim medh¾ĸ idi 
¢©ĸn´-i bâdeyi bilmez iken rindân henüz 

Genc-i maón´ ger­i Vasfî pençe-i hükmümdedir 

Olmadēm gºnl¿mce amm© dehre d¿r-efĸ©n hen¿z13 

Gazel [14] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ârz-ē d´d©r eyliyor karĸēmda c©n©n n¾ra bak 
Ey gönül vakt-i tecellîdir dem-â-dem T¾rôa bak 

                                                                                                                                           
 ̴ЫҶҶҶҶҶҶҶ̲Ђ ̳а̶ϽҶҶҶҶҶҶҶ̲Ы̶ЮϜ ХҶҶҶҶҶҶҶЯ̶Ϸ̳т ̶д̲ϒ ̴ЭҶҶҶҶҶҶҶ̶ϡ̲Ц ̶еҶҶҶҶҶҶҶ̴в ̪ϝҶҶҶҶҶҶҶ̲л̴Ϡ ϝ̲ж̶Ͻ 

 

 ҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̲вϜ̲Ϲ̳в ̴ϟҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶу̴ϡ̲ϳ̶ЮϜ ̴ϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̶Ъ̴Ϻ ͼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̲Я̲К ϝ̲з̶Ϡ̴ϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̲І ̯ϣ 

 

ñM¿dam ĸarabēnē sevgiliyi anarak i­tik. ¦z¿m aĵacē yaratēlmadan ºnce biz onunla sarhoĸ 

olmuĸtuk.ò D´v©nu Ķbniôl-Fâriz, s. 179; Mecmûa-i Monl© C©m´, s. 130; Ķbn¿ôl-F©riz ve Ķsmail 

Ankarav´ônin Kas´de-i Hamriyye ķerhi, s. 41. Mevl©n©, bu anlamda ĸºyle der: 

ϸнҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϠ ϼнҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶгϷв ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶв дϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϮ ͼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЮϜϿтъ ϞϜϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ ϾϜ 

ϸнҶҶҶҶҶҶϠ ϼнҶҶҶҶҶҶЋзв ̭йҶҶҶҶҶҶϧЫж м ϽҶҶҶҶҶҶу͵ м ϼϜϸ еуҶҶҶҶҶҶЪ дϐϾϜ ЅуҶҶҶҶҶҶ͟ 

 

 ϸнҶҶҶҶҶҶϠ ϼнҶҶҶҶҶҶͺжϜ м ͼҶҶҶҶҶҶв м МϝҶҶҶҶҶҶϠ дϝҶҶҶҶҶҶлϮ ϼϹҶҶҶҶҶҶзЪ дϐϾϜ ЅуҶҶҶҶҶҶ͟ 

бҶҶҶҶҶҶтϸϾ ͼҶҶҶҶҶҶв ХҶҶҶҶҶҶϳЮϜ ϝҶҶҶҶҶҶжϜ дϝҶҶҶҶҶҶϮ дϝҶҶҶҶҶҶлϮ ϸϜϹҶҶҶҶҶҶПϠ йҶҶҶҶҶҶϠ ϝҶҶҶҶҶҶв 

 

ñD¿nyada hen¿z baĵ, mey ve ¿z¿m yok iken, canēmēz sonsuzluk ĸarabēyla kendinden ge­miĸ 

idi. ķu uĵraĸma-didinme d¿nyasē daha yaratēlmamēĸken, Mans¾rôun n¿ktesi sºylenmemiĸ iken biz, 

can d¿nyasēnēn Baĵdadôēnda enelhak deyip duruyorduk.ò Külliyât-ē D´v©n-ē ķems, I, 304. 

C©m´ (º. 1492) de bir gazelinde ĸºyle der: 

дϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇЪ ϸϼ̳ϸ ϾϜ иϹҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЫув еҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶтϼϸ Ͼмϼ дϐ аϸнҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϠ 

 ϾϜ йҶҶҶҶҶж йҶҶҶҶҶЪͫϝҶҶҶҶҶϦ дϝҶҶҶҶҶЇж ͫϝҶҶҶҶҶϦ ϾϜ йҶҶҶҶҶж м ϸнҶҶҶҶҶϠ дϝҶҶҶҶҶЇж 

 

ñBenim, bu meyhanede ĸarap i­enlerden biri olduĵum o g¿n, ne candan eser vardē, ne de 

¿z¿m asmasēndan.ò Dîvân-ē C©m´, s. I, 654. 

13 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Meĸhedimden ĸevk-ē k¾yunla rev©ndēr kan hen¿z 

 Gºrmedi t´ĵēn benim k©óbēmde bir kurb©n hen¿z 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 177-178. 

Muallim N©c´ônin (º. 1893) bu gazeli, Us¾l´ônin (º. 1538) matlaē aĸaĵēda verilen gazeline 

naziredir: 

Aĸk ile tenn¾r-ē dilden c¾ĸ eder tûfân henüz 

Bu gºz¿m¿n yaĸlarē dery©-yē b´-pâyân henüz 

Us¾l´ Divanē, s. 135. 

T©hir¿ôl-Mevlev´ (º. 1951) Muallim N©c´ônin sºzkonusu gazelini tanzir etmiĸtir: 

ķevk-ē t´ĵēnla cer´hamdan rev©ndēr kan hen¿z 

Reĸha-i ĸemĸ´r´ne dil-teĸne l©kin c©n hen¿z 

Tâhir¿ôl-Mevlev´ônin T¿rk­e ve Fars­a Divanlarē, s. 90. 

Yine T©hir¿ôl-Mevlev´ kendi gazelini tahmis etmiĸtir. Bu tahmisin ilk bendi: 

Tîr-i gamzenle eĵer­i s´ne h¾n-efĸ©n hen¿z 

Dilde bâkî ârzû-yē hancer-i müjgân henüz 

Verme ey hûnî-nig©hēm! Lutfuna p©y©n hen¿z 

ķevk-ē t´ĵēnla cer´hamdan rev©ndēr kan hen¿z 

Reĸha-i ĸemĸ´r´ne dil-teĸne l©kin c©n hen¿z 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin T¿rk­e ve Fars­a Divanlarē, s. 517. 
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Benzemez ©lemde bir ĸeyôe ĸar©bēn neĸvesi 

Göz süzer çaktēkca s©k´ d´de-i mahmûra bak 

Naĵme-i hüzn-âveri erbâb-ē aĸkē aĵlatēr 

Ķnliyor mēzr©b-ē gamdan s´ne-i tanbûra bak 

Âlemi ölçer biçer mikyâs-ē aklēyla hak´m 

Nefsini bilmez iken efkâr-ē d¾r-â-dûra bak 

Nazm-ē p©kimden olur herkes cih©nda neĸve-yâb 

Nazra-i imó©nla Vasfî feyz-i nâ-mahsûra bak 

Gazel [15] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Gayri sevdâ-yē ruh-ē s©k´-i z´b©yē bērak 

Sohbet-i bezm-i Cemôi c©m-ē musaffayē bērak 

Elverir bir dahi aldanma füsûn-ē aĸka 

Yetiĸir gayr-i hayâl-i dil-i ĸeyd©yē bērak 

Baód ez-´n olma sakēn k¾ĸe-güzîn-i irĸ©d 

Delk-ē peĸm´ni ­ēkar s¿bha-i esm©yē bērak 

¢eĸm-i imó©n ile ©lemde hak´kat-bîn ol 

Dinleme vâîz-i ĸehri gam-ē ferd©-yē bērak 

¥mr¿n oldukca ­alēĸ kesb-i kemâl et Vasfî 

ķºhret-i k©zibeyi halka m¿d©r©yē bērak 

Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî14 [16] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Bak ne âlîdir nigâh-ē himmeti hamm©rēmēn 

Neĸvesinden bellidir peym©ne-i ser-ĸ©rēmēn 

Evc-gîr-i dehr olan berk-ē tahamm¿l-sûz-ē aĸk 

Kem-terîn bir pertevidir âh-ē ©teĸ-b©rēmēn 

Hâme-i muóciz-beyânēm oldu maĵb¾t-ē cih©n 

Ehl-i dil ©ĸ¿ftesidir tabó-ē efs¾n-k©rēmēn 

Bilmeyenler nükte-i ser-beste-i hürriyyeti 

Rütbe-i kadrin ne bilsin ĸ´ve-i g¿ft©rēmēn 

                                                           
14 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Rütbe-i ulviyyetin fikr et dil-i b´d©rēmēn 

 Arĸ-ē istiĵn© tenezz¿l-g©hēdēr efk©rēmēn 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 180. 
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Pey-rev oldum gayri Vasfî ben de Mesó¾d´ôlere 
Terc¿m©n´dir bu ĸiór-i dil-niĸ´n efk©rēmēn 

Gazel [17] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Bērakēn ehl-i riy©, s¾reti, maón©ya bakēn 
Bakmayēn s¿bha-i esm©ya, m¿semm©ya bakēn 

Olmayēn ĸ©di-i d´r¾z ile maĵr¾r sakēn 

Hâli der-p´ĸ ederek mihnet-i ferdâya15 bakēn 

Ben fed© etmeĵe ©m©de iken nakd-ē dili 
Ediyor nâz yine sâki-i raón©ya bakēn 

Var mēdēr bunda anēn ĸaóĸaa-i env©rē 
Bir bakēn s©ĵara bir de meh-i garr©ya bakēn 

¢alēĸēr n©mēnē iól©ya cih©nda Vasfi 
O kalenderdeki kudsiyyet-i sevd©ya bakēn 

Gazel [18] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

V©mēkôēn aĸk-ē ciger-sûzēnē Azr©ôya sorun 
Cennet erb©bēnēn ahv©lini Leyl©ôya sorun 

Ąĸēkēn k©rē es´r-i gam-ē aĸk olmaktēr 
Sormayēn bendeye h¿rriyyeti Mevl©ôya sorun 

Bilemez kadrini ķ´r´ni-i cehdin Hüsrev 
Himmet-i kûh-keni saóy-ĸin©s©ya sorun 

Ümm-i d¿ny© ne bilir kēymetini merd©nēn 
Tâb-ē aĸk-ē meh-i Kenó©nôē Z¿leyh©ôya sorun 

Mebhas-i aĸkē su©l etmeyiniz z¿hh©da 
N©zē maóĸ¾ka, niy©zē dil-i ĸeyd©ya sorun 

Mest-i ĸevk olduĵunun hikmetini Vasfîônin 
Anlamaz ehl-i riyâ sâki-i raón©ya sorun 

Gazel [19] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Perde-i m©m¾sē y©r©n bir zem©n ­©k etmeyin 
Cevher-i haysiyyeti hem-pâye-i çâk etmeyin 

Anladēm sērr-ē s¿veyd©-yē dili ©lemde ben 
Siz varēn h©l-i ruh-ē dil-d©rē idr©k etmeyin 

                                                           
15 ferd©ya: fery©da (Cezeb©t, Ķstanbul 1342, s. 30). 
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Katresi tenĸ´tine b©is olur derd ehlinin 
N¾ĸ edin c©m-ē sab¾h-ē aĸkē, ims©k etmeyin 

Bir zemân ketm-i hakîkat eylemez erbâb-ē dil 
Söyleyen Allâh için bir kimseden bâk etmeyin 

¢eĸm-i ibretle bakēn g¿lĸen-serây-ē ©leme 
Nazra-i imó©nē amm© vakf-ē h©ĸ©k etmeyin 

Gazel16 [20] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Aceb kim râh-ē aĸk i­re senin ¿st©dēn ey b¿lb¿l 
Ki her dem nâledir gül-ĸendeki evr©dēn ey b¿lb¿l 

Tezallüm eyledikce hande eyler hâline billâh 
Abesdir ol gül-i raón©dan istimd©dēn ey b¿lb¿l 

Dem-i vaslē tasavvur eyleyen rind©ne hicr©nē 
Tahatt¿r ettirir mi ©ĸēk©ne y©dēn ey b¿lb¿l 

Nedir bu rütbe âh-ē ©teĸ´nin bezm-i gül-ĸende 
Ham¾ĸ ol ihtir©ka yoksa istiód©dēn ey b¿lb¿l 

Heves etmez idi Vasfî cihânda seyr-i gül-zâra 
Kudûm-ē y©ri iól©n etmese fery©dēn ey b¿lb¿l 

Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî17 [21] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Bir melâmî-meĸrebim y©r©nē tebc´l eylerim 
D©im© aĵy©r-ē b´-izó©nē tenk´l eylerim 

                                                           
16 Recâî-zâde Mahmud Ekremôin (º. 1914) aynē kafiyeli Hasbih©l adlē ĸiirinin matlaē: 

Garîbser iĸiten d©sit©nēn ey bülbül 

Garîbdir o kadar hâl ü ĸ©nēn ey bülbül 

Atat¿rk ¦niversitesi T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ Dergisi, ñRec©iz©de Ekremôin B¿lb¿l 

redifli ĸiiri ve Ona Yazēlan Nazirelerò, sa. 14, s. 170. 

Ali Ķffetôin (º. 1941), aynē kafiyeli gazelinin matlaē: 

 Cünûn-ē aĸkēm imiĸ derd-i c©nēn ey b¿lb¿l 

 Yakar der¾numu ondan fig©nēn ey b¿lb¿l 

Gazellerim, s. 46. 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin (º. 1951), aynē kafiyeli bir ĸiirinin matlaē: 

Nedir bu nevha-i mâtem-niĸ©nēn ey b¿lb¿l 

Kul¾ba vermede rikkat fig©nēn ey b¿lb¿l 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin T¿rk­e ve Fars­a Divanlarē, s. 430. 

17 Muallim N©c´ônin burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Her melâl-©b©dē n¿zhet-gâha tahvîl eylerim 

 Gittiĵim her yerde bir mey-h©ne teĸk´l eylerim 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 183. 
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Vâiz-i efsâne-g¾ cennetle tebĸ´r etse de 

Meslek-i zühdü tarîk-ē aĸka tebd´l eylerim 

Vazó-ē n©-ber-c©sēna dehrin tahamm¿l eylemem 

Gönlüme bâr-ē gir©n-ē aĸkē tahm´l eylerim 

Pây-bûsuyla tefeyyüz eyleyip pîr-i meyin 

Destime peym©neyi aldēkca takb´l eylerim 

Mihr-i pertev-bâr-ē hikmet Vasfiyâ her subh-dem 

Maĸrēk-ē dilden tul¾ó ettikce tehl´l eylerim 

Gazel [22] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Câm-ē aĸkē dem-be-dem n¾ĸ eylerim 

Mutrib-i hoĸ-lehceyi g¾ĸ eylerim 

Hâme-i muóciz-demimle ĸ¿bhesiz 

Ben ul¿ôl-elb©bē b´-h¾ĸ eylerim 

Mest-i bî-perv©yēm ey erb©b-ē dil 

T©biĸ-i sahb© ile c¾ĸ eylerim 

Naóralar attēkca ĸevkēmden bakēn 

Her har©b©t´yi medh¾ĸ eylerim 

Ben d¿ĸ¿nmem k©r ¿ b©r-ē ©lemi 

Dehri ­aktēkca fer©m¾ĸ eylerim 

Gazel [23] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Riyâ-kârâne künc-i inzivâ-yē ihtiy©r etmem 

Hak©yēk-©ĸin©yēm z¿hd-i huĸke iótib©r etmem 

Ben ol âlî-cen©bēm ge­se de ºmr¿m mezelletle 

Yine bir vechile dûnâne arz-ē iftik©r etmem 

Dem-â-dem yükselir sevdâ-yē h¿rriyyet ile fikrim 

Esîr olmakla târ-ē z¿lf-i yâre iftihâr etmem 

Elimde s©ĵar-ē ser-ĸ©r-ē g¿l-gûn var iken Vasfî 

Cihânda azm-i gül-ĸen ©rz¾-yē c¾y-bâr etmem 

Gazel [24] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Hüsrev-i aĸkēm y¿r¿r her yerde ferm©nēm benim 

Tuttu ©f©kē ser-â-ser ĸºhret ¿ ĸ©nēm benim 
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Âlem-i süflîde kalmak istemez bir vechile 
Her nefeste iótil© etmek diler c©nēm benim 

Bakmaĵa etmez tenezz¿l bir zam©n h©k´lere 
Seyr eder l©h¾tiy©nē ­¿nk¿ ­eĸm©nēm benim 

Verdi vahyistân-ē aĸka ĸevk-ē d´ger sºzlerim 
Âlemi etti münevver nûr-ē irf©nēm benim 

ķ©hidimdir sºzlerim Vasfî uluvv-i tabóēma 
Varsa söyle âlem-i nazm i­re akr©nēm benim 

Gazel [25] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Sanma bî-câ ben harâbât içre feryâd eylerim 
Bir perînin Allâh Allâh ismini yâd eylerim 

Öyle bir derd-âzmâ-yē aĸkēm ey erb©b-ē dil 
Ben tarîk-ē aĸk-bâzî batsa îcâd eylerim 

Hēzrôa taól´m-i fünûn-ē aĸk edersem ­ok mudur? 
Nutk-ē c©n-bahĸēm ile Ċs©ôyē irĸ©d eylerim 

M¿rĸid©ne tavrē sevmem etse de taóy´b halk 
Mest-i aĸkēm ĸióri ben rind©ne inĸ©d eylerim 

Ķktid©rēm anlasēn Vasfî cihân her emrime 
T´ĵ-ē h©memle s¿han-senc©nē m¿nk©d eylerim 

Gazel [26] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Bilinir hâl-i dilim zemzeme-i ©hēmdan 
Feyz alēr b©d-ē sab© ©h-ē seher-g©hēmdan 

Reh-rev-i kûy-ē har©b©tēm ey© fitne-i cân 
V©izin pendi beni dºnd¿remez r©hēmdan 

ķevk-ē vaslēn ile g¿l-ĸende nev©-yē aĸkē 
¥ĵrenir m¿rĵ-i seher nâle-i cân-k©hēmdan 

Nâvek-i gamzelerin c©nēma k©r etse dahi 

Vaz geçirmez beni bir vechile dil-hv©hēmdan 

Dem-be-dem mēstaba-ē bezm-i belâda Vasfî 
Beklerim lutf u kerem Hazret-i All©hôēmdan 

Gazel [27] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Münhemik oldu yine bî-dâda sen 
Ķltif©t et ©ĸēk-ē n©-ĸ©da sen 
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ķ¿bhesiz renc-i humâr-ē mey beni 

Öldürür gelmez isen imdâda sen 

Kalb-i ©ĸēk mahzen-i esr©rdēr 

Eĵri bakma her har©b-âbâda sen 

Eyledin irĸ©d erb©b-ē dili 

P´ĸv©sēn ehl-i istirĸ©da sen 

Ąĸēkēn vird-i zeb©nēdēr bu sºz 

Sevdiĵim saĵ ol hem©n d¿ny©da sen 

Nazîre-i Gazel-i Muallim Nâcî18 [28] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Arz-ē d´d©r et gönülde derd-i hicr©n kalmasēn 

ķevk-ē h¿sn¿nle cih©nda sabr ¿ s©m©n kalmasēn 

Sevdiĵim kaldēr cem©linden nik©b-ē z¿lf¿n¿ 

V©kēf-ē r©z olmadēk ©lemde bir c©n kalmasēn 

Mihr-i vechin gēbta-bahĸ©dēr s¿r¾ĸ-ē cennete 

H¿sn¿ne ©dem senin m¿mk¿n m¿ hayr©n kalmasēn 

Sun pey-â-pey s©ĵar-ē ser-ĸ©rē ey s©k´ bana 

Kimseye ĸekv©ya senden t© ki imk©n kalmasēn 

Gazel [29] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ķĸtiy©kēm artar eksilmez sana ey n©zen´n 

Hem-demimdir inzivâ-g©hēmda ©h-ē ©teĸ´n 

                                                           
18 Muallim N©c´ônin (º. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

Söyle hâmem! Sânihât-ē aĸk pinh©n kalmasēn 

Muóciz©t-ē tabóēmē ink©ra imk©n kalmasēn 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 190. 

T©hir¿ôl-Mevlev´ de N©c´ônin gazelini tanzir etmiĸtir: 

Ķnle ey dil kim en´n-i aĸk pinh©n kalmasēn 

N©lemi g¾ĸ etmedik erb©b-ē vicd©n kalmasēn 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin T¿rk­e ve Fars­a Divanlarē, s. 106. 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin Muallim N©c´ônin sözkonusu gazeline nazire olan bir muhammesi 

vardēr: 

Bir dak´ka aĵlamaktan ­eĸm giry©n kalmasēn 

Aĸka baĸka h©cet-i isb©t ¿ b¿rh©n kalmasēn 

Y©re anlat derdi, dil meôy¾s-ē derm©n kalmasēn 

Ķnle ey s´nem! En´n-i aĸk pinh©n kalmasēn 

N©leni g¾ĸ etmedik erb©b-ē vicd©n kalmasēn 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin T¿rk­e ve Fars­a Divanlarē, s. 515. 
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Lutf ile aĵy©r-ē bed-kirdâra eylersin nigâh 

Gºsterirsin ©ĸēk-ē gam-hvâreye çîn-i cebîn 

Her belâya bî-mehâbâ olmada sînem siper 
Sevdiĵim var mē cih©nda ben gibi mihnet-güzîn 

Ķstemem hem-bezm-i ¿lfet olmaĵē h¾b©n ile 
Künc-i firkatte hayâlindir benimle hem-niĸ´n 

Sözlerim mahsûl-i âsâr-ē tab´atdēr b¿t¿n 
Kim görürse nazm-i p©kim ĸ¿bhesiz der ©ferin 

Gazel [30] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ąĸēk-ē ©z©deyim c©n©n bana n©z etmesin 
Âlem-i h¿sn i­re maĵr¾r©ne perv©z etmesin 

Ben hayâlin hvâb-g©hēmda der-©ĵ¾ĸ eylerim 
Haĸre dek vaód-i visâlin varsēn inc©z etmesin 

Sºyleyin t´ĵ-ē zeb©nēmdan hazer kēlsēn rak´b 
Var iken meclisde ben g¿ft©re ©ĵ©z etmesin 

Etmeyenler ©rz¾ sērr-ē dilin ifĸ©sēnē 
Kendine bir kimseyi âlemde hem-râz etmesin 

Anladēm s©k´-i bezmin ben ne hûn-hv©r olduĵun 
Nâfile mey-n¾ĸlar ol ĸ¾hē ióz©z etmesin 

Gazel [31] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Dinlemez zemzemeni nükte-ĸin©s©n-ē zem©n 
Irlama n©file ey ĸ©ir-i efsürde-beyân 

Takēnēp n©mēnē merd©n-ē s¿han-senc©nēn 
Olma ©ĸ¿fte-sēfat gayri bu v©d´de dev©n 

Bil de âdâb-ē kel©m-ē ¿deb©yē evvel 
Sonra kalkēĸ edeb ºĵretmeye ey b´-izó©n 

Der-geh-i pîr-i meye nâsiye-sâ ol, durma 
Olmak istersen eĵer hem-dem-i ehl-i irfân 

Sºyle merd©ne sºz¿ ĸ©ir isen b´-pervâ 
Zühreler nazm-ē dil-©r©mēna olsun hayr©n 

Gazel [32] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Gelmiyor vechin hayâli dîde-i hûn-b©rēma 
B©is oldur sevdiĵim her lahza ©h ¿ z©rēma 
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Kûy-ē c©n©ndan haber-dâr etmeden aslâ beni 

Hâlimi arz eyle bârî ey sabâ dil-d©rēma 

Âlem-i âb içre ser-mest ü harâb olsam dahi 

Eylerim c©nēm fed© peym©ne-i ser-ĸ©rēma 

Nakd-i ömrü bir perî-r¾yun yolunda ĸ¿bhesiz 

Gºrse H©timôler ĸaĸardē dem-be-dem ´s©rēma 

Çâre-cû olmak abesdir derd-i aĸka Vasfiyâ 

Bulamaz Lokm©nôdaki derm©n dil-i b´m©rēma 

Gazel [33] 

Remel: Feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Oldum ey ĸ¾h-ē cef©-p´ĸe sana ¿ftâde 

Dil -i v´r©nēmē ióm©ra ­alēĸ tenh©da 

Bülbül-i naĵme-serâ19 sâkit olur gül-ĸende 

S¾ziĸ-i aĸkēn ile baĸlar isem fery©da 

Gelse de p´ĸ-geh-i ­eĸme hay©l-i rûyun 

Gelmiyor vuslatēn ¿mm´di dil-i nâ-ĸ©de 

Zülfüne bend olan erbâb-ē hak´kat b´-ĸek 

Kayd-ē hest´-i mecâzîden olur âzâde 

Leyle-i h¿sn¿n¿ andēkca ĸeb-i firkatte 

Sebak-âmûz olurum Kays-ē bel©-muót©da 

Çekilir subh u mesâ tîr-i m¿jen k¿ĸteleri 

Kâfile kâfile sahrâ-yē adem-âbâde 

Gazel [34] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

ķeref ver makdeminle sevdiĵim bezm-i harâbâta 

Dem-â-dem baĸlasēn mey-n¾ĸlar arz-ē m¿b©h©ta 

Dil -i mahz¾numu vaslēnla asl© kēlmadēn memn¾n 

Aceb l©yēk deĵil mi ©ĸēkēn h¿sn-i mükâfâta 

Verir c¿rôet rak´b-i nâ-bekâra lutf-ē b´-gâyen 

Cih©na karĸē uĸĸ©kēnla daóv©-yē m¿s©v©ta 

Niçin ey bî-vefâ, semt-i Vef©ôya uĵramaz r©hēn 

Ser-â-ser muntazēr ¿ft©deler feyz-i mülâkâta 

                                                           
19 naĵme-serâ: nâme-ser© (Cezeb©t, Ķstanbul 1342, s. 41). 
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Olup dil-beste târ-ē z¿lf¿n anber-bûyuna Vasfi 

Girer sevdâ-yē aĸkēn ile d¿rl¿ d¿rl¿ h©l©ta 

Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî20 [35] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Hâlimi cânâne izhâr eyledim mey-hânede 

Cürmümü mestâne ikrâr eyledim mey-hânede 

Zevk-ē meyle gºnl¿me bir ºyle h©let geldi kim 

Varēmē biôl-cümle îsâr eyledim mey-hânede 

Feyz-i n¾ĸ-â-n¾ĸ ile p´r-i muĵ©na dem-be-dem 

Sohbet-i dil-d©rē tekr©r eyledim mey-hânede 

Yâd edip hayretle sâkînin leb-i cân-bahĸēnē 

ééééééééééééééééé.. 

Dün gece ser-mest olup Vasfî harâbâtîleri 

Naóra-i y© hayôla b´-zâr eyledim mey-hânede 

Gazel [36] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

¢alēĸ ióm©rēna m¿lk-i dilin k©ĸ©ne l©zēmsa 

Sana ey ĸ©h-bâz-ē g¿l-sit©n bir l©ne l©zēmsa 

Bērak Mecn¾n u Ferh©dôēn hik©y©t-ē gam-efz©sēsēn 

Beni dinle dem-â-dem ey per´ efs©ne lazēmsa 

Sakēn her d©ma ey dil d¿ĸme m¿rĵ-i tîz-per-âsâ 

Yeter ol âfetin hâl-i siy©hē, d©ne l©zēmsa 

Kuru fery©d ile ge­mez ele d©m©nē ol ĸ¾hun 

Yolunda terk-i c©n eyle eĵer c©n©ne l©zēmsa 

Hemân bend eyle târ-ē z¿lf¿ne bir meh-veĸin durma 

Bu âlemde sana Vasfî dil-i d´v©ne l©zēmsa 

Gazel [37] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün 

Ne hoĸ hatt-ē siy©hē ol mehin ruhs©r-ē ©l ¿zre 

Mühim bir nokta tutmuĸ h©l-ē hind¾su cem©l ¿zre 

                                                           
20 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

Ol kadar ­aktēm ki ters©-z©deg©nēn aĸkēna 

Berka döndüm neĸr-i envâr eyledim mey-hânede 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 192. 
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Visâlin eyleyip her-dem tasavvur künc-i firkatte 

Geçer ömr-i azîzi ehl-i aĸkēn hep hay©l ¿zre 

Harâbât âleminde feyz-i n¾ĸ-â-n¾ĸ ile rind©n 

Ederler arz-ē m©-f´ôl-bâl sâkîye kemâl üzre 

Ser-â-ser ©teĸ-i aĸkēyla d¿ny©yē yakar bill©h 

Kalērsa t©biĸ-i ruhs©rē ol ĸ¾hun bu h©l ¿zre 

Olup mey-hânede ser-mest Vasfî dün gece bir pîr 

Bu beyt-i dil-n´ĸ´ni yazdē bir kºhne sif©l ¿zre 

Eder zâhir-pereste iltif©tēn r©yg©n her dem 

Felek seng-i mel©met yaĵdērēr erb©b-ē h©l ¿zre 

Nazîre-i Gazel-i Mesó¾d-i Harâbâtî21 [38] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ermemiĸken akl-ē ekmel ©sm©nēn fevkēne 

¢eĸm-i hak-b´nim bakar arĸ-ē Hud©ônēn fevkēne 

Gēbta eylerdi har©b©t i­re s©k´ ĸ¿bhesiz 

Ge­tiĵim gºrseydi Cem p´r-i muĵ©nēn fevkēne 

Kim geçer âlemde bilmem tâir-i end´ĸemi 

Bence perv©z etmek iĸten mi cih©nēn fevkēne 

Yükselir fikrim teâlî eyledikce nûr-ē aĸk 

Ķsterim ­ēkmak fez©-yē l©-mek©nēn fevkēne 

Kadrimi bilmezse Vasfî tabóēmēn p©-bestegân 

Levha-ē ĸiórim asēlsēn Farkad©nôēn fevkēne 

Gazel [39] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Ben deĵiĸmem aĸkēnē s©k´ cih©nēn ĸevkēne 

Cân verirsen çok mudur sen cân-sit©nēn ĸevkēne 

T©biĸ-i mihrinle dil ©teĸ kesildi sevdiĵim 

Nûr-ē meh bir ĸey midir nisbetle c©nēn ĸevkēne 

Vecde gelmez mi ser-â-ser bâde-hvârân-ē cih©n 

Naóralar attēkca ben p´r-i muĵ©nēn ĸevkēne 

                                                           
21 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin ikinci beyti ĸudur: 

 Bin muh©cim karĸē ­ēkmēĸken liv©-yē h©memi 

 Dikti tabóēm ©lem-i sihr¿ôl-bey©nēn fevkēne 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 213. 
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Zevkēne erb©b-ē aĸkēn kudsiy©n ĸ©b©ĸ okur 
Reĸk eder Kerr¾biy©n s©ĵar-keĸ©nēn ĸevkēne 

Olma Vasfî z©hidin taónēndan asla b´-huzûr 

Sen gazel-hvân ol yine her nev-civ©nēn ĸevkēne 

Gazel [40] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Gelmesin bir g¿n f¿t¾r end´ĸe-i faóó©lime 
B©is olsun saóy-i rûz-efzûnum izmihlâlime 

Berk urur karĸēmda env©r-ē kem©l©t-ē cih©n 
Nazra-i imó©n ile bakdēkca istikb©lime 

Mâlikim bir feyz-i istiód©de kim b´-iĸtib©h 
Ben tefavvuk eylerim her vechile emsâlime 

Bir zem©n dºnmem ­alēĸmaktan cih©n-ē feyzde 
Etmesem de iótil© k¿smem yine ikb©lime 

Himmetimdir ilticâ-g©hēm benim Vasfî hemân 
Reĸk ederse ­ok mudur erb©b-ē himmet h©lime 

Nazîre-i Gazel-i Muallim Nâcî22 [41] 

Recez: Müstefóilâtün müstefóilâtün 

Ey burc-ē h¿snün mihr-i münîri 
Yoktur cihânda vechin nazîri 

Âzâde iken kayd-ē siv©dan 
Aĸkēnla oldum z¿lf¿n es´ri 

L©yēk deĵilsem nakd-ē vis©le 
Koĵma derinden b©r´ fak´ri 

Bîmâr-ē hicrin sen dil-rübâya 
Etmez mi teôs´r-i âh-ē ah´ri 

Ķkl´m-i aĸkēn b´-ĸ¿bhe Vasfî 
Mülk-i ademdir ĸehr-i ĸeh´ri 

Gazel [42] 

Remel: Fâilâtün fâilâtün fâilün 

Terk edip bu tavr-ē mahc¾b©neyi 
Sâkiyâ rindâne sun peymâneyi 

                                                           
22 Muallim N©c´ônin (ö. 1893) burada tanzir edilen gazelinin matlaē ĸudur: 

 Ey mülk-i hüsnün âlî emîri 

 Olsun mak©mēn s´nem ser´ri 

Muallim N©ciônin ķiirleri, s. 194. 
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Târ-ē z¿lf¿n sevdiĵim bend etmese 

Kim tutâr âyâ dil-i dîvâneyi 

N©file z©hid beni taón eyleme 

Dinlemez ser-mest olan efsâneyi 

Bezm-i Firdevsôe deĵiĸmez ©ĸēkēn 

Zevk-ē meyle k¾ĸe-i mey-hâneyi 

Âlem-i ©b i­re fark etmez o ĸ¾h 

Ąĸin©dan Vasfiyâ bîgâneyi 

Gazel [43] 

Hezec: Mefóûlü mefâilün feûlün 

Olsam dahi ben harâb sâkî 

Ver durma yine ĸar©b s©k´ 

Âlâm-ē cih©nē h´­e say da 

Sun bâdeyi bî-hesâb sâkî 

Dehre bakēp intib©h eyle 

Bâkî mi bu âb ü tâb sâkî 

B©is ne imiĸ bu kec-nigâha 

Ver doĵruca bir cev©b s©k´ 

Vasfî gibi bir sühan-ĸin©sa 

Etme o kadar itâb sâkî 

Gazel [44] 

Hezec: Mefâîlün mefâîlün feûlün 

Kel©mēm bildirir feyz-i Ved¾dôu 

Fezâ-yē fikrimin yoktur hudûdu 

Olur muydum cih©nda naĵme-perdâz 

Tecell´ etmese aĸkēn s¿r¾du 

Rümûz-ē l´-maall©hôa23 bulur yol 

Bilen her vechile sērr-ē v¿c¾du 

Verir âfâk-ē aĸka feyz-i dîger 

Semâ-yē kalbime ĸevkēn su¾du 

                                                           
23  ̴Т с̴з̶Л̲Ѓ̲т ̲ъ ̰ϥ̶Ц̲м ̴Ζ ̲Й̲в с̴Ю Δс̴ϡ̲ж ̲ъ̲м ̰ϞΖϽ̲Ч̳в ̰Щ̲Я̲в ̴йу  ̰Э̲Ђ̶Ͻ̳в  : ñBenim Allah ile ºyle anlarēm olur ki, ne bir 

mukarreb melek ne de (daha ºnce) gºnderilmiĸ bir nebi ºyle bir yakēnlēĵē elde edebilir.ò Keĸf¿ôl-

haf©ô, II, 173. 
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Sarîr-i hâmemin âhengi Vasfî 

Eder dem-beste erbâb-ē ĸ¿h¾du 

BĶBLĶYOGRAFYA  

Acl¾n´, Ķsm©´l b. Muhammed, Keĸf¿ôl-hafâô ve m¿z´luôl-ilb©s ammeôĸ-tehere 

mineôl-eh©d´si al© elsinetiôn-nâs, I-II, Beyrut 1408/1988. 

Ali Ķffet, Gazellerim, Ķstanbul 1937. 

Banarlē, Nihad S©mi, Resimli T¿rk Edebiyatē Tarihi, I-II, Ķstanbul 1971. 

Belal Abdel-Maksoud, Ķbn¿ôl-F©riz ve Ķsmail Ankarav´ônin Kas´de-i Hamriyye 

ķerhi, basēlmamēĸ Y¿ksek lisans tezi, Ķstanbul 2000. 

Bursalē Mehmed T©hir, Osmanlē M¿ellifleri, I-III, Ķstanbul 1333. 

Câmî, Mevlânâ Abdurrahmân, Mecmûa-i Monl© C©m´: Lev©yēh-ē Hak´kat ķerh-

i Rub©iyy©t Lev©mió ķerh-i Hamriyye-i Ķbni F©rēz, Ķstanbul 1309 h. 

Cezebât, ķeyh Vasf´ (Metin aktarma ve Sºzl¿k), Esra Top­u, Bolu Abant Ķzzet 

Baysal Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē 

Bölümü Mezuniyet tezi, Bolu, 2010, 105 + 88 s. 

Çetin, Mehmet, Tanzimattan G¿n¿m¿ze T¿rk ķiiri Antolojisi, I-IV, Ankara 

2002. 

Dîvân-ē C©m´, nĸr. Aól©h©n-i Efsahzâd, I-II, Tahran 1378/1999. 

D´v©n¿ Ķbniôl-Fâriz, nĸr. Mehd´ Muhammed N©sir¿dd´n, Beyrut 1410/1990. 

Erbay, Erdoĵan, Eskiler ve Yeniler: Tanzimat ve Servet-i Fünun Neslinin Divan 

Edebiyatēna Bakēĸē, Erzurum 1997, s. 60-82. 

Ķbn¿lemin Mahmut Kemal Ķnal, Son Asēr T¿rk ķairleri, I-IV, Ķstanbul 1988; (IV, 

1948-1952) 

Mevlânâ Celâluddîn, Külliyât-ē D´v©n-ē ķems, nĸr. Bed´¿zzam©n F¿r¾z©nfer, I-II, 

Tahran 1374 hĸ. 

Muallim N©ciônin ķiirleri, haz. Abdülkadir Hayber & H¿seyin ¥zbay, Ķstanbul 

1997. 

ķeyh Vasf´, Cezebât, Ķstanbul 1302. 

T©hir¿ôl-Mevlev´ônin T¿rk­e ve Fars­a Divanlarē, haz. Mehmet Atalay, 

Erzurum 2005. 

Törenek, Mehmet, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ 

Dergisi, ñRec©iz©de Ekremôin B¿lb¿l Redifli ķiiri ve Ona Yazēlan Nazirelerò, 

Erzurum 2000, sa. 14, s. 169-185. 



ķEYH VASFĶ VE CEZEBÂT/M. KILIÇ -M. ATALAY  92 

T¿rk Dili ve Edebiyatē Ansiklopedisi, Derg©h Yayēnlarē, Ķstanbul 1998. VIII, 

513-514. 

¥zsarē, Mustafa, ñķeyh Vasf´ò, DĶA: T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam 

Ansiklopedisi, Ķstanbul 2010, XXXIX, 71-72. 

Us¾l´ Divanē, haz. Mustafa Ķsen, Ankara 1990. 



¥ZG¦RL¦K ķAĶRĶ MELĶKUķķUARA BAHĄR 

 (1265-1330 Hĸ. /1887-1951) 

NĶMET YILDIRIM * 

ÖZET 

¢aĵdaĸ Ķran edebiyatēnēn en ºnemli simalarēndan biri olan Melik¿ĸĸuara 
Bah©r, ĸair, yazar, gazeteci, tarih­i, araĸtērmacē, ­evirmen, siyas´ ve 
sosyal eleĸtirmen ve aynē zamanda etkili bir siyaset adamēdēr. ¢aĵdaĸ 
Fars edebiyatēnēn en b¿y¿k ºzg¿rl¿k ĸairleri arasēnda yer alan Bah©rôēn 
meĸrutiyet dºnemi sosyal i­erikli kasideler yazan, milli duygularē 
dizelerine aktaran, özg¿rl¿k taraftarē ĸiirler yazan, Fars ĸiirine ve 
ºzellikle de kaside yazēmcēlēĵēna yeni bir kan veren en b¿y¿k ĸair 
olduĵu kabul edilmektedir. Hi­ bir edebi ekolle sēnērlandērēlamayacak 
bir tarza sahip olan Bah©r, edebiyatēn ­eĸitli alanlarēnda birtakēm 
eserleri Fars­aôya ­evirmiĸ, ­eĸitli bilim dallarēnda araĸtērmalarda 
bulunmuĸ, deĵiĸik konularda ­ok sayēda makale; kaside m¿stezad, 
gazel, kēta, mesnevi, rubai gibi kalēplarda ĸiirler yazmēĸtēr.  
Anahtar Kelimeler:  Bah©r, Melik¿ĸĸuara Bah©r, Muhammed Tak´ 
Bahâr 

ABSTRACT 
Mohammad Taqi BahǕr widely known as MalekoshoaarǕ and 
MalekoshoaarǕ BahǕr (literally: the king of poets), is a renowned 
Iranian poet and scholar, who was also a politician, journalist, historian 
and Professor of Literature. Although he was a 20th century poet, his 
poems are fairly traditional and strongly nationalistic in character. 
BahǕr published numerous articles in his newspapers in which he 
passionately exhorted his readers to stand up and help bring about the 
establishment of a functioning Parliament. He equally forcefully 
advocated creation of new and reformed public institutions, a new 
social and political order and of new forms of expression. After the 
triumph of the Constitutional Revolution, BahǕr was repeatedly elected 
as Member of Parliament. 
Keywords: Mohammad Taqi BahǕr, MalekoshoaarǕ, MalekoshoaarǕ 

BahǕr 

 

¶ 1. Hayatē ve Edebi Kiĸiliĵi 
1304 hk./1887 yēlēnda Horasan eyaletinin merkezi Meĸhedôte d¿nyaya gelen 
ñMelikuĸĸuar©ò lakaplē, ñBahârò mahlaslē ĸair, yazar, gazeteci, siyaset adamē 
ve araĸtērmacē Mirzâ Muhammed Takîônin, ­ocukluk ve gen­lik dönemleri 
ķi´lerin sekizinci imamē, Ķmam Rēz©ônēn (º. 203/819) kutsal makamē ñAst©n-i 
Kuds-i Razev´ò civarēnda ge­miĸtir. Atalarē, Ka­ar egemenliĵinin ilk 
dºnemlerinde Kaĸanôdan gº­ ederek Horasanôa yerleĸmiĸ olan Muhammed 
Tak´ônin baba tarafēndan soyu Feth Al´ ķ©h (eg. 1212-1250/1798-1835) 

                                                           
* Prof. Dr. Nimet YILDIRIM, Atat¿rk ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve 

Edebiyatlarē Bºl¿m¿. Email: yildirim2002@hotmail.com; web: nimetyildirim.com; 

nyildirim.wordpress.com.  
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dönemi ¿nl¿ kaside ustalarēndan Mirzâ Ahmed Saburî-yi Kaĸan´ (ö. 
1229/1814)ôye varmakta, bu nedenle babasē ñSab¾r´ò mahlasēyla 
bilinmektedir. Dºrt yaĸēnda ilkºĵrenimine baĸlayan Muhammed Tak´, altē 
yaĸēnda Fars­aôyē ve Kurô©nôē iyi d¿zeyde ºĵrenmiĸti. ¢ocukluk dºneminden 
baĸlayarak Astân-i Kudsôun melik¿ĸĸuarasē, Horasanôēn ileri gelen 

kiĸiliklerinden olan babasē Muhammed K©zēm-i Sabûrîônin1 yanēnda edeb´ 
ve k¿lt¿rel bilgiler alēyor, ĸiir ºĵreniyordu. Yedi yaĸēndan itibaren babasēndan 
ķahn©me okumaya baĸladē. Ķlk ĸiirini de bu dºnemde yazdē. Daha sonra 
babasēndan aldēĵē eĵitim yanēnda ºĵrenimini dºnemin ¿nl¿ ĸahsiyetlerinden 
Edîb-i Niĸabur´ olarak bilinen Mirz© Abdulcev©dôtan (º. 1305 hĸ./1926) 
Arap­a, Fars­a ve diĵer ­eĸitli konularda eĵitim gºrerek tamamladē. 
Babasēnēn ºl¿m¿nde (1322 hk./1904) onsekiz yaĸēnda olan Muhammed 
Tak´ôye ñMelik¿ĸĸuaralēkò makamē ve unvanē Muzafferudd´n ķ©h (eg. 1313-

1324/1896-1906) tarafēndan verildi. 2  

Muhammed Tak´ônin diĵer hocalarē arasēnda o dºnemlerde Meĸhedôin ¿nl¿ 

matematik­ileri ve astronomlarēndan, aynē zamanda ºnde gelen 

fil ozoflarēndan Mirzâ Abdurrahmân -i Bedrî, Ąsēfuddevle Ĵul©mrēz© H©n 

ķ©hs¾n da yer almaktadēr. 3 

Bah©r, Horasan tarzēnē da yine hocasē Ed´bôin teĸvikleriyle benimsemiĸti. 

Ancak Tahranôa gelip yerleĸtikten sonra, yeni, g¿ncel ve modern ­aĵēn 

geliĸmelerini klasik ĸiir kalēplarē ve tarzēnda ifade edebilmesi gerektiĵi 

inancēndaydē. Horasan tarzēnē sadece ĸekil a­ēsēndan ºnemsiyor, ĸiirin 

i­eriĵinin asra uygun bir ĸekilde dºĸenmesi gerektiĵini savunuyordu. 

ñKēlē­tan, okluktan, zērh, miĵfer gibi savaĸ ara­larēndan, artēk ĸimdi Ķranôēn 

elinde olmayan birtakēm ¿nl¿ ĸehirlerden sºz etmenin, klasik sºz ustalarē 

Ferruhî (ö. 429/1037) ya da Unsurî (ö. 431/1039) gibi ĸairlerin yaptēklarēnē 

kelime kelime taklit etmenin artēk demokratik d¿nya ­aĵēna ve bilimsel yeni 

geliĸmelere uygun olmayacaĵē kanēsēndaydē. 4  

                                                           
1 Sabûrî, 1257 hk. yēlēnda Horas©n'da d¿nyaya gelmiĸtir. Babasē Kaĸan ahalisinden ºnde gelen 

bir kiĸiliktir. Gen­lik yēllarēndan itibaren bilim ve edebiyatla ilgilenmiĸ, Muzafferudd´n ķ©h 

tarafēndan da Ast©n-i Kuds-i Razev´'nin melik¿ĸĸuaralēk unvanē verilmiĸtir. Kaside t¿r¿nde 

klasik dºnem ĸairlerinin tarzēnē izlemiĸtir. 3.000 beyit ĸiir i­eren divanē vardēr.  

2 Burka´, Seyyid Muhammed B©kēr, Sohenverân-i Nâmî-yi Muó©sēr, Tahran 1373 hĸ., I, 585; 

Âryenpûr, Yahyâ, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, Tahran II, 123-124; Âryenpûr, Yahyâ, Ez Nîmâ Tâ 

Rûzgâr-i Mâ, Tahran 1374 hĸ., III, 473; Muhammed Ķsh©k, Sohenverân-i Nâmî-yi Îrân Der 

Târîh-i Muó©sir, Tahran 1363 hĸ. I, 439; Fereciyân, Murtazâ -Necefz©de,  B©rfur¾ĸ Muhammed 

B©kēr, Tanzserâyân-i Îrân, Tahran 1378 hĸ., I, 116; Muhammedî, Hasan Alî, Ez Bahâr Tâ 

ķehriy©r, Tahran 1375 hĸ., I, 116-117; Yahakkî, Muhammed Caôfer, Çun Sebû-yi 

Teĸne/Edebiyyât-i Muó©sēr-i Fârsî, Tahran 1379 hĸ., s. 31; Zerr´nk¾b, Abdulhuseyn, Ez 

Guzeĸte-yi Edebî-yi Îrân, Tahran 1375 hĸ, s. 506-507; Hat´b´, Hasan, ñBah©r Muhammed 

Tak´ò, D©niĸn©me-yi Cihân-i Ķsl©m, B/IV, 698; Kanar, Mehmet, ¢aĵdaĸ Ķran Edebiyatēnēn 

Doĵuĸu ve Geliĸmesi, Ķstanbul 1999, s. 233-234; Kanar, Mehmet, ñBah©rò, Türkiye Diyanet 

Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, Ķstanbul 1991,  IV, 469. 

3 Muhammed Ķsh©k, Sohenverân-i Nâmî-yi Îrân, I, 439. 

4 Ķttih©d, H¾ĸeng, Peĸ¾hiĸger©n-i Muâsir i Îrân, Tahran 1379 hĸ., II, 108. 
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Babasēnēn hayatta bulunduĵu dºnemlerde kendisi on dºrt yaĸlarēndayken 

onunla birlikte devam ettiĵi birtakēm siyas´ mahfiller ve ºzg¿rl¿k­¿ gruplarēn 

faaliyetlerine katēlmasē nedeniyle dºnemin siyas´ ve sosyal geliĸmelerini 

yakēndan izleme fērsatēnē yakalayan ve olaylarē bizzat yaĸayan Bah©r, 

ºzg¿rl¿k temalē ĸiirlerini ve d¿ĸ¿ncelerini dºnemin y¿ksek tirajlē 

gazetelerinde yayēnlama imkanē buldu. Ķlk edebi-siyas´ yazēlarēnē imzasēz ve 

gizli olarak Horasan gazetesinde yayēnladē. 1284 hĸ./1905 yēlēnda Kaçar 

hükümdarlarēndan Muhammed Al´ ķ©hôa (eg. 1324-1327 hk./1906-1909) 

hitaben kaleme almēĸ olduĵu  

ñHatadēr Ķran ĸahēna ºzg¿rl¿kten sºz etmek; 

Allahôa kalmēĸtēr artēk Ķranôēn iĸiò  

matlaôlē m¿stez©dēyla b¿y¿k ¿n kazandē. Yirmi yaĸēndan itibaren siyasal 

mücadeleler i­erisinde yer almaya baĸlayan ĸair, Horasan bºlgesinden 

meĸrutiyet­iler safēna katēlmēĸ, Horasanlē olmasēna raĵmen meĸrutiyet 

fermanēnēn ºzg¿rl¿k r¿zg©rlarē kendisi ­ekip Tahranôa gºt¿rm¿ĸt¿r. Bah©r, 

siyasi faaliyetlerine baĸladēĵē bu dºnemlerde ilk adēmlarēnē da siyasi, eleĸtirel 

ve diĵer konulardaki ĸiirleriyle Mirz© H©ĸim H©n Kazvin´ yönetiminde 

­ēkan Horasan ve Tûs adlē gizli hazērlanan gazetelerde yayēnlamaya baĸladē.5 

Ķstanbulôda faaliyetlerini s¿rd¿r¿n ñSa©detò adlē cemiyetle, Bak¿ôde bulunan 

ºzg¿rl¿k­¿ler enc¿meniyle irtibatē olan aynē doĵrultudaki Meĸhed Sa©det 

enc¿meninde gºrev alarak 1326 hk./1908 ayaklanmasēndan 1327 hk./1909 

yēlēnda meclisin topa tutulmasē dºnemine kadar devam eden ñKü­¿k Ķstibdat 

Dºnemiò olarak adlandērēlan dºnemde arkadaĸlarēyla birlikte Horasan 

gazetesini gizlice yayēnlamaya baĸladē. Ķlk ulusal ĸiirlerini bu gazetede 

yayēnladē. 6   

1328 hk./1910 yēlēnda Ķran Demokrat Partisi ulusal hareketi ºnc¿lerinden 

Haydar Ammuoĵliônin liderliĵinde kurulduĵunda bu partinin eyalet 

komiteleri arasēna bulunan Bah©r, 1288 hĸ./1909 yēlēnda bu partinin yayēn 

organē niteliĵindeki Novbehâr gazetesini yayēnlamaya baĸladē. Ķran halkēnēn 

ger­ekleri gºrmesinde, uyanarak kimliĵini kazanmasēnda ºnemli etkileri 

bulunan Novbehâr gazetesi, Söz konusu partinin siyas´ gºr¿ĸlerini yansētan bir 

yayēn organē olarak Rusya aleyhinde bir ­izgi izlemesi nedeniyle bir yēl s¿ren 

bir yayēn hayatēndan sonra kapatēldē. Ancak Bah©r, sºz konusu gazeteyi bu 

defasēnda 1290 hĸ./1911 yēlēnda Tâze Bahâr adēyla yeniden yayēnlamayē 

s¿rd¿rd¿. 1330 hk./1912 yēlēnda meclisin kapatēlmasēyla birlikte bu yeni 

gazetesi de kapatēldē ve Bah©r, dokuz arkadaĸēyla birlikte Tahranôa s¿rg¿n 

edildi. 7 

                                                           
5 Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 123-124; Tanzserâyân, I, 116; Yahakkî, Çun Sebû-yi Teĸne, 

31; Hatib´, Hasan, ñBah©r Muhammed Tak´ò, D©niĸn©me-yi Cihân-i Ķsl©m, Tahran 1384 hĸ., 

B/IV, 698. 

6 Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 124-125; Fereciyân, Tanzserâyân, I, 116; Muhammedî, Ez 

Bah©r T© ķehriy©r, I. 117; Yahakkî, Çun Sebû-yi Teĸne, 31;  

7 Burkaî, Sohenverân-i Nâmî, I, 585; Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 124-125; Muhammed 



ÖZGÜRLÜK ķAĶRĶ MELĶK¦ķķUARAé/NĶMET YILDIRIM  96 

O g¿nlerde ñPey©m Be Vez´r-i Hârice-yi Ķngilist©n: Ķngiliz Dēĸiĸleri Bakanēna 

Mesajò adlē kasidesini Habl¿ôl-metînò adlē gazetede yayēnlattē. 1294 hĸ./1915 

yēlēnda Muhammed Velî Hân kabinesinin yºnetimde bulunduĵu dºnemde 

Bocnordôta s¿rg¿nde kaldē. Aynē yēlēn son g¿nlerinde Kumôa gitti ve oradan 

da Tahranôa gºnderildi. 8 
Tahranôa s¿rg¿n ediliĸinden bir yēl sonra Horasan halkē tarafēndan meclis 
¿yeliĵine se­ilen Bah©r, hem mecliste ve hem de diĵer siyas´ ­evrelerde 
ºzg¿rl¿k ve sosyal adaleti savunan yenilik­ilik taraftarē arzularēnē dile 
getiriyor ve bu yoldaki ­alēĸmalarēnē yoĵun bir tempoyla sürdürüyordu. Son 
derece yetenekli olduĵu gazetecilik birikimi de bu alandaki becerilerini 
artērēyor, kendisine yeni yollar a­ēyor, yeni pencereler aralēyordu. Tahranôda 
1334 hk./1916 yēlēnda ñD©niĸkedeò adēnda bir cemiyet kurarak gen­ ĸair ve 
yazarlarē etrafēnda toplayan Bah©r, onlara kendi izlediĵi edebi tarzē benimsetti 
ve kendi ifadesiyle Fars­a nazēm ve nesirde kendine ºzg¿ bir ekol oluĸturdu. 
Aynē zamanda Novbehâr dergisinin yayēnēnē ¿­¿nc¿ dºnem olarak Tahranôda 
zaman zaman kapatēlmasē yeniden a­ēlmasē ĸeklinde s¿rd¿rd¿. 1336 hk./1918 
yēlēnda cemiyetle aynē adē taĸēyan D©niĸkede dergisini ­ēkararak özellikle 
edebiyat alanēndaki ­alēĸmalarēnē daha da hēzlandērdē. Sºz konusu dergide 
cemiyete ¿ye olan ĸair ve yazarlarēn ĸiirleri, makaleleri ve onlarēn gºr¿ĸleri 
doĵrultusunda yazēlar yayēnlanēyordu. Ķran edebiyat tarihinde ºnemli yeri olan 
bu dergi bir yēl kadar yayēn hayatēnē s¿rd¿rmesine raĵmen edebi ­evreler, ĸair 

ve yazarlar ¿zerinde ºnemli ve yoĵun bir etki bērakmēĸtēr.  9 
1299 hĸ./1920 ayaklanmasēndan sonra Bahâr, üç ay ev hapsinde tutuldu ve 

daha sonra da dördüncü dönem meclisine temsilci olarak seçildi. Bu dönemde 

¿nl¿ din bilgini ve bir azēnlēk gurubu lideri Seyyid Hasan-i M uderris ile 

birlikte aynē saflarda m¿cadele veriyordu. Temel ama­larē meĸrutiyeti 

korumaktē. ¥te yandan o g¿nlerde Bah©r, Alman bilim adamē Ernst Emil 

Herzfeldôten (ö. 1948) Pehlevice ºĵreniyordu. Yine bu dºnemde ºnemli 

makaleleri ve ĸiirlerinin yanē sēra dºrd¿nc¿ dºnem meclisinin tarih­esini de 

kaleme aldē. Beĸinci mecliste, Rēz© H©n yºnetiminin karĸētlarē arasēnda yer 

aldē. Onlar ve halkēn ºnemli bir kēsmē bºyle bir cumhuriyetin sonu­ta Rēz© 

ķ©h diktatºrl¿ĵ¿ne varacaĵē inancēnē taĸēmaktaydēlar. 10 

Tahran polisinin gizli raporlarēna gºre, Bah©r, 1301 hĸ./1922 yēlēnda gºzetim 

altēnda tutulmakta ve yºnetim tarafēndan Ķngiliz hayranē olarak 

bilinmektedir.11 1303 hĸ./1924 yēlēnda mecliste yaptēĵē ­ok ateĸli bir konuĸma 

                                                                                                                                           
Ķsh©k, Sohenverân, I, 440; Fereciyân, Tanzserâyân, I, 116; Yahakkî, Çun Sebû-yi Teĸne, 31; 

Kanar, ¢aĵdaĸ Ķran Edebiyatē, 233-234; Hat´b´, Hasan, ñBah©r Muhammed Tak´ò, D©niĸn©me-

yi Cihân-i Ķsl©m, B/IV, 698. 

8 Fereciyân, Tanzserâyân, I, 117. 

9 Burkaî, Sohenverân-i Nâmî, I, 585; Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 332-333; Fereciyân, 

Tanzserâyân, I, 116; Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 473-474; Yahakkî, Çun Sebû-yi 

Teĸne, 31; Hat´b´, Hasan, ñBah©r Muhammed Tak´ò, D©niĸn©me-yi Cihân-i Ķsl©m, B/IV, 699. 

10 Hat´b´, Hasan, ñBah©r Muhammed Tak´ò, D©niĸn©me-yi Cihân-i Ķsl©m, B/IV, 299. 

11 Hat´b´, Hasan, ñBah©r Muhammed Tak´ò, D©niĸn©me-yi Cihân-i Ķsl©m, B/IV, 699. 
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sonrasēnda meclisten ­ēkarken kendisini ortadan kaldērmak isteyenlerin 

suikastine hedef olmaktan kurtulmuĸ, bu olayda kendisine çok benzeyen 

Kazvîn Raôd gazetesi sahibi Vâiz Kazvinî kurĸunlara hedef olmuĸtur. 

Bah©rôēn bundan sonraki hayatē zorluklarla ge­miĸ, hem siyas´ ve hem de 

diĵer alanlarda ­eĸitli sēkēntēlarla y¿z y¿ze gelmiĸtir. Defalarca hapse atēlmēĸ, 

sēk sēk olumsuzluklar yaĸamēĸ, ancak baĸē hep dik kalmēĸ, bilim ve edebiyat 

alanēnda ºnemli eserlerini kaleme almaktan geri durmamēĸtēr. 12 

Beĸinci dºnem meclisine Turĸ´z milletvekili olarak katēlmēĸ olan Bah©r, 

altēncē dºnemde de Tahranôdan vekil se­ilmiĸtir. Ancak bu dönemlerde 

meclisteki azēnlēk gruplar ile devlet arasēnda m¿cadeleler ­ok ileri boyutlara 

varmēĸ ve tek baĸēna bu azēnlēktaki partilerin sºzc¿l¿ĵ¿n¿ basēn yoluyla 

y¿r¿ten Bah©r, zorunlu olarak siyasi arenadan ­ekilmek zorunda kalmēĸtēr. 

Altēncē dºnemin sonlarēndan itibaren Bah©rôēn bu alanda faaliyetleri tamamen 

kesilmiĸtir. 13 

Hapisten ­ēktēktan sonra Bah©r, bilimsel ve edeb´ ­alēĸmalarēnē yoĵunlaĸtērmēĸ 

ve eserler vermeĵe baĸlamēĸtēr. 1307 hĸ./1928 yēlēnda Tahran D©ruôl-

Muallim´nôde Ķsl©m ºncesi Ķran edebiyatē dersi vermeĵe baĸlamēĸ, ancak 

birtakēm ­evrelerin kēĸkērtmalarēyla yine baĸlayan hapis ve s¿rg¿n hayatē bunu 

engellemiĸti. Bu dºnemde hapiste yazdēĵē kasidelerinde ĸiddetli eleĸtirilerde 

bulunmuĸ ve hapisten ­ēkartēlmasēnē istemiĸtir. Bu derslerine 1313 hĸ./1934 

yēlēnda yeniden dºnme imk©nē bulan Bah©rôēn ekonomik a­ēdan iyi bir 

durumda olmadēĵēnē gºren k¿lt¿r bakanē Yahy© H©n Ķtim©duddevle Karagozlu 

k¿lt¿r bakanlēĵē i­in evinde birtakēm ­alēĸmalar yapmasēnē ºnermiĸ ve o da 

bunu kabul ederek önce Târîh-i Sîstânôē daha sonra da Mucmeluôt-tevârîh vel-

kasas ile Muhammed-i Avfîônin (º. 635/1238) Cev©miôuôl-hikâyatôēnē ­ok 

g¿zel bir ĸekilde tashih ve ĸerh ederek k¿lt¿r bakanlēĵēna sunmuĸtur. Bu 

dºnemde metin tashihleri, Pehlev´ dilinden Fars­aôya ­eviriler, Sebkĸin©s´ 

adlē ¿nl¿ eseriyle, ķahn©meôye dayalē olarak kaleme aldēĵē Ahvâl-i 

Firdevsîôyi hazērladē. 1316 hĸ./1937 yēlēnda Fars edebiyatē doktora dºnemi 

dersleri okutma gºrevini aldē. Daha sonra hem D©niĸser©-yi Ąl´ôde ve hem de 

Edebiyat Fak¿ltesiônde Fars dilinin ge­irdiĵi evreler ve geliĸimi hakkēnda 

dersler vermeĵe baĸladē. Bir s¿re sonra da edebiyat fak¿ltesinde resmen ders 

vermeĵe baĸladē ve ºmr¿n¿n sonuna kadar da bu dersleri devam etti. 14 

Aynē dºnemlerde divanēnē yayēnlama amacēyla baĸladēĵē ­alēĸmalarēnēn bir 

kēsmēnē tamamlayēp ilk cildini matbaaya verdiĵinde yine birtakēm ­evreler 

Bah©rôēn divanēnē gizli bir ĸekilde basmaya ­alēĸtēĵē, i­erisinde genel huzur ve 

devlet aleyhinde birtakēm kēsēmlar bulunduĵu ĸik©yetiyle baskē altēnda ve 

psikolojik açēdan rahatsēz ettiler. Divanēn basēlan kēsmēna el konuldu ve 

                                                           
12 Fereciyân, Tanzserâyân, I, 116-117. 

13 Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 474. 

14 Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 475; Sapanlû  Muhammed Ali, ¢ehar ķair-i Âzâdî, 

Tahran 1369 hĸ., s. 353-360; Hat´b´, Hasan, ñBah©r Muhammed Tak´ò, D©niĸn©me-yi Cihân-i 

Ķsl©m, B/IV, 700. 
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baskēsē yarēda durduruldu. 1312 hĸ./1933 yēlē Nevruz g¿n¿ sabahē hi­ 

gerek­esiz olarak ĸair, evinde tutuklanarak hapse gºnderildi. Beĸ ay hapiste 

kaldēktan sonra Ķsfahanôa s¿rg¿ne gºnderildi. Orada bir yēl en kºt¿ ĸartlarda 

hapis hayatē yaĸadē. 15 

Bah©r, bu hapis ve s¿rg¿n yēllarē dºneminde ­ok sayēda ĸiir yazdē. Gºrd¿ĵ¿ 

zul¿mleri ve haksēzlēklarē kalemiyle okurlarēna aktardē. Bunlara: ñHeft S´nò, 

ñķekve ve Tef©hurò, ñEz Zind©nò, ñN©le-yi Bahâr der Zind©nò, ñBah©r-i 

Ķsfahanò, ñķekv©iyye, ñPey©m Be Y©r©n-i Tahr©nò ve ñHeber Ned©r´ò isimli 

kasideleri ºrnek verilebilir. Ancak bunlarēn hi­ biri ĸairin kurtuluĸuna sebep 

olamadē. Bununla birlikte dostlarēnēn tavsiyeleriyle yazmēĸ olduĵu bir ĸiiri 

ķahôa gºnderince bu kez de ķah tarafēndan Tahranôa geri ­aĵrēldē. 16 

Rēz© ķahôēn hen¿z gºrevde bulunduĵu 1318 hĸ./1939 yēlēnda Bah©rôēn en 

yakēn dostlarē g¿ncel olaylar ve ¿lkenin geliĸmesi yolundaki ­alēĸmalarē dile 

getiren ĸiirler yazmasēnē istediler o da bu isteĵi yerine getirdi. Sºz konusu 

ĸiirler ­ok beĵenildi, en ºnemli yayēn organlarēnda yayēnlandē. Bah©r 

hakkēnda yetkililerin d¿ĸ¿ncelerini de ºnemli ºl­¿de deĵiĸtirdi. Rēz© ķ©h 

hayatta olduĵu s¿rece Bah©r hem mensur ve hem de ĸiir dalēnda eser vermeĵe 

devam etti. Siyasi kargaĸalarēn olmadēĵē, huzurun egemen olduĵu bu 

dºnemler Bah©rôēn en verimli ­aĵē olarak gºr¿lmektedir. Yine bu dºnemde 

klasik dönemlerde yazēlmēĸ ºnemli Fars­a eserleri tashih ederek yayēnladē. 

Bunlar arkasēnda; ķerh-i Hâl-i Mânî, Yâdgâr-i Zerîrân, Dēreht-i Âsûrîk gibi 

eserleri Fars­aôya ­evirdi. Kendi ifadeleriyle de bu dºnemlerde kaleme almēĸ 

olduĵu en ºnemli eseri ¿niversitede ders verdiĵi notlarēnē da i­erisine alarak 

hazērladēĵē Sebkĸin©s´ adli üç ciltlik eseridir. 17  

Bu dönemde Tahran ve Ķsfahanôda sºylemiĸ olduĵu ñhabsiyyeò ve 

ñĸekv©iyyeò t¿r¿ndeki ĸiirleri dēĸēnda kaleme almēĸ olduĵu ĸiirlerinin ­oĵu, 

g¿ncel geliĸmeler, hasbēhaller ve tabiat tasvirlerini konu almaktadēr. ķair bu 

dºnemde edeb´ faaliyetlerini s¿rd¿rm¿ĸ ve siyas´ i­erikli olmayan eserler 

vermiĸtir. Bu dºnemde kaleme almēĸ olduĵu g¿zel ĸiirler arasēnda; ñR©z-i 

Teb´etò, ñMorĵ-i ķeb©hengò, ñK©rn©me-yi zind©nò ve birka­ gazeli ºrnek 

olarak verilebilir. ¥zellikle ­aĵdaĸ Fars ĸiirinin en iyi sanat eseri 

örneklerinden biri olarak kabul edilen Morĵ-i ķeb©hengôde ĸair, korkun­ 

karanlēk bir geceyi tasvir etmektedir. Bu gece b¿t¿n ¿lkeyi gºlgesi altēna 

almēĸ, ĸair de ­ocuklarēna bu karanlēktan korkmamalarē gerektiĵini aydēnlēk 

sabahlar ve korkusuz gelecekler ümidiyle onunla mücadele etmeleri 

gerektiĵini salēk vermektedir. 18 

1320 hĸ./1941 yēlē ķehr´ver ayēnda Rēz© ķ©hôēn yºnetimden uzaklaĸmasēyla 

kendisi i­in sanat ve sosyal alanda yepyeni bir dºnemin baĸladēĵē inancēnē 

                                                           
15 Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 475. 

16 Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 475. 

17 Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 476. 

18 Âryenpûr, Ez Nîmâ Tâ Rûzgâr-i Mâ, III, 476-477. 




